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REGOLAMENT TA’ IMPLIMENTAZZJONI TAL- 
KUMMISSJONI (UE) 2023/594 

tas-16 ta’ Marzu 2023 

li jistabbilixxi miżuri speċjali ta’ kontroll tal-mard għad-deni tal- 
ħnieżer Afrikan u li jħassar ir-Regolament ta’ Implimentazzjoni 

(UE) 2021/605 

(Test b’rilevanza għaż-ŻEE) 

KAPITOLU I 

SUĠĠETT, KAMP TA’ APPLIKAZZJONI U DEFINIZZJONIJIET 

Artikolu 1 

Suġġett u kamp ta’ applikazzjoni 

1. Dan ir-Regolament jistabbilixxi regoli dwar: 

(a) miżuri speċjali ta’ kontroll tal-mard fir-rigward tad-deni tal-ħnieżer 
Afrikan li għandhom jiġu applikati għal perjodu ta’ żmien limitat 
mill-Istati Membri ( 1 ) li huma elenkati jew li għandhom żoni elen­
kati fl-Anness I u II (l-Istati Membri kkonċernati). 

Dawk il-miżuri speċjali ta’ kontroll tal-mard japplikaw għall-anni­
mali porċini miżmuma u selvaġġi u għall-prodotti miksuba mill- 
annimali porċini flimkien mal-miżuri li japplikaw fiż-żoni ta’ 
protezzjoni, fiż-żoni ta’ sorveljanza, fiż-żoni ristretti ulterjorment u 
fiż-żoni infettati stabbiliti mill-awtoritajiet kompetenti ta’ dawk l- 
Istati Membri f’konformità mal-Artikolu 21(1) u l-Artikolu 63 tar- 
Regolament Delegat (UE) 2020/687. 

(b) l-elenkar fil-livell tal-Unjoni fl-Anness I taż-żoni ristretti I, II u III 
wara tifqigħat tad-deni tal-ħnieżer Afrikan; 

(c) l-elenkar fil-livell tal-Unjoni fl-Anness II, wara tifqigħa tad-deni tal- 
ħnieżer Afrikan fi Stat Membru jew f’żona preċedentement ħielsa 
mill-mard: 

(i) taż-żoni ristretti, li jinkludu żoni ta’ protezzjoni u ta’ sorvel­
janza, f’każ ta’ tifqigħa tad-deni tal-ħnieżer Afrikan f’annimali 
porċini miżmuma; 

(ii) taż-żoni infettati, f’każ ta’ tifqigħa ta’ dik il-marda fl-annimali 
porċini selvaġġi. 

2. Dan ir-Regolament jistabbilixxi wkoll regoli dwar miżuri speċjali 
ta’ kontroll tal-mard fir-rigward tad-deni tal-ħnieżer Afrikan li jridu jiġu 
applikati għal perjodu ta’ żmien limitat mill-Istati Membri kollha. 

▼B 

( 1 ) F’konformità mal-Ftehim dwar il-ħruġ tar-Renju Unit tal-Gran Brittanja u l- 
Irlanda ta’ Fuq mill-Unjoni Ewropea u mill-Komunità Ewropea tal-Enerġija 
Atomika, u b’mod partikolari l-Artikolu 5(4) tal-Protokoll dwar l-Irlanda/l- 
Irlanda ta’ Fuq flimkien mal-Anness 2 ta’ dak il-Protokoll, għall-iskopijiet ta’ 
dan ir-Regolament, ir-referenzi għall-Istati Membri jinkludu lir-Renju Unit fir- 
rigward tal-Irlanda ta’ Fuq.
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3. Dan ir-Regolament japplika: 

(a) għall-movimenti tal-kunsinni ta’: 

(i) annimali porċini miżmuma fl-istabbilimenti li jinsabu fiż-żoni 
ristretti I, II u III u fiż-żoni infettati msemmija fil-paragrafu 1, 
il-punt (c)(ii); 

(ii) prodotti ġerminali, prodotti ta’ oriġini mill-annimali u prodotti 
sekondarji mill-annimali miksuba mill-annimali porċini 
miżmuma msemmija fil-punt (a)(i); 

(iii) laħam frisk u prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, miż-żoni 
ristretti I, II u III jew miż-żoni infettati msemmija fil-paragrafu 
1, il-punt (c)(ii), fejn dan il-laħam jew il-prodotti tal-laħam 
jinkisbu mill-annimali porċini miżmuma f’żoni barra minn 
dawk iż-żoni ristretti u infettati u skarnati jew 

— fil-biċċeriji li jinsabu fiż-żoni ristretti I, II jew III jew fiż- 
żoni infettati msemmija fil-paragrafu 1, il-punt (c)(ii); jew 

— fil-biċċeriji li jinsabu barra minn dawk iż-żoni ristretti u 
infettati; 

(b) għall-movimenti tal-: 

(i) kunsinni tal-annimali porċini selvaġġi fl-Istati Membri kollha; 

(ii) kunsinni, inkluż dawk għall-użu privat mill-kaċċaturi, tal- 
prodotti ta’ oriġini mill-annimali u tal-prodotti sekondarji mill- 
annimali miksuba mill-porċini selvaġġi fiż-żoni ristretti I, II jew 
III jew ipproċessati fl-istabbilimenti li jinsabu f’dawk iż-żoni 
ristretti; 

(c) għall-operaturi tan-negozji tal-ikel li jimmaniġġaw il-kunsinni 
msemmija fil-punti (a) u (b); 

(d) għall-Istati Membri kollha fir-rigward tas-sensibilizzazzjoni dwar id- 
deni tal-ħnieżer Afrikan; 

(e) għall-Istati Membri kollha fir-rigward tal-istabbiliment tal-pjanijiet 
ta’ azzjoni nazzjonali għall-annimali porċini selvaġġi sabiex jiġi 
evitat it-tixrid tad-deni tal-ħnieżer Afrikan fl-Unjoni. 

Artikolu 2 

Definizzjonijiet 

Għall-għanijiet ta’ dan ir-Regolament, għandhom japplikaw id-definiz­
zjonijiet stabbiliti fir-Regolament Delegat (UE) 2020/687. 

Barra minn hekk, għandhom japplikaw id-definizzjonijiet li ġejjin: 

(a) “annimal porċin” tfisser l-annimal tal-ispeċijiet ta’ ungulati tal- 
familja Suidae elenkati fl-Anness III tar-Regolament (UE) 2016/429; 

▼B
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(b) “prodotti ġerminali” tfisser is-semen, l-ooċiti u embrijuni tal-porċini 
miksuba minn annimali porċini miżmuma għar-riproduzzjoni artifiċ­
jali; 

(c) “żona ristretta I” tfisser iż-żona ta’ Stat Membru elenkata fil-Parti I 
tal-Anness I b’delimitazzjoni ġeografika preċiża soġġetta għall- 
miżuri speċjali ta’ kontroll tal-mard u fil-fruntiera taż-żoni ristretti II 
jew III; 

(d) “żona ristretta II” tfisser iż-żona ta’ Stat Membru elenkata fil-Parti II 
tal-Anness I minħabba tifqigħa tad-deni tal-ħnieżer Afrikan fl- 
annimal porċin selvaġġ b’delimitazzjoni ġeografika preċiża soġġetta 
għall-miżuri speċjali ta’ kontroll tal-mard; 

(e) “żona ristretta III” tfisser iż-żona ta’ Stat Membru elenkata fil-Parti 
III tal-Anness I minħabba tifqigħa tad-deni tal-ħnieżer Afrikan fl- 
annimal porċin miżmum b’delimitazzjoni ġeografika preċiża 
soġġetta għall-miżuri speċjali ta’ kontroll tal-mard; 

(f) “Stat Membru preċedentement ħieles mill-mard” tfisser Stat 
Membru jew żona ta’ Stat Membru, fejn id-deni tal-ħnieżer Afrikan 
ma ġie ikkonfermat la fl-annimali porċini miżmuma lanqas f’dawk 
selvaġġi matul il-perjodu preċedenti ta’ 12-il xahar; 

(g) “żona elenkata fl-Anness II” tfisser żona ta’ Stat Membru elenkata 
fl-Anness II: 

(i) fil-Parti A tiegħu, bħala żona infettata, wara konferma ta’ 
tifqigħa tad-deni tal-ħnieżer Afrikan f’annimal porċin selvaġġ 
fi Stat Membru jew żona preċedentement ħielsa mill-mard; jew 

(ii) fil-Parti B tiegħu, bħala żona ristretta, li tinkludi żoni ta’ protez­
zjoni u ta’ sorveljanza, wara tifqigħa tad-deni tal-ħnieżer 
Afrikan f’annimal porċin miżmum fi Stat Membru jew żona 
preċedentement ħielsa mill-mard; 

(h) “materjali tal-Kategorija 2” tfisser il-prodotti sekondarji mill-anni­
mali msemmija fl-Artikolu 9 tar-Regolament (KE) Nru 1069/2009 
miksuba mill-annimali porċini miżmuma; 

(i) “materjali tal-Kategorija 3” tfisser il-prodotti sekondarji mill-anni­
mali msemmija fl-Artikolu 10 tar-Regolament (KE) Nru 1069/2009 
miksuba mill-annimali porċini miżmuma; 

(j) “impjant approvat tal-prodotti sekondarji mill-annimali” tfisser l- 
impjant approvat mill-awtorità kompetenti f’konformità mal-Arti­
kolu 24 tar-Regolament (KE) Nru 1069/2009; 

▼B
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(k) “stabbiliment tal-prodotti ġerminali approvat” tfisser l-istabbiliment 
definit fl-Artikolu 2(2), tar-Regolament Delegat tal-Kummissjoni 
(UE) 2020/686 ( 2 ); 

(l) “stabbiliment tal-prodotti ġerminali rreġistrat” tfisser l-istabbiliment 
definit fl-Artikolu 2(1), tar-Regolament Delegat (UE) Nru 2020/686. 

KAPITOLU II 

REGOLI SPEĊJALI GĦALL-ISTABBILIMENT TA’ ŻONI RISTRETTI U 
INFETTATI FIL-KAŻ TA’ TIFQIGĦA TAD-DENI TAL-ĦNIEŻER 

AFRIKAN 

Artikolu 3 

Regoli speċjali għall-istabbiliment immedjat ta’ żoni ristretti u 
infettati fil-każ ta’ tifqigħa tad-deni tal-ħnieżer Afrikan fl-annimali 

porċini miżmuma jew selvaġġi 

Fil-każ ta’ tifqigħa tad-deni tal-ħnieżer Afrikan fl-annimali porċini 
miżmuma jew selvaġġi, l-awtorità kompetenti tal-Istat Membru għandha 
tistabbilixxi immedjatament jew: 

(a) f’każ ta’ tifqigħa fl-annimali porċini miżmuma, żona ristretta f’kon­
formità mal-Artikolu 21(1) tar-Regolament Delegat 
(UE) 2020/687 u soġġett għall-kundizzjonijiet stabbiliti f’dak l-Arti­
kolu; jew 

(b) f’każ ta’ tifqigħa fl-annimali porċini selvaġġi, żona infettata f’kon­
formità mal-Artikolu 63 tar-Regolament Delegat (UE) 2020/687. 

Artikolu 4 

Regoli speċjali għall-istabbiliment ta’ żona ristretta addizzjonali fil- 
każ ta’ tifqigħa tad-deni tal-ħnieżer Afrikan fl-annimali porċini 

miżmuma jew selvaġġi 

1. Fil-każ ta’ tifqigħa tad-deni tal-ħnieżer Afrikan fl-annimali porċini 
miżmuma jew selvaġġi, l-awtorità kompetenti tal-Istat Membru tista’ 
tistabbilixxi, abbażi tal-kriterji u tal-prinċipji għad-demarkazzjoni 
ġeografika taż-żoni ristretti stabbiliti fl-Artikolu 64(1) tar-Regolament 
(UE) 2016/429, żona ristretta addizzjonali li tmiss maż-żona ristretta 
stabbilita jew maż-żona infettata msemmija fl-Artikolu 3 ta’ dan ir- 
Regolament sabiex tiddemarka ż-żona ristretta jew iż-żona infettata 
minn żoni mhux ristretti. 

2. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha 
tiżgura li ż-żona ristretta addizzjonali msemmija fil-paragrafu 1 ta’ 
dan l-Artikolu tikkorrispondi maż-żona ristretta I elenkata fil-Parti I 
tal-Anness I f’konformità mal-Artikolu 5. 

▼B 

( 2 ) Ir-Regolament Delegat tal-Kummissjoni (UE) 2020/686 tas-17 ta’ Diċembru 
2019 li jissupplimenta r-Regolament (UE) 2016/429 tal-Parlament Ewropew u 
tal-Kunsill fir-rigward tal-approvazzjoni ta’ stabbilimenti tal-prodotti ġermi­
nali u r-rekwiżiti tat-traċċabbiltà u tas-saħħa tal-annimali għall-movimenti fl- 
Unjoni tal-prodotti ġerminali ta’ ċerti annimali terrestri miżmuma (ĠU L 174, 
3.6.2020, p. 1).
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Artikolu 5 

Regoli speċjali għall-elenkar taż-żoni ristretti I fil-każ ta’ tifqigħa 
tad-deni tal-ħnieżer Afrikan fl-annimali porċini miżmuma jew 
selvaġġi f’żona ta’ Stat Membru li għandu fruntiera ma’ żona 
fejn ma tkun ġiet ikkonfermata uffiċjalment l-ebda tifqigħa tad- 

deni tal-ħnieżer Afrikan 

1. Wara tifqigħa tad-deni tal-ħnieżer Afrikan fl-annimali porċini 
miżmuma jew selvaġġi f’żona ta’ Stat Membru, li tmiss ma’ żona 
fejn ma tkun ġiet ikkonfermata uffiċjalment l-ebda tifqigħa tad-deni 
tal-ħnieżer Afrikan fl-annimali porċini miżmuma jew selvaġġi, dik iż- 
żona fejn ma ġiet ikkonfermata l-ebda tifqigħa għandha tiġi elenkata, 
fejn meħtieġ, fil-Parti I tal-Anness I bħala żona ristretta I. 

2. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha 
tiżgura li wara l-elenkar ta’ żona fil-Parti I tal-Anness I ta’ dan ir- 
Regolament bħala żona ristretta I, iż-żona ristretta addizzjonali stabbilita 
f’konformità mal-Artikolu 64(1) tar-Regolament 2016/429 tkun aġġus­
tata mingħajr dewmien biex tinkludi mill-inqas iż-żona ristretta I rile­
vanti elenkata fl-Anness I ta’ dan ir-Regolament għal dak l-Istat 
Membru. 

3. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru għandha tistabbilixxi 
mingħajr dewmien iż-żona ristretta addizzjonali rilevanti f’konformità 
mal-Artikolu 64(1) tar-Regolament (UE) 2016/429, jekk iż-żona 
ristretta I tkun ġiet elenkata fl-Anness I ta’ dan ir-Regolament. 

Artikolu 6 

Regoli speċjali għall-elenkar taż-żoni ristretti II jew taż-żoni 
infettati fil-każ ta’ tifqigħa tad-deni tal-ħnieżer Afrikan fl-annimali 

porċini selvaġġi fi Stat Membru 

1. Wara tifqigħa tad-deni tal-ħnieżer Afrikan fl-annimali porċini 
selvaġġi f’żona ta’ Stat Membru, dik iż-żona għandha tiġi elenkata 
bħala żona ristretta II fil-Parti II tal-Anness I ta’ dan ir-Regolament, 
ħlief fejn dik iż-żona tkun soġġetta għall-elenkar f’konformità mal-para­
grafu 2 ta’ dan l-Artikolu. 

2. Wara tifqigħa tad-deni tal-ħnieżer Afrikan fl-annimali porċini 
selvaġġi fi Stat Membru jew żona preċedentement ħielsa mill-mard, 
dik iż-żona għandha tiġi elenkata bħala żona infettata fil-Parti A tal- 
Anness II, ħlief fejn, minħabba l-prossimità taż-żona ristretta II u sabiex 
tiġi żgurata l-kontinwità territorjali ta’ dik iż-żona ristretta II, dik iż-żona 
hija soġġetta għall-elenkar bħala żona ristretta II f’konformità mal-para­
grafu 1 ta’ dan l-Artikolu. 

3. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha 
tiżgura li ż-żona infettata stabbilita f’konformità mal-Artikolu 63 tar- 
Regolament Delegat (UE) 2020/687 tiġi aġġustata mingħajr dewmien 
biex tinkludi, mill-inqas għal dak l-Istat Membru, iż-żona rilevanti: 

▼B



 

02023R0594 — MT — 22.08.2023 — 004.001 — 7 

(a) iż-żona ristretta II elenkata fl-Anness I ta’ dan ir-Regolament għal 
dak l-Istat Membru; 

jew 

(b) iż-żona infettata elenkata fil-Parti A tal-Anness II ta’ dan ir-Rego­
lament. 

Artikolu 7 

Regoli speċjali għall-elenkar taż-żoni ristretti fil-każ ta’ tifqigħa tad- 
deni tal-ħnieżer Afrikan fl-annimali porċini miżmuma fi Stat 

Membru 

1. Wara tifqigħa tad-deni tal-ħnieżer Afrikan fl-annimali porċini 
miżmuma f’żona ta’ Stat Membru, dik iż-żona għandha tiġi elenkata 
bħala żona ristretta III fil-Parti III tal-Anness I, ħlief fejn dik iż-żona 
tkun soġġetta għall-elenkar f’konformità mal-paragrafu 2 ta’ dan l-Arti­
kolu. 

2. Wara l-ewwel tifqigħa u tifqigħa waħda tad-deni tal-ħnieżer 
Afrikan fl-annimali porċini miżmuma fi Stat Membru jew żona preċe­
dentement ħielsa mill-mard, dik iż-żona għandha tiġi elenkata bħala 
żona ristretta, li tinkludi żoni ta’ protezzjoni u ta’ sorveljanza, fil-Parti 
B tal-Anness II, ħlief meta, minħabba l-prossimità taż-żona ristretta III u 
sabiex tiġi żgurata l-kontinwità territorjali ta’ dik iż-żona ristretta III, dik 
iż-żona tkun soġġetta għall-elenkar bħala ż-żona ristretta III f’konfor­
mità mal-paragrafu 1 ta’ dan l-Artikolu. 

3. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha 
tiżgura li ż-żona ristretta stabbilita f’konformità mal-Artikolu 21(1) 
tar-Regolament Delegat (UE) 2020/687 tiġi aġġustata mingħajr 
dewmien biex tinkludi, tal-anqas għal dak l-Istat Membru, iż-żona rile­
vanti: 

(a) iż-żona ristretta III elenkata fl-Anness I ta’ dan ir-Regolament għal 
dak l-Istat Membru; 

jew 

(b) iż-żona ristretta, li tinkludi żoni ta’ protezzjoni u ta’ sorveljanza, 
elenkati fil-Parti B tal-Anness II ta’ dan ir-Regolament. 

Artikolu 8 

Applikazzjoni ġenerali u speċifika tal-miżuri speċjali ta’ kontroll 
tal-mard fiż-żoni ristretti I, II u III u fiż-żoni infettati elenkati fl- 

Anness II 

1. L-Istati Membri kkonċernati għandhom japplikaw il-miżuri speċ­
jali ta’ kontroll tal-mard stabbiliti f’dan ir-Regolament fiż-żoni ristretti I, 
II u III flimkien mal-miżuri ta’ kontroll tal-mard li jridu jiġu applikati 
f’konformità mar-Regolament Delegat (UE) 2020/687: 

(a) fiż-żoni ristretti stabbiliti f’konformità mal-Artikolu 21(1) tar-Rego­
lament Delegat (UE) 2020/687; 

(b) fiż-żoni infettati stabbiliti f’konformità mal-Artikolu 63 tar-Regola­
ment Delegat (UE) 2020/687. 

▼B
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2. L-Istati Membri kkonċernati għandhom japplikaw il-miżuri speċ­
jali ta’ kontroll tal-mard stabbiliti f’dan ir-Regolament applikabbli għaż- 
żoni ristretti II kif ukoll fiż-żoni elenkati bħala żoni infettati fil-Parti A 
tal-Anness II ta’ dan ir-Regolament, flimkien mal-miżuri stabbiliti fl- 
Artikoli 63 sa 66 tar-Regolament Delegat (UE) 2020/687. 

3. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha 
tipprojbixxi l-movimenti tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma u 
tal-prodotti tagħhom lejn Stati Membri oħrajn u lejn pajjiżi terzi miż- 
żoni infettati tal-Istat Membru kkonċernat elenkati fil-Parti A tal-Anness 
II. 

4. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tidde­ 
ċiedi li l-projbizzjoni prevista fil-paragrafu 3 ma għandhiex tapplika 
għall-movimenti tal-kunsinni tal-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, 
miksuba mill-annimali porċini miżmuma fiż-żona infettata elenkata fil- 
Parti A tal-Anness II, li jkun sarilhom it-trattament rilevanti għall-miti­
gazzjoni tar-riskju f’konformità mal-Anness VII tar-Regolament Delegat 
(UE) 2020/687. 

KAPITOLU III 

MIŻURI SPEĊJALI TA’ KONTROLL TAL-MARD APPLIKABBLI 
GĦALL-KUNSINNI TAL-ANNIMALI PORĊINI MIŻMUMA FIŻ-ŻONI 
RISTRETTI I, II U III U GĦALL-PRODOTTI MIKSUBA MINNHOM 

FL-ISTATI MEMBRI KKONĊERNATI 

TAQSIMA 1 

Applikazzjoni tal-projbizzjonijiet speċifiċi fuq il-movimenti tal- 
kunsinni tal-annimali porċini miżmuma u tal-prodotti tagħhom fl- 

Istati Membri kkonċernati 

Artikolu 9 

Projbizzjonijiet speċifiċi fuq il-movimenti tal-kunsinni tal-annimali 
porċini miżmuma fiż-żoni ristretti I, II u III barra minn dawk iż- 

żoni ristretti 

1. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha 
tipprojbixxi l-movimenti tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma 
fiż-żoni ristretti I, II u III barra minn dawk iż-żoni ristretti. 

2. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tidde­ 
ċiedi li l-projbizzjoni prevista fil-paragrafu 1 ma għandhiex tapplika: 

(a) għall-movimenti tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żona 
ristretta I għall-istabbilimenti li jinsabu fl-istess żoni ristretti I jew 
f’żoni ristretti oħrajn, għaż-żoni ristretti II u III jew barra minn 
dawk iż-żoni ristretti dment li l-istabbiliment tad-destinazzjoni 
jkun jinsab fit-territorju tal-istess Stat Membru kkonċernat; 

(b) għall-movimenti tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fl-istab­
bilimenti konfinati li jinsabu fiż-żoni ristretti I, II u III dment li: 

(i) l-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tkun ivva­
lutat ir-riskji li jirriżultaw minn dawn il-movimenti u dik il- 
valutazzjoni tkun indikat li r-riskju tat-tixrid tad-deni tal-ħnieżer 
Afrikan huwa negliġibbli; 

▼B
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(ii) l-annimali porċini jinġarru biss lejn stabbiliment konfinat ieħor 
li jinsab fl-istess Stat Membru kkonċernat. 

3. B’deroga mill-projbizzjonijiet speċifiċi previsti fil-paragrafu 1 ta’ 
dan l-Artikolu, l-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ 
tawtorizza l-movimenti tal-kunsinni tal-annimali porċini li jinżammu fiż- 
żoni ristretti I, II u III u barra minn dawk iż-żoni fil-każijiet koperti 
mill-Artikoli 22 sa 31 soġġetti għall-konformità mal-kundizzjonijiet 
speċifiċi stabbiliti f’dawk l-Artikoli. 

Artikolu 10 

Projbizzjonijiet speċifiċi fuq il-movimenti tal-kunsinni tal-prodotti 
ġerminali miksuba mill-annimali porċini miżmuma fiż-żoni 

ristretti II u III barra minn dawk iż-żoni ristretti 

1. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha 
tipprojbixxi l-movimenti tal-kunsinni tal-prodotti ġerminali miksuba 
mill-annimali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti II u III barra minn 
dawk iż-żoni ristretti. 

2. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tidde­ 
ċiedi li l-projbizzjoni prevista fil-paragrafu 1 ma għandhiex tapplika 
għall-movimenti tal-kunsinni tal-prodotti ġerminali tal-annimali porċini 
miżmuma fl-istabbilimenti konfinati li jinsabu fiż-żoni ristretti II u III 
dment li: 

(a) l-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tkun ivvalutat ir- 
riskji li jirriżultaw minn dawn il-movimenti u dik il-valutazzjoni 
tkun indikat li r-riskju tat-tixrid tad-deni tal-ħnieżer Afrikan huwa 
negliġibbli; 

(b) il-prodotti ġerminali jinġarru biss lejn stabbiliment konfinat ieħor li 
jinsab fl-istess Stat Membru kkonċernat. 

3. B’deroga mill-projbizzjonijiet previsti fil-paragrafu 1 ta’ dan l- 
Artikolu, l-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawto­
rizza l-movimenti, tal-kunsinni tal-prodotti ġerminali miksuba mill-anni­
mali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti II u III, barra minn dawk iż-żoni 
ristretti fil-każijiet koperti mill-Artikoli 32, 33 u 34 soġġetti għall- 
konformità mal-kundizzjonijiet speċifiċi stabbiliti f’dawk l-Artikoli. 

Artikolu 11 

Projbizzjonijiet speċifiċi fuq il-movimenti tal-kunsinni tal-prodotti 
sekondarji mill-annimali miksuba mill-annimali porċini miżmuma 

fiż-żoni ristretti II u III barra minn dawk iż-żoni ristretti 

1. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha 
tipprojbixxi l-movimenti tal-kunsinni tal-prodotti sekondarji mill-anni­
mali miksuba mill-annimali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti II u III 
barra minn dawk iż-żoni ristretti. 

▼B



 

02023R0594 — MT — 22.08.2023 — 004.001 — 10 

2. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tidde­ 
ċiedi li l-projbizzjoni prevista fil-paragrafu 1 ma għandhiex tapplika 
għall-movimenti tal-kunsinni tal-prodotti sekondarji mill-annimali 
miksuba mill-annimali porċini miżmuma barra miż-żoni ristretti II u 
III u skarnati fil-biċċeriji li jinsabu fiż-żoni ristretti II u III, dment li 
jkun hemm separazzjoni ċara ta’ dawk il-prodotti sekondarji mill-anni­
mali fl-istabbilimenti u matul it-trasport mill-prodotti sekondarji mill- 
annimali miksuba mill-annimali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti II u 
III. 

3. B’deroga mill-projbizzjonijiet previsti fil-paragrafu 1 ta’ dan l- 
Artikolu, l-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawto­
rizza l-movimenti tal-kunsinni tal-prodotti sekondarji mill-annimali 
miksuba mill-annimali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti II u III barra 
minn dawk iż-żoni ristretti fil-każijiet koperti mill-Artikoli 35 sa 40 
soġġetti għall-konformità mal-kundizzjonijiet speċifiċi stabbiliti f’dawk 
l-Artikoli. 

Artikolu 12 

Projbizzjonijiet speċifiċi fuq il-movimenti tal-kunsinni tal-laħam 
frisk u tal-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, miksuba mill- 
annimali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti II u III barra minn 

dawk iż-żoni ristretti 

1. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha 
tipprojbixxi l-movimenti tal-kunsinni tal-laħam frisk u tal-prodotti tal- 
laħam, inkluż il-budellati, miksuba mill-annimali porċini miżmuma fiż- 
żoni ristretti II u III barra minn dawk iż-żoni ristretti. 

2. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tidde­ 
ċiedi li l-projbizzjoni prevista fil-paragrafu 1 ta’ dan l-Artikolu ma 
għandhiex tapplika għall-movimenti tal-kunsinni tal-prodotti tal-laħam, 
inkluż il-budellati, miksuba mill-annimali porċini miżmuma fiż-żoni 
ristretti II u III, li jkun sarilhom it-trattament rilevanti għall-mitigazzjoni 
tar-riskju f’konformità mal-Anness VII tar-Regolament Delegat 
(UE) 2020/687, fir-rigward tad-deni tal-ħnieżer Afrikan, fl-istabbilimenti 
deżinjati f’konformità mal-Artikolu 44(1) ta’ dan ir-Regolament. 

3. B’deroga mill-projbizzjonijiet previsti fil-paragrafu 1 ta’ dan l- 
Artikolu, l-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawto­
rizza l-movimenti tal-kunsinni tal-laħam frisk u tal-prodotti tal-laħam, 
inkluż il-budellati, miksuba mill-annimali porċini miżmuma fiż-żoni 
ristretti II u III barra minn dawk iż-żoni ristretti fil-każijiet koperti 
mill-Artikoli 41, 42 u 43 soġġetti għall-konformità mal-kundizzjonijiet 
speċifiċi stabbiliti f’dawk l-Artikoli. 

▼B
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Artikolu 13 

Projbizzjonijiet ġenerali fuq il-movimenti tal-kunsinni tal-annimali 
porċini miżmuma u tal-prodotti tagħhom meqjusin bħala riskju 

għat-tixrid tad-deni tal-ħnieżer Afrikan 

L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tipprojbixxi, 
fit-territorju tal-istess Stat Membru, il-movimenti tal-kunsinni tal-anni­
mali porċini miżmuma u tal-prodotti miksuba mill-annimali porċini 
miżmuma jekk l-awtorità kompetenti tqis li jkun hemm riskju għat-tixrid 
tad-deni tal-ħnieżer Afrikan lejn, minn jew permezz ta’ dawk l-annimali 
porċini miżmuma jew il-prodotti tagħhom. 

TAQSIMA 2 

Kundizzjonijiet ġenerali u speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il- 
movimenti tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żoni 

ristretti I, II u III barra minn dawk iż-żoni ristretti 

Artikolu 14 

Kundizzjonijiet ġenerali għad-derogi mill-projbizzjonijiet speċifiċi 
fuq il-movimenti tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż- 

żoni ristretti I, II u III barra minn dawk iż-żoni ristretti 

1. B’deroga mill-projbizzjonijiet speċifiċi fuq il-movimenti tal- 
kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti I, II u III 
f’dawk iż-żoni ristretti u barra minnhom stabbiliti fl-Artikolu 9(1), l- 
awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza dawn 
il-movimenti fil-każijiet koperti mill-Artikoli 22 sa 25 u mill-Artikoli 28, 
29 u 30 soġġetti għall-konformità mal-kundizzjonijiet speċifiċi stabbiliti 
f’dawk l-Artikoli, u l-kundizzjonijiet li ġejjin: 

(a) il-kundizzjonijiet ġenerali stabbiliti fl-Artikolu 43(2) sa (7) tar- 
Regolament Delegat (UE) 2020/687; u 

(b) il-kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali li jikkonċernaw: 

(i) il-movimenti tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż- 
żoni ristretti I, II u III u barra minnhom stabbiliti fl-Artikolu 15, 
fejn applikabbli; 

(ii) l-istabbilimenti għall-annimali porċini miżmuma li jinsabu fiż- 
żoni ristretti I, II u III stabbiliti fl-Artikolu 16; 

(iii) il-mezzi tat-trasport użati għat-trasport ta’ annimali porċini 
miżmuma miż-żoni ristretti I, II u III stabbiliti fl-Artikolu 17. 

2. Qabel ma tagħti l-awtorizzazzjonijiet previsti fl-Artikoli 22 sa 25 u 
fl-Artikoli 28 sa 31, l-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat 
għandha tivvaluta r-riskji li jirriżultaw minn dawn l-awtorizzazzjonijiet u 
dik il-valutazzjoni trid tindika li r-riskju tat-tixrid tad-deni tal-ħnieżer 
Afrikan huwa negliġibbli. 

▼B
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3. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tidde­ 
ċiedi li l-kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali stabbiliti fl-Artikoli 15 u 16 
ma għandhomx japplikaw għall-movimenti tal-kunsinni tal-annimali 
porċini miżmuma fil-biċċeriji li jinsabu fiż-żoni ristretti I, II u III 
dment li: 

(a) l-annimali porċini miżmuma jeħtieġ li jinġarru lejn biċċerija oħra 
minħabba ċirkostanzi eċċezzjonali, bħal ħsara kbira fil-biċċerija; 

(b) il-biċċerija tad-destinazzjoni tinsab jew: 

(i) fiż-żoni ristretti I, II jew III tal-istess Stat Membru; jew 

(ii) f’ċirkostanzi eċċezzjonali, bħan-nuqqas tal-biċċeriji msemmija 
fil-punt (b)(i), barra miż-żoni ristretti I, II jew III fit-territorju 
tal-istess Stat Membru; 

(c) il-moviment huwa awtorizzat mill-awtorità kompetenti tal-Istat 
Membru kkonċernat. 

▼M1 
4. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tidde­ 
ċiedi li l-kundizzjoni ġenerali stabbilita fl-Artikolu 43(2), il-punt (c), 
tar-Regolament Delegat (UE) 2020/687 ma għandhiex tapplika għall- 
movimenti awtorizzati ta’ kunsinni ta’ annimali porċini miżmuma fiż- 
żoni ristretti I jew II diment li l-annimali porċini miżmuma jkunu se jiġu 
mċaqilqa fi ħdan l-istess Stat Membru f’konformità mal-Artikoli 22 u 24 
ta’ dan ir-Regolament (UE) 2023/594 għall-iskop ta’ skarnar immedjat. 

▼B 

Artikolu 15 

Kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali dwar il-movimenti tal- 
kunsinni tal-annimali porċini miżmuma u tal-prodotti ġerminali 
miġbura fiż-żoni ristretti I, II u III fi ħdan u barra minn dawk 

iż-żoni ristretti 

1. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha 
tawtorizza l-movimenti tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż- 
żoni ristretti I, II u III jew tal-prodotti ġerminali ta’ dawk l-annimali 
miġbura fiż-żoni ristretti II u III fi ħdan dawk iż-żoni ristretti u barra 
minnhom fil-każijiet koperti mill-Artikoli 22 sa 25 u mill-Artikoli 28 sa 
34 soġġetti għall-konformità mal-kundizzjonijiet speċifiċi stabbiliti 
f’dawk l-Artikoli u mal-kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali li ġejjin: 

(a) l-annimali porċini jkunu nżammu fl-istabbiliment tad-dispaċċ u ma 
jkunux inġarru minnu għal perjodu ta’ mill-inqas 30 jum qabel id- 
data tal-moviment, jew mit-twelid, jekk ikollhom inqas minn 
30 jum, u matul dak il-perjodu ma jkun ġie introdott l-ebda annimal 
porċin miżmum ieħor mill-istabbilimenti li jinsabu fiż-żoni ristretti 
II li ma jikkonformawx mal-kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali 
stabbiliti f’dan l-Artikolu u fl-Artikolu 16 u mill-istabbilimenti li 
jkunu jinsabu fiż-żoni ristretti III jew: 

▼B
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(i) f’dak l-istabbiliment tad-dispaċċ; jew 

(ii) fl-unità epidemjoloġika fejn l-annimali porċini li kienu se 
jinġarru nżammu kompletament separati. Wara li twettaq valu­
tazzjoni tar-riskju, l-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkon­ 
ċernat għandha tiddetermina l-konfini ta’ din l-unità epidemjo­
loġika billi tikkonferma li l-istruttura, id-daqs u d-distanza bejn 
l-unitajiet epidemjoloġiċi differenti u l-operazzjonijiet li jkunu 
qegħdin jitwettqu jiżguraw faċilitajiet separati għall-akkomodaz­
zjoni, għaż-żamma u għall-għalf tal-annimali porċini miżmuma 
sabiex il-virus tad-deni tal-ħnieżer Afrikan ma jkunx jista’ jinx­
tered minn unità epidemjoloġika għal oħra; 

(b) ikun sar eżami kliniku fuq l-annimali porċini miżmuma fl-istabbili­
ment tad-dispaċċ, inklużi dawk l-annimali li jridu jinġarru jew li 
jkunu se jintużaw għall-ġbir tal-prodotti ġerminali, b’riżultati favo­
revoli fir-rigward tad-deni tal-ħnieżer Afrikan: 

(i) minn veterinarju uffiċjali; 

(ii) fil-perjodu ta’ 24 siegħa qabel il-ħin: 

— tal-moviment tal-kunsinna tal-annimali porċini, jew 

— tal-ġbir tal-prodotti ġerminali; u 

(iii) f’konformità mal-Artikolu 3(1) u (2) tar-Regolament Delegat 
(UE) 2020/687 u mal-parti A.1 tal-Anness I tiegħu. 

(c) jekk ikun meħtieġ, skont l-istruzzjonijiet tal-awtorità kompetenti, 
ikunu saru testijiet għall-identifikazzjoni tal-patoġeni qabel id-data 
tal-moviment ta’ dawk il-kunsinni mill-istabbiliment tad-dispaċċ jew 
qabel id-data tal-ġbir tal-prodotti ġerminali: 

(i) wara l-eżami kliniku msemmi fil-punt (b) għall-annimali porċini 
miżmuma fl-istabbiliment tad-dispaċċ, inkluż dawk l-annimali li 
jkunu jridu jinġarru jew li jkunu se jintużaw għall-ġbir tal- 
prodotti ġerminali; u 

(ii) f’konformità mal-punt A.2 tal-Anness I tar-Regolament Delegat 
(UE) 2020/687. 

2. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha 
tikseb, fejn rilevanti, riżultati negattivi tat-testijiet ta’ identifikazzjoni 
tal-patoġeni msemmija fil-paragrafu 1, il-punt (c), qabel ma tawtorizza 
l-moviment tal-kunsinni tal-annimali porċini jew qabel id-data tal-ġbir 
tal-prodotti ġerminali. 

3. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tidde­ 
ċiedi li, fil-każ tal-movimenti tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma 
mill-istabbilimenti tad-dispaċċ li jinsabu fiż-żoni ristretti I u II u f’dawk 
iż-żoni ristretti u barra minnhom għall-istabbilimenti li jinsabu fl-istess 
Stat Membru kkonċernat, l-eżami kliniku msemmi fil-paragrafu (1), il- 
punt (b): 

▼B
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(a) għandu jsir biss għall-annimali li għandhom jinġarru; jew 

(b) ma jkunx meħtieġ li jsir, dment li: 

(i) l-istabbiliment tad-dispaċċ tkun saritlu żjara minn veterinarju 
uffiċjali bir-rata ta’ frekwenza msemmija fl-Artikolu 16(1)(a)(i), 
u b’riżultat favorevoli taż-żjarat kollha minn veterinarju uffiċjali 
matul perjodu ta’ mill-inqas 12-il xahar qabel id-data tal-movi­
ment tal-kunsinna tal-annimali porċini, li tindika li: 

— ir-rekwiżiti tal-bijosigurtà msemmija fl-Artikolu 16(1)(b), 
ikunu ġew implimentati fl-istabbiliment tad-dispaċċ; 

— ikun twettaq eżami kliniku b’riżultati favorevoli dwar id- 
deni tal-ħnieżer Afrikan minn veterinarju uffiċjali matul 
dawk iż-żjarat fuq l-annimali porċini miżmuma fl-istabbili­
ment tad-dispaċċ f’konformità mal-Artikolu 3(1) u (2) tar- 
Regolament Delegat (UE) 2020/687 u mal-punt A.1 tal- 
Anness I tiegħu; 

(ii) is-sorveljanza kontinwa msemmija fl-Artikolu 16(1)(c), tkun 
ilha fis-seħħ fl-istabbiliment tad-dispaċċ għal perjodu ta’ mill- 
inqas 12-il xahar qabel id-data tal-moviment tal-kunsinna tal- 
annimali porċini. 

4. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tidde­ 
ċiedi li, f’każ tal-movimenti tal- kunsinni tal-annimali porċini miżmuma 
mill-istabbilimenti ta’ dispaċċ li jinsabu fiż-żona ristretta III lejn stabbi­
limenti li jinsabu f’dik iż-żona ristretta III jew fiż-żoni ristretti I jew II 
fl-istess Stat Membru kkonċernat, l-eżami kliniku msemmi fil-para­
grafu (1), il-punt (b): 

(a) għandu jsir biss għall-annimali li jridu jinġarru; jew 

(b) ma jkunx meħtieġ li jsir, dment li: 

(i) l-istabbiliment tad-dispaċċ tkun saritlu żjara minn veterinarju 
uffiċjali bir-rata ta’ frekwenza msemmija fl-Artikolu 16(1)(a)(ii), 
u b’riżultat favorevoli taż-żjarat kollha minn veterinarju uffiċjali 
matul perjodu ta’ mill-inqas 12-il xahar qabel id-data tal-movi­
ment, li tindika li: 

— ir-rekwiżiti tal-bijosigurtà msemmija fl-Artikolu 16(1)(b), 
ikunu ġew implimentati fl-istabbiliment tad-dispaċċ; 

— ikun twettaq eżami kliniku b’riżultati favorevoli dwar id- 
deni tal-ħnieżer Afrikan minn veterinarju uffiċjali matul 
dawk iż-żjarat fuq l-annimali porċini miżmuma fl-istabbili­
ment tad-dispaċċ f’konformità mal-Artikolu 3(1) u (2) tar- 
Regolament Delegat (UE) 2020/687 u mal-punt A.1 tal- 
Anness I tiegħu; 

▼B
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(ii) is-sorveljanza kontinwa msemmija fl-Artikolu 16(1)(c), tkun 
ilha fis-seħħ fl-istabbiliment tad-dispaċċ għal perjodu ta’ mill- 
inqas 12-il xahar qabel id-data tal-moviment. 

5. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tidde­ 
ċiedi li, fil-każ tal-movimenti tal-kunsinni tal-prodotti ġerminali miġbura 
fiż-żoni ristretti II u III lejn l-istabbilimenti li jinsabu fl-istess Stat 
Membru kkonċernat jew fi Stati Membri oħrajn, l-eżami kliniku 
msemmi fil-paragrafu 1, il-punt (b), ma jkunx hemm għalfejn isir, 
dment li: 

(a) l-istabbiliment tad-dispaċċ tkun saritlu żjara minn veterinarju uffiċ­
jali bir-rata ta’ frekwenza msemmija fl-Artikolu 16(1)(a)(ii), u 
b’riżultat favorevoli taż-żjarat kollha minn veterinarju uffiċjali 
matul perjodu ta’ mill-inqas 12-il xahar qabel id-data tal-ġbir tal- 
prodotti ġerminali, li tindika li: 

(i) ir-rekwiżiti tal-bijosigurtà msemmija fl-Artikolu 16(1)(b), ikunu 
ġew implimentati fl-istabbiliment tad-dispaċċ; 

(ii) ikun twettaq eżami kliniku b’riżultati favorevoli dwar id-deni 
tal-ħnieżer Afrikan minn veterinarju uffiċjali matul dawk iż- 
żjarat fuq l-annimali porċini miżmuma fl-istabbiliment tad- 
dispaċċ f’konformità mal-Artikolu 3(1) u (2) tar-Regolament 
Delegat (UE) 2020/687 u mal-punt A.1 tal-Anness I tiegħu; 

(iii) is-sorveljanza kontinwa msemmija fl-Artikolu 16(1)(c), tkun 
ilha fis-seħħ fl-istabbiliment tad-dispaċċ għal perjodu ta’ mill- 
inqas 12-il xahar qabel id-data tal-ġbir tal-prodotti ġerminali. 

Artikolu 16 

Kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali għall-istabbilimenti tal- 
annimali porċini miżmuma li jkunu jinsabu fiż-żoni ristretti I, II 

u III 

1. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha 
tawtorizza biss il-movimenti tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma 
fl-istabbilimenti li jkunu jinsabu fiż-żoni ristretti I, II jew III, jew il- 
kunsinni tal-prodotti ġerminali miġbura fiż-żoni ristretti II jew III 
f’dawk iż-żoni ristretti u barra minnhom, fil-każijiet koperti mill-Artikoli 
22 sa 25 u mill-Artikoli 28 sa 34 soġġetti għall-konformità mal-kundizz­
jonijiet speċifiċi stabbiliti f’dawk l-Artikoli u mal-kundizzjonijiet ġene­
rali addizzjonali li ġejjin: 

(a) l-istabbiliment tad-dispaċċ tkun saritlu żjara minn veterinarju uffiċ­
jali mill-inqas darba wara l-elenkar taż-żoni ristretti I, II u III fl- 
Anness I ta’ dan ir-Regolament, jew matul il-perjodu ta’ 3 xhur 
qabel id-data tal-moviment tal-kunsinna, u jkun soġġett għal żjarat 
regolari minn veterinarji uffiċjali kif previst fl-Artikolu 26(2) tar- 
Regolament Delegat (UE) 2020/687 kif ġej: 

▼B
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(i) fiż-żoni ristretti I u II: mill-inqas darbtejn fis-sena, b’intervall 
ta’ mill-inqas 4 xhur bejn dawn iż-żjarat; 

(ii) fiż-żona ristretta III: mill-anqas darba kull 3 xhur. 

(b) l-istabbiliment tad-dispaċċ jimplimenta r-rekwiżiti ta’ bijosigurtà 
għad-deni tal-ħnieżer Afrikan: 

(i) f’konformità mal-miżuri ta’ bijosigurtà msaħħa stabbiliti fl- 
Anness III; u 

(ii) kif stabbilit mill-Istat Membru kkonċernat; 

(c) is-sorveljanza kontinwa permezz ta’ ttestjar b’testijiet ta’ identifikaz­
zjoni tal-patoġeni għad-deni tal-ħnieżer Afrikan issir fl-istabbiliment 
tad-dispaċċ: 

(i) f’konformità mal-Artikolu 3(2) tar-Regolament Delegat 
(UE) 2020/687 u l-Anness I tiegħu; u 

(ii) b’riżultati negattivi, kull ġimgħa, fuq mill-inqas l-ewwel żewġ 
annimali porċini miżmuma mejtin li jkollhom aktar minn 
60 jum jew, fin-nuqqas ta’ dawn l-annimali mejtin li jkollhom 
aktar minn 60 jum, fuq kwalunkwe annimal porċin miżmum 
mejjet wara l-ftam, f’kull unità epidemjoloġika; u 

(iii) mill-inqas matul il-perjodu ta’ monitoraġġ għad-deni tal-ħnieżer 
Afrikan stabbilit fl-Anness II tar-Regolament Delegat 
(UE) 2020/687 qabel il-moviment tal-kunsinna mill-istabbili­
ment tad-dispaċċ; jew 

(iv) jekk ikun meħtieġ, skont l-istruzzjonijiet tal-awtorità kompe­
tenti, f’konformità mal-Artikolu 15(1)(c), fejn ma jkun hemm 
l-ebda annimal porċin miżmum mejjet fl-istabbiliment matul 
dak il-perjodu ta’ monitoraġġ għad-deni tal-ħnieżer Afrikan 
imsemmi fil-punt (c)(iii) ta’ dan il-paragrafu. 

2. L-awtorità kompetenti tista’ tiddeċiedi li twettaq żjarat fl-istabbili­
ment tad-dispaċċ fiż-żona ristretta III imsemmija fil-paragrafu 1, il-punt 
(a)(ii), bir-rata ta’ frekwenza msemmija fil-paragrafu 1, il-punt (a)(i), 
abbażi ta’ riżultat favorevoli tal-aħħar żjara wara l-elenkar taż-żoni 
ristretti I, II u III fl-Anness I jew matul il-perjodu ta’ 3 xhur qabel 
id-data tal-moviment tal-kunsinna, li jindika li: 

(a) ir-rekwiżiti tal-bijosigurtà msemmija fil-paragrafu 1, il-punt (b), 
huma implimentati, u 

(b) is-sorveljanza kontinwa msemmija fil-paragrafu 1, il-punt (c), tkun 
fis-seħħ f’dak l-istabbiliment. 

3. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tidde­ 
ċiedi li r-reċint reżistenti għall-bhejjem previst fil-punt (2)(h) tal-Anness 
III u msemmi fil-paragrafu 1(b)(i) ta’ dan l-Artikolu ma għandux ikun 
meħtieġ la: 

▼B
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(a) għall-istabbilimenti tal-annimali porċini miżmuma għal perjodu ta’ 
6 xhur mid-data tal-konferma tal-ewwel tifqigħa tad-deni tal-ħnieżer 
Afrikan fi Stat Membru jew f’żona preċedentement ħielsa mill-mard 
dment li: 

(i) l-awtorità kompetenti tal-Istat Membru tkun ivvalutat ir-riskji li 
jirriżultaw minn din id-deċiżjoni u dik il-valutazzjoni tindika li 
r-riskju tat-tixrid tad-deni tal-ħnieżer Afrikan ikun negliġibbli; 

(ii) ikun hemm sistema alternattiva fis-seħħ li tiżgura li l-annimali 
porċini miżmuma fi stabbilimenti jkunu separati mill-annimali 
porċini selvaġġi fi Stati Membri fejn il-popolazzjoni tal-anni­
mali porċini selvaġġi tkun preżenti; 

(iii) l-annimali porċini miżmuma minn dawk l-istabbilimenti ma 
jinġarrux lejn Stati Membri oħrajn; 

(iv) l-annimali porċini ma jinżammux temporanjament jew b’mod 
permanenti barra f’dawk l-istabbilimenti; jew 

(b) jekk is-sorveljanza xierqa u kontinwa ma tkun uriet l-ebda evidenza 
tal-preżenza permanenti tal-annimali porċini selvaġġi f’dak l-Istat 
Membru; jew 

(c) għall-istabbilimenti tal-annimali porċini miżmuma għal perjodu ta’ 
6 xhur wara d-data tal-pubblikazzjoni ta’ dan ir-Regolament, jekk il- 
kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti I, II u III u 
l-prodotti tagħhom jinġarru biss f’dawk iż-żoni ristretti f’konformità 
mal-Artikoli 22, 23, 24, 28 jew 30 ta’ dan ir-Regolament. 

Artikolu 17 

Kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali relatati mal-mezzi tat-trasport 
użati għat-trasport tal-annimali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti I, 

II u III f’dawk iż-żoni ristretti u barra minnhom 

L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha tawtorizza 
biss il-movimenti tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żoni 
ristretti I, II u III f’dawk iż-żoni ristretti u barra minnhom jekk il- 
mezzi tat-trasport użati għat-trasport ta’ dawk il-kunsinni: 

(a) jikkonformaw mar-rekwiżiti stabbiliti fl-Artikolu 24(1) tar-Regola­
ment Delegat (UE) 2020/687; u 

(b) jitnaddfu u jiġu ddiżinfettati f’konformità mal-Artikolu 24(2) tar- 
Regolament Delegat (UE) 2020/687 taħt il-kontroll jew is-superviż­
joni tal-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat. 

▼B
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TAQSIMA 3 

Obbligi tal-operaturi fir-rigward taċ-ċertifikati tas-saħħa tal-annimali 

Artikolu 18 

Obbligi tal-operaturi fir-rigward taċ-ċertifikati tas-saħħa tal- 
annimali għall-movimenti tal-kunsinni tal-annimali porċini 
miżmuma fiż-żoni ristretti I, II u III barra minn dawk iż-żoni 

ristretti 

L-operaturi għandhom iġorru biss il-kunsinni tal-annimali porċini 
miżmuma fiż-żoni ristretti I, II u III barra minn dawk iż-żoni ristretti 
fi ħdan l-Istat Membru kkonċernat jew lejn Stat Membru ieħor fil-każi­
jiet koperti mill-Artikoli 22 sa 25 u mill-Artikoli 28 sa 31 ta’ dan ir- 
Regolament jekk dawk il-kunsinni jkunu akkumpanjati minn ċertifikat 
tas-saħħa tal-annimali kif previst fl-Artikolu 143(2) tar-Regolament 
(UE) 2016/429 li jkun fih mill-inqas waħda mill-attestazzjonijiet li ġejjin 
ta’ konformità mar-rekwiżiti previsti f’dan ir-Regolament: 

(a) “Annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta I f’konformità mal- 
miżuri speċjali ta’ kontroll tal-mard relatati mad-deni tal-ħnieżer 
Afrikan stabbiliti fir-Regolament ta’ Implimentazzjoni tal- 
Kummissjoni (UE) 2023/594”; 

(b) “Annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta II f’konformità mal- 
miżuri speċjali ta’ kontroll tal-mard relatati mad-deni tal-ħnieżer 
Afrikan stabbiliti fir-Regolament ta’ Implimentazzjoni tal-Kummiss­
joni (UE) 2023/594”; 

(c) “Annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta III f’konformità mal- 
miżuri speċjali ta’ kontroll tal-mard relatati mad-deni tal-ħnieżer 
Afrikan stabbiliti fir-Regolament ta’ Implimentazzjoni tal- 
Kummissjoni (UE) 2023/594”. 

Madankollu, f’każ ta’ movimenti ta’ dawn il-kunsinni fl-istess Stat 
Membru kkonċernat, l-awtorità kompetenti tista’ tiddeċiedi li ċertifikat 
tas-saħħa tal-annimali ma hemmx bżonn li jinħareġ kif imsemmi fl- 
Artikolu 143(2), it-tieni subparagrafu, tar-Regolament (UE) 2016/429. 

Artikolu 19 

Obbligi tal-operaturi fir-rigward taċ-ċertifikati tas-saħħa tal- 
annimali għall-movimenti tal-kunsinni tal-laħam frisk u tal- 
prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, miksuba mill-annimali 

porċini miż-żoni ristretti I, II u III 

1. L-operaturi għandhom iġorru biss, miż-żoni ristretti I u II fl-istess 
Stat Membru kkonċernat jew lejn Stat Membru ieħor, il-kunsinni tal- 
laħam frisk u tal-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, miksuba mill- 
annimali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti I jew II fil-każijiet koperti 
mill-Artikoli 41 u 42 ta’ dan ir-Regolament, jekk dawk il-kunsinni 
jkunu akkumpanjati minn ċertifikat tas-saħħa tal-annimali kif previst 
fl-Artikolu 167(1) tar-Regolament (UE) 2016/429 li jkun fih: 

▼B
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(a) l-informazzjoni meħtieġa f’konformità mal-Artikolu 3 tar-Regola­
ment Delegat tal-Kummissjoni (UE) 2020/2154 ( 3 ); u 

(b) waħda mill-attestazzjonijiet li ġejjin ta’ konformità mar-rekwiżiti 
stabbiliti f’dan ir-Regolament: 

(i) “Laħam frisk u prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, miksuba 
mill-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta I f’konformità 
mal-miżuri speċjali ta’ kontroll tal-mard relatati mad-deni tal- 
ħnieżer Afrikan stabbiliti fir-Regolament ta’ Implimentazzjoni 
tal-Kummissjoni (UE) 2023/594”; 

(ii) “Laħam frisk u prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, miksuba 
mill-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta II f’konformità 
mal-miżuri speċjali ta’ kontroll tal-mard relatati mad-deni tal- 
ħnieżer Afrikan stabbiliti fir-Regolament ta’ Implimentazzjoni 
tal-Kummissjoni (UE) 2023/594” 

2. L-operaturi għandhom imexxu biss, miż-żoni ristretti I, II u III fl- 
istess Stat Membru kkonċernat jew lejn Stat Membru ieħor, il-kunsinni 
tal-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, li jkun sarilhom it-trattament 
rilevanti għall-mitigazzjoni tar-riskju, miksuba mill-annimali porċini 
miżmuma fiż-żoni ristretti I, II jew III soġġett għall-konformità mal- 
kundizzjonijiet li ġejjin: 

(a) il-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, ikun sarilhom it-trattament 
rilevanti għall-mitigazzjoni tar-riskju stabbilit fl-Anness VII tar- 
Regolament Delegat (UE) 2020/687; 

(b) dawk il-kunsinni jkunu akkumpanjati minn ċertifikat tas-saħħa tal- 
annimali kif previst fl-Artikolu 167(1) tar-Regolament 
(UE) 2016/429 li jkun fih: 

(i) l-informazzjoni meħtieġa f’konformità mal-Artikolu 3 tar-Rego­
lament Delegat (UE) 2020/2154; u 

(ii) l-attestazzjoni li ġejja ta’ konformità mar-rekwiżiti previsti f’dan 
ir-Regolament: 

“Prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, li jkun sarilhom it-trat­
tament rilevanti għall-mitigazzjoni tar-riskju, miksuba mill-anni­
mali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti I, II u III f’konformità 
mal-miżuri speċjali ta’ kontroll tal-mard relatati mad-deni tal- 
ħnieżer Afrikan stabbiliti fir-Regolament ta’ Implimentazzjoni 
tal-Kummissjoni (UE) 2023/594”. 

▼B 

( 3 ) Ir-Regolament Delegat tal-Kummissjoni (UE) 2020/2154 tal- 
14 ta’ Ottubru 2020 li jissupplimenta r-Regolament (UE) 2016/429 tal-Parla­
ment Ewropew u tal-Kunsill, fir-rigward tar-rekwiżiti ta’ ċertifikazzjoni u ta’ 
notifika dwar is-saħħa tal-annimali għall-movimenti fl-Unjoni ta’ prodotti 
ġejjin mill-annimali terrestri (ĠU L 431, 21.12.2020, p. 5).
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3. L-operaturi għandhom iġorru biss, miż-żoni ristretti I, II u III fl- 
istess Stat Membru kkonċernat jew lejn Stat Membru ieħor, il-kunsinni 
tal-laħam frisk u tal-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, miksuba mill- 
annimali porċini miżmuma f’żoni barra miż-żoni ristretti I, II u III u 
skarnati jew fil-biċċeriji li jinsabu fiż-żoni ristretti I, II jew III jew fil- 
biċċeriji li jinsabu barra minn dawk iż-żoni ristretti, jekk dawk il- 
kunsinni jkunu akkumpanjati minn: 

(a) ċertifikat tas-saħħa tal-annimali kif previst fl-Artikolu 167(1) tar- 
Regolament (UE) 2016/429 li jkun fih l-informazzjoni meħtieġa 
f’konformità mal-Artikolu 3 tar-Regolament Delegat 
(UE) 2020/2154; u 

(b) waħda mill-attestazzjonijiet li ġejjin ta’ konformità mar-rekwiżiti 
stabbiliti f’dan ir-Regolament: 

(i) “Laħam frisk u prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, miksuba 
mill-annimali porċini miżmuma f’żoni barra miż-żoni ristretti I, 
II u III u skarnati fiż-żoni ristretti I, II u III f’konformità mal- 
miżuri speċjali ta’ kontroll tal-mard relatati mad-deni tal- 
ħnieżer Afrikan stabbiliti fir-Regolament ta’ Implimentazzjoni 
tal-Kummissjoni (UE) 2023/594”; jew 

(ii) “Laħam frisk u prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, miksuba 
mill-annimali porċini miżmuma u skarnati f’żoni barra miż- 
żoni ristretti I, II u III f’konformità mal-miżuri speċjali ta’ 
kontroll tal-mard relatati mad-deni tal-ħnieżer Afrikan stabbiliti 
fir-Regolament ta’ Implimentazzjoni tal-Kummissjoni 
(UE) 2023/594”; jew 

(iii) “Laħam frisk u prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, miksuba 
mill-annimali porċini miżmuma u skarnati f’żoni barra miż- 
żoni ristretti I, II u III u prodotti jew ipproċessati fiż-żoni 
ristretti I, II u III f’konformità mal-miżuri speċjali ta’ kontroll 
tal-mard relatati mad-deni tal-ħnieżer Afrikan stabbiliti fir- 
Regolament ta’ Implimentazzjoni tal-Kummissjoni 
(UE) 2023/594”. 

4. F’każijiet ta’ movimenti tal-kunsinni msemmija fil-paragrafi 1, 
2 u 3 ta’ dan l-Artikolu fl-istess Stat Membru kkonċernat, l-awtorità 
kompetenti tista’ tiddeċiedi li ma hemmx bżonn li jinħareġ ċertifikat 
tas-saħħa tal-annimali kif imsemmi fl-Artikolu 167(1), l-ewwel subpa­
ragrafu, tar-Regolament (UE) 2016/429. 

5. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tidde­ 
ċiedi li, fil-każijiet li ma jkunux koperti mill-Artikolu 167(1), l-ewwel 
subparagrafu, tar-Regolament (UE) 2016/429, marka tas-saħħa jew, fejn 
rilevanti, marka tal-identifikazzjoni prevista fl-Artikolu 5(1)(b), tar- 
Regolament (KE) Nru 853/2004 applikat fuq il-laħam frisk jew fuq il- 
prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, tista’ tissostitwixxi ċ-ċertifikat tas- 
saħħa tal-annimali għall-movimenti tal-kunsinni lejn Stati Membri 
oħrajn dment li: 

▼B
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(a) marka tas-saħħa jew, fejn rilevanti, marka tal-identifikazzjoni tiġi 
applikata fuq il-laħam frisk jew fuq il-prodotti tal-laħam, inkluż 
il-budellati, jew: 

(i) fl-istabbilimenti deżinjati f’konformità mal-Artikolu 44(1) ta’ 
dan ir-Regolament; jew 

(ii) l-istabbilimenti li jittrattaw biss laħam frisk u prodotti tal-laħam, 
inkluż il-budellati, miksuba mill-annimali porċini miżmuma fiż- 
żona ristretta I jew f’żoni barra miż-żoni ristretti I, II u III, u 
elenkati fil-lista tal-istabbilimenti msemmija fil-paragrafu 6 ta’ 
dan l-Artikolu; 

(b) iċ-ċertifikat tas-saħħa tal-annimali jiġi ssostitwit biss għall-kunsinni 
li ġejjin: 

(i) laħam frisk u prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, miksuba 
mill-annimali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti I jew II minn 
dawk iż-żoni ristretti lejn Stat Membru ieħor, kif stabbilit fil- 
paragrafu 1; 

(ii) prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, li jkun sarilhom it-tratta­
ment rilevanti għall-mitigazzjoni tar-riskju, miksuba mill-anni­
mali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti I jew II minn dawk iż- 
żoni ristretti lejn Stat Membru ieħor, kif stabbilit fil-paragrafu 2; 

(iii) laħam frisk u prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, miksuba 
mill-annimali porċini miżmuma f’żoni barra miż-żoni ristretti 
I, II u III u jew skarnati f’dawk iż-żoni jew skarnati fil-biċċeriji 
li jinsabu fiż-żoni ristretti I, II jew III minn dawk iż-żoni 
ristretti għal Stat Membru ieħor, kif stabbilit fil-paragrafu 3; 

(iv) laħam frisk u prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, miksuba 
mill-annimali porċini miżmuma f’żoni barra miż-żoni ristretti 
I, II u III u prodotti jew ipproċessati fiż-żoni ristretti I, II jew 
III minn dawk iż-żoni ristretti lejn Stat Membru ieħor, kif 
stabbilit fil-paragrafu 3; 

(c) l-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tiżgura li jkun 
hemm fis-seħħ sistema alternattiva li tiżgura li l-kunsinni msemmija 
fil-punt (b) ikunu traċċabbli u li dawk il-kunsinni jissodisfaw il- 
miżuri speċjali ta’ kontroll tal-mard relatati mad-deni tal-ħnieżer 
Afrikan stabbiliti f’dan ir-Regolament. 

6. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha: 

(a) tipprovdi lill-Kummissjoni u lill-Istati Membri l-oħrajn link għas-sit 
web tal-awtorità kompetenti b’lista tal-istabbilimenti li jinsabu fiż- 
żoni ristretti I, II u III: 

(i) li jittrattaw biss laħam frisk jew prodotti tal-laħam, inkluż il- 
budellati, miksuba mill-annimali porċini miżmuma fiż-żoni 
ristretti I jew f’żoni barra miż-żoni ristretti I, II u III; u 

▼B
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(ii) li għalihom l-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat 
tkun tat il-possibbiltà li tissostitwixxi ċ-ċertifikat tas-saħħa tal- 
annimali għall-movimenti tal-kunsinni lejn Stati Membri oħra 
b’marka tas-saħħa jew, fejn rilevanti, marka tal-identifikazzjoni 
msemmija fil-paragrafu 5; 

(b) iżżomm il-lista prevista fil-paragrafu (a) aġġornata. 

Artikolu 20 

Obbligi tal-operaturi fir-rigward taċ-ċertifikati tas-saħħa tal- 
annimali għall-movimenti tal-kunsinni tal-prodotti ġerminali 
miksuba mill-annimali porċini miżmuma fl-istabbilimenti li 
jinsabu fiż-żoni ristretti II u III barra minn dawk iż-żoni ristretti 

L-operaturi għandhom iġorru biss il-kunsinni tal-prodotti ġerminali 
miksuba mill-annimali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti II u III barra 
minn dawk iż-żoni fl-istess Stat Membru kkonċernat jew lejn Stat 
Membru ieħor fil-każijiet koperti mill-Artikoli 32, 33 u 34 ta’ dan ir- 
Regolament, jekk dawk il-kunsinni jkunu akkumpanjati minn ċertifikat 
tas-saħħa tal-annimali kif previst fl-Artikolu 161(1) tar-Regolament 
(UE) 2016/429 li jkun fih mill-inqas waħda mill-attestazzjonijiet li ġejjin 
ta’ konformità mar-rekwiżiti stabbiliti f’dan ir-Regolament: 

(a) “Prodotti ġerminali miksuba mill-annimali porċini miżmuma fiż- 
żoni ristretti II f’konformità mal-miżuri speċjali ta’ kontroll tal- 
mard relatati mad-deni tal-ħnieżer Afrikan stabbiliti fir-Regolament 
ta’ Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) 2023/594”; 

(b) “Prodotti ġerminali miksuba mill-annimali porċini miżmuma fiż- 
żona ristretta III f’konformità mal-miżuri speċjali ta’ kontroll tal- 
mard relatati mad-deni tal-ħnieżer Afrikan stabbiliti fir-Regolament 
ta’ Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) 2023/594”. 

Madankollu, fil-każ tal-movimenti tal-kunsinni fl-istess Stat Membru 
kkonċernat, l-awtorità kompetenti tista’ tiddeċiedi li ma hemmx bżonn 
li jinħareġ ċertifikat tas-saħħa tal-annimali kif imsemmi fl-Arti­
kolu 161(2), it-tieni subparagrafu, tar-Regolament (UE) 2016/429. 

Artikolu 21 

Obbligi tal-operaturi fir-rigward taċ-ċertifikati tas-saħħa tal- 
annimali għall-movimenti tal-kunsinni tal-materjali tal-Kategoriji 
2 u 3 miksuba mill-annimali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti II 

jew III barra minn dawk iż-żoni ristretti 

L-operaturi għandhom iġorru l-kunsinni tal-materjali tal-Kategoriji 2 u 3 
miksuba mill-annimali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti II u III barra 
minn dawk iż-żoni fl-istess Stat Membru kkonċernat jew lejn Stat 
Membru ieħor biss f’każijiet koperti mill-Artikoli 35 sa 40, jekk dawk 
il-kunsinni jkunu akkumpanjati: 

▼B
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(a) mid-dokument kummerċjali msemmi fil-Kapitolu III tal-Anness VIII 
tar-Regolament (UE) Nru 142/2011; u 

(b) minn ċertifikat tas-saħħa tal-annimali msemmi fl-Artikolu 22(5) tar- 
Regolament Delegat (UE) 2020/687 u stabbilit fl-Anness VIII tar- 
Regolament (UE) Nru 142/2011. 

Madankollu, fil-każ ta’ movimenti fl-istess Stat Membru kkonċernat, l- 
awtorità kompetenti tista’ tiddeċiedi li ma hemmx bżonn li jinħareġ 
ċertifikat tas-saħħa tal-annimali kif imsemmi fl-Artikolu 22(6) tar-Rego­
lament Delegat (UE) 2020/687. 

TAQSIMA 4 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti tal- 
kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta I ġewwa 

dik iż-żona ristretta u barra minnha 

Artikolu 22 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti 
tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta I 

ġewwa dik iż-żona ristretta u barra minnha 

1. B’deroga mill-projbizzjoni prevista fl-Artikolu 9(1), l-awtorità 
kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti 
tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta I ġewwa 
dik iż-żona ristretta u barra minnha lejn: 

(a) l-istabbiliment li jinsab fit-territorju tal-istess Stat Membru kkon­ 
ċernat: 

(i) fl-istess żona ristretta I jew f’żona ristretta oħra; 

(ii) fiż-żoni ristretti II jew III; 

(iii) barra miż-żoni ristretti I, II u III; 

(b) l-istabbiliment li jkun jinsab fit-territorju ta’ Stat Membru ieħor; 

(c) pajjiżi terzi. 

2. L-awtorità kompetenti għandha tagħti l-awtorizzazzjonijiet previsti 
fil-paragrafu 1 biss soġġetti għall-konformità mal-: 

(a) kundizzjonijiet ġenerali stabbiliti fl-Artikolu 43(2) sa (7) tar-Rego­
lament Delegat (UE) 2020/687; 

(b) kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali stabbiliti fl-Artikolu 14(2), fl- 
Artikolu 15(1), il-punti (b) u (c), fl-Artikolu 15(2) u (3), u fl-Arti­
koli 16 u 17. 

▼B
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3. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tidde­ 
ċiedi li l-kundizzjoni ġenerali stabbilita fl-Artikolu 43(2), il-punt (c), 
tar-Regolament Delegat (UE) 2020/687 ma għandhiex tapplika għall- 
movimenti awtorizzati ta’ kunsinni ta’ annimali porċini miżmuma 
f’żona ristretta I diment li l-annimali porċini miżmuma jkunu se jiġu 
mċaqilqa fi ħdan l-istess Stat Membru għall-iskop ta’ skarnar immedjat. 

▼B 

TAQSIMA 5 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti tal- 
kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta II ġewwa 

u barra dik iż-żona ristretta 

Artikolu 23 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti 
tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta II 
ġewwa u barra minn dik iż-żona ristretta fit-territorju tal-istess 

Stat Membru kkonċernat 

1. B’deroga mill-projbizzjoni prevista fl-Artikolu 9(1), l-awtorità 
kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti 
tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta II ġewwa 
u barra minn dik iż-żona lejn l-istabbiliment li jinsab fit-territorju tal- 
istess Stat Membru kkonċernat: 

(a) fl-istess żona ristretta II jew f’żona ristretta II oħra; 

(b) fiż-żoni ristretti I jew III; 

(c) barra miż-żoni ristretti I, II u III. 

2. L-awtorità kompetenti għandha tagħti l-awtorizzazzjonijiet previsti 
fil-paragrafu 1 biss soġġetti għall-konformità mal-: 

(a) kundizzjonijiet ġenerali stabbiliti fl-Artikolu 43(2) sa (7) tar-Rego­
lament Delegat (UE) 2020/687; 

(b) kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali stabbiliti fl-Artikolu 14(2) u l- 
Artikoli 15, 16 u 17. 

3. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha 
tiżgura li l-annimali porċini soġġetti għall-moviment awtorizzat 
imsemmi fil-paragrafu 1 ta’ dan l-Artikolu jibqgħu fl-istabbiliment 
tad-destinazzjoni għal mill-inqas il-perjodu ta’ monitoraġġ għad-deni 
tal-ħnieżer Afrikan stabbilit fl-Anness II tar-Regolament Delegat 
(UE) 2020/687. 

Artikolu 24 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti 
tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta II 
ġewwa u barra minn dik iż-żona lejn il-biċċerija li tkun tinsab fit- 
territorju tal-istess Stat Membru kkonċernat għall-iskop ta’ skarnar 

immedjat 

1. B’deroga mill-projbizzjoni prevista fl-Artikolu 9(1), l-awtorità 
kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti 
tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta II ġewwa 
u barra minn dik iż-żona ristretta lejn biċċerija li tkun tinsab fit-territorju 
tal-istess Stat Membru kkonċernat, dment li: 

▼M1
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(a) l-annimali porċini miżmuma jinġarru għall-iskop ta’ skarnar 
immedjat; 

(b) il-biċċerija tad-destinazzjoni tiġi deżinjata f’konformità mal-Arti­
kolu 44(1). 

2. L-awtorità kompetenti għandha tagħti l-awtorizzazzjonijiet previsti 
fil-paragrafu 1 biss soġġetti għall-konformità mal-: 

(a) kundizzjonijiet ġenerali stabbiliti fl-Artikolu 43(2) sa (7) tar-Rego­
lament Delegat (UE) 2020/687; 

(b) kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali stabbiliti fl-Artikolu 14(2), fl- 
Artikolu 15(1), il-punti (b) u (c), fl-Artikolu 15(2) u (3), u fl-Arti­
koli 16 u 17. 

3. B’deroga mill-projbizzjoni prevista fl-Artikolu 9(1), meta l-movi­
menti msemmija fil-paragrafu 1 ta’ dan l-Artikolu ma jikkonformawx 
mal-kundizzjonijiet previsti fil-paragrafu 2 ta’ dan l-Artikolu, l-awtorità 
kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti 
tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta II ġewwa 
jew barra minn dik iż-żona ristretta, dment li: 

(a) qabel tagħti l-awtorizzazzjoni, l-awtorità kompetenti tal-Istat 
Membru kkonċernat tkun ivvalutat ir-riskji li jirriżultaw minn din 
l-awtorizzazzjoni u dik il-valutazzjoni tkun indikat li r-riskju tat- 
tixrid tad-deni tal-ħnieżer Afrikan ikun negliġibbli; 

(b) l-annimali porċini miżmuma jinġarru għall-iskop ta’ skarnar 
immedjat u f’konformità mal-Artikolu 28(2), mal-Artikolu 29(2), 
il-punt (a), u mal-Artikolu 29(2), il-punt (b)(i) sa (v), tar-Regola­
ment Delegat (UE) 2020/687; 

(c) il-biċċerija tad-destinazzjoni tiġi deżinjata f’konformità mal-Arti­
kolu 44(1) u tkun tinsab: 

(i) fl-istess żona ristretta II jew f’żona ristretta II oħra qrib kemm 
jista’ jkun tal-istabbiliment tad-dispaċċ; 

(ii) fiż-żoni ristretti I jew III fit-territorju tal-istess Stat Membru 
kkonċernat, fejn ma jkunx possibbli li l-annimali jiġu skarnati 
fiż-żona ristretta II; 

(iii) f’żoni barra miż-żoni ristretti I, II u III fit-territorju tal-istess 
Stat Membru, fejn ma jkunx possibbli li l-annimali jiġu skar­
nati fiż-żoni ristretti I, II jew III; 

(d) il-prodotti sekondarji mill-annimali miksuba mill-annimali porċini 
miżmuma fiż-żona ristretta II jiġu pproċessati jew jintremew f’kon­
formità mal-Artikoli 35 u 39; 

(e) il-laħam frisk u l-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, miksuba 
mill-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta II jinġarru biss 
minn biċċerija fl-istess Stat Membru f’konformità mal-Arti­
kolu 41(2), il-punt (b). 

▼B
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4. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tidde­ 
ċiedi li l-kundizzjoni ġenerali stabbilita fl-Artikolu 43(2), il-punt (c), 
tar-Regolament Delegat (UE) 2020/687 ma għandhiex tapplika għall- 
movimenti awtorizzati ta’ kunsinni ta’ annimali porċini miżmuma 
f’żona ristretta II diment li l-annimali porċini miżmuma jkunu se jiġu 
mċaqilqa fi ħdan l-istess Stat Membru għall-iskop ta’ skarnar immedjat. 

▼B 

Artikolu 25 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti 
tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta II 
barra minn dik iż-żona ristretta lejn iż-żoni ristretti II jew III fi 

Stat Membru ieħor 

1. B’deroga mill-projbizzjoni prevista fl-Artikolu 9(1), l-awtorità 
kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti 
tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta II barra 
minn dik iż-żona ristretta lejn l-istabbiliment li jkun jinsab fiż-żoni 
ristretti II jew III fi Stat Membru ieħor. 

2. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha tagħti 
biss l-awtorizzazzjonijiet previsti fil-paragrafu 1 meta: 

(a) il-kundizzjonijiet ġenerali stabbiliti fl-Artikolu 43(2) sa (7) tar- 
Regolament Delegat (UE) 2020/687 jiġu ssodisfati; 

(b) il-kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali stabbiliti fl-Artikolu 14(2) u 
fl-Artikoli 15, 16 u 17 jiġu ssodisfati; 

(c) tkun ġiet stabbilita proċedura ta’ direzzjonar f’konformità mal-Arti­
kolu 26; 

(d) l-annimali porċini miżmuma jikkonformaw ma’ kwalunkwe garan­
zija xierqa addizzjonali oħra relatata mad-deni tal-ħnieżer Afrikan 
abbażi ta’ riżultat pożittiv tal-valutazzjoni tar-riskju tal-miżuri kontra 
t-tixrid ta’ dik il-marda: 

(i) meħtieġa mill-awtorità kompetenti tal-istabbiliment tad-dispaċċ; 

(ii) approvati mill-awtoritajiet kompetenti tal-Istati Membri tal- 
passaġġ u tal-istabbiliment tad-destinazzjoni, qabel il-moviment 
tal-kunsinna tal-annimali porċini miżmuma; 

(e) matul il-perjodu ta’ mill-inqas 12-il xahar qabel id-data tal-movi­
ment tal-kunsinna tal-annimali porċini miżmuma fl-istabbiliment 
tad-dispaċċ ma tkun ġiet ikkonfermata uffiċjalment l-ebda tifqigħa 
tad-deni tal-ħnieżer Afrikan fl-annimali porċini miżmuma f’konfor­
mità mal-Artikolu 11 tar-Regolament Delegat (UE) 2020/687; 

(f) l-operatur ikun innotifika lill-awtorità kompetenti minn qabel bl- 
intenzjoni li jmexxi l-kunsinna tal-annimali porċini miżmuma f’kon­
formità mal-Artikolu 152(b), tar-Regolament (UE) 2016/429 u mal- 
Artikolu 96 tar-Regolament Delegat tal-Kummissjoni 
(UE) 2020/688 ( 4 ). 

▼M1 

( 4 ) Ir-Regolament Delegat tal-Kummissjoni (UE) 2020/688 tas- 
17 ta’ Diċembru 2019 li jissupplimenta r-Regolament (UE) 2016/429 tal- 
Parlament Ewropew u tal-Kunsill, fir-rigward tar-rekwiżiti tas-saħħa tal-anni­
mali għall-movimenti fl-Unjoni ta’ annimali terrestri u bajd għat-tifqis 
(ĠU L 174, 3.6.2020, p. 140).
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3. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha: 

(a) tfassal lista tal-istabbilimenti li jikkonformaw mal-garanziji msem­
mija fil-paragrafu 2, il-punt (d); 

(b) tinforma, fil-qafas tal-Kumitat Permanenti dwar il-Pjanti, l-Anni­
mali, l-Ikel u l-Għalf, lill-Kummissjoni u lill-Istati Membri l-oħrajn 
dwar il-garanziji previsti f’konformità mal-paragrafu 2, il-punt (d), u 
dwar l-approvazzjoni mill-awtoritajiet kompetenti prevista f’konfor­
mità mal-paragrafu 2, il-punt (d)(ii). 

4. L-approvazzjoni prevista fil-paragrafu 2, il-punt (d)(ii), ta’ dan l- 
Artikolu u l-obbligu ta’ informazzjoni previst fil-paragrafu 3, il-punt (b), 
ta’ dan l-Artikolu ma għandhomx ikunu meħtieġa meta l-istabbiliment 
tad-dispaċċ, il-postijiet tal-passaġġ u l-istabbiliment tad-destinazzjoni 
jkunu kollha jinsabu fiż-żoni ristretti I, II u III u dawk iż-żoni ristretti 
jkunu kontinwi, li b’hekk jiġi żgurat li l-kunsinna tal-annimali porċini 
miżmuma tinġarr biss minn dawk iż-żoni ristretti I, II u III f’konformità 
mal-kundizzjonijiet speċifiċi previsti fl-Artikolu 22(4) tar-Regolament 
Delegat (UE) 2020/687. 

Artikolu 26 

Proċedura speċifika ta’ direzzjonar għall-għoti ta’ derogi għall- 
movimenti tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żona 
ristretta II barra minn dik iż-żona ristretta lejn iż-żoni ristretti II 

jew III fi Stat Membru ieħor 

1. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha tistab­
bilixxi proċedura ta’ direzzjonar kif previst fl-Artikolu 25(2)(c), għall- 
movimenti tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta 
II barra minn dik iż-żona ristretta lejn l-istabbiliment li jinsab fiż-żoni 
ristretti II jew III fi Stat Membru ieħor taħt il-kontroll tal-awtoritajiet 
kompetenti: 

(a) tal-istabbiliment tad-dispaċċ; 

(b) tal-Istati Membri tal-passaġġ; 

(c) tal-istabbiliment tad-destinazzjoni. 

2. L-awtorità kompetenti tal-istabbiliment tad-dispaċċ għandha: 

(a) tiżgura li kull mezz ta’ trasport użat għall-movimenti tal-kunsinni 
tal-annimali porċini miżmuma msemmija fil-paragrafu 1 ikun: 

(i) individwalment akkumpanjat minn sistema ta’ navigazzjoni bis- 
satellita biex tiddetermina, tittrażmetti u tirreġistra l-post tiegħu 
f’ħin reali; 

(ii) issiġillat minn veterinarju uffiċjali immedjatament wara t-tagħ­
bija tal-kunsinna ta’ annimali porċini miżmuma; veterinarju 
uffiċjali jew awtorità tal-infurzar biss tal-Istat Membru kkon­ 
ċernat, kif miftiehem mal-awtorità kompetenti, tista’ tikser is- 
siġill u tissostitwih b’wieħed ġdid, fejn rilevanti. 

▼B



 

02023R0594 — MT — 22.08.2023 — 004.001 — 28 

(b) tinforma minn qabel lill-awtorità kompetenti dwar il-post tal-istab­
biliment tad-destinazzjoni u, fejn rilevanti, lill-awtorità kompetenti 
dwar l-Istat Membru tal-passaġġ, bl-intenzjoni li tintbagħat il- 
kunsinna tal-annimali porċini miżmuma; 

(c) tistabbilixxi sistema li permezz tagħha l-operaturi jkunu meħtieġa 
jinnotifikaw minnufih lill-awtorità kompetenti tal-post tal-istabbili­
ment tad-dispaċċ dwar kwalunkwe aċċident jew ħsara ta’ 
kwalunkwe mezz ta’ trasport użat fit-trasport tal-kunsinna tal-anni­
mali porċini miżmuma; 

(d) tiżgura l-istabbiliment ta’ pjan ta’ emerġenza, il-katina ta’ kmand u 
l-arranġamenti meħtieġa għall-kooperazzjoni bejn l-awtoritajiet 
kompetenti msemmija fil-paragrafu 1, il-punti (a), (b) u (c) fil-każ 
ta’ aċċidenti possibbli matul it-trasport, kwalunkwe ħsara kbira jew 
kwalunkwe azzjoni frawdolenti mill-operaturi. 

Artikolu 27 

Obbligi fuq l-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tal- 
post tal-istabbiliment tad-destinazzjoni għall-kunsinni tal-annimali 

porċini miżmuma fiż-żona ristretta II ta’ Stat Membru ieħor 

L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tal-post tal-istabbi­
liment ta’ destinazzjoni għall-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma 
fiż-żona ristretta II ta’ Stat Membru ieħor għandha: 

(a) tinnotifika mingħajr dewmien żejjed lill-awtorità kompetenti tal- 
istabbiliment tad-dispaċċ dwar il-wasla tal-kunsinna; 

(b) tiżgura li l-annimali porċini miżmuma jew: 

(i) jibqgħu fl-istabbiliment tad-destinazzjoni għal mill-inqas il- 
perjodu ta’ monitoraġġ għad-deni tal-ħnieżer Afrikan stabbilit 
fl-Anness II tar-Regolament Delegat (UE) 2020/687; jew 

(ii) jinġarru direttament lejn biċċerija deżinjata f’konformità mal- 
Artikolu 44(1). 

TAQSIMA 6 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti tal- 
kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta III ġewwa 

u barra dik iż-żona ristretta 

Artikolu 28 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti 
tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta III 
ġewwa dik iż-żona u barra minn dik iż-żona ristretta lejn iż-żona 

ristretta I jew II fl-istess Stat Membru kkonċernat 

1. B’deroga mill-projbizzjoni prevista fl-Artikolu 9(1), f’ċirkostanzi 
eċċezzjonali, fejn bħala riżultat ta’ dik il-projbizzjoni jinqalgħu problemi 
ta’ trattament xieraq tal-annimali fl-istabbiliment fejn jinżammu l-anni­
mali porċini, l-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ 
tawtorizza l-movimenti tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż- 
żona ristretta III barra minn dik iż-żona ristretta lejn l-istabbiliment li 
jkun jinsab fiż-żona ristretta II, jew, fin-nuqqas ta’ din iż-żona ristretta II 
f’dak l-Istat Membru, fiż-żona ristretta I, fit-territorju tal-istess Stat 
Membru dment li: 

▼B



 

02023R0594 — MT — 22.08.2023 — 004.001 — 29 

(a) il-kundizzjonijiet ġenerali stabbiliti fl-Artikolu 43(2) sa (7) tar- 
Regolament Delegat (UE) 2020/687 jiġu ssodisfati; 

(b) il-kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali stabbiliti fl-Artikolu 14(2), fl- 
Artikolu 15(1), (2) u (4), u fl-Artikoli 16 u 17 jiġu ssodisfati; 

(c) l-istabbiliment tad-destinazzjoni jappartjeni għall-istess katina ta’ 
provvista u l-annimali porċini miżmuma għandhom jinġarru biex 
jitlesta ċ-ċiklu tal-produzzjoni. 

2. B’deroga mill-projbizzjoni prevista fl-Artikolu 9(1), l-awtorità 
kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti 
tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta III lejn l- 
istabbiliment li jkun jinsab f’dik iż-żona ristretta fit-territorju tal-istess 
Stat Membru kkonċernat, soġġetti għall-konformità mal-: 

(a) kundizzjonijiet ġenerali stabbiliti fl-Artikolu 43(2) sa (7) tar-Rego­
lament Delegat (UE) 2020/687; 

(b) kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali stabbiliti fl-Artikolu 14(2), fl- 
Artikolu 15(1), (2) u (4), u fl-Artikoli 16 u 17. 

3. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha 
tiżgura li l-annimali porċini miżmuma ma jinġarrux mill-istabbiliment 
tad-destinazzjoni li jkun jinsab fiż-żona ristretta I, II jew III matul mill- 
inqas il-perjodu ta’ monitoraġġ għad-deni tal-ħnieżer Afrikan stabbilit 
fl-Anness II tar-Regolament Delegat (UE) 2020/687. 

Artikolu 29 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti 
tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta III 
barra minn dik iż-żona għall-iskop ta’ skarnar immedjat fl-istess 

Stat Membru kkonċernat 

1. B’deroga mill-projbizzjoni prevista fl-Artikolu 9(1), f’ċirkostanzi 
eċċezzjonali, meta bħala riżultat ta’ dik il-projbizzjoni jinqalgħu 
problemi ta’ trattament xieraq tal-annimali fl-istabbiliment fejn 
jinżammu l-annimali porċini, u fil-każ ta’ limitazzjonijiet loġistiċi fil- 
kapaċità tal-iskarnar tal-biċċeriji li jinsabu fiż-żona ristretta III u deżin­
jati f’konformità mal-Artikolu 44(1), jew fin-nuqqas ta’ biċċerija deżin­
jata fiż-żona ristretta III, l-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkon­ 
ċernat tista’ tawtorizza, għall-iskop ta’ skarnar immedjat, movimenti tal- 
annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta III barra minn dik iż-żona 
lejn il-biċċerija deżinjata f’konformità mal-Artikolu 44(1) fl-istess Stat 
Membru kemm jista’ jkun qrib l-istabbiliment tad-dispaċċ li jinsab: 

(a) fiż-żona ristretta II; 

(b) fiż-żona ristretta I, fejn ma jkunx possibbli li jiġu skarnati l-annimali 
fiż-żona ristretta II; 

(c) barra miż-żoni ristretti I, II u III, fejn ma jkunx possibbli li jiġu 
skarnati l-annimali f’dawk iż-żoni ristretti. 

▼B
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2. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha tagħti 
awtorizzazzjoni prevista fil-paragrafu 1 biss meta: 

(a) il-kundizzjonijiet ġenerali stabbiliti fl-Artikolu 43(2) sa (7) tar- 
Regolament Delegat (UE) 2020/687 jiġu ssodisfati; 

(b) il-kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali stabbiliti fl-Artikolu 14(2), fl- 
Artikolu 15(1), il-punti (b) u (c), fl-Artikolu 15(2), u fl-Artikoli 
16 u 17 jiġu ssodisfati; 

3. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha 
tiżgura li: 

(a) l-annimali porċini miżmuma jkunu maħsuba għall-iskop ta’ skarnar 
immedjat direttament lejn il-biċċerija deżinjata f’konformità mal- 
Artikolu 44(1); 

(b) mal-wasla fil-biċċerija deżinjata, l-annimali porċini miż-żona 
ristretta III jinżammu separatament minn annimali porċini oħrajn u 
jiġu skarnati jew: 

(i) f’jum speċifiku meta jiġu skarnati biss l-annimali porċini miż- 
żona ristretta III; jew 

(ii) fi tmiem jum ta’ skarnar u b’hekk jiġi żgurat li annimali porċini 
miżmuma oħrajn ma jiġux skarnati wara; 

(c) wara l-iskarnar tal-annimali porċini miż-żona ristretta III, u qabel 
ma jibda l-iskarnar ta’ annimali porċini miżmuma oħrajn, il-biċċerija 
hi mnaddfa u diżinfettata f’konformità mal-istruzzjonijiet tal-awto­
rità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat. 

4. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha 
tiżgura li: 

(a) il-prodotti sekondarji mill-annimali miksuba mill- annimali porċini 
miżmuma fiż-żona ristretta III u li jinġarru barra minn dik iż-żona 
ristretta jiġu pproċessati jew jintremew f’konformità mal-Arti­
koli 35 u 40; 

(b) il-laħam frisk u l-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, miksuba 
mill-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta III u li jinġarru 
barra miż-żona ristretta III jiġu pproċessati u maħżuna f’konformità 
mal-Artikolu 43(d). 

5. B’deroga mill-projbizzjoni prevista fl-Artikolu 9(1), meta l-movi­
menti msemmija fil-paragrafu 1 ta’ dan l-Artikolu ma jikkonformawx 
mal-kundizzjonijiet stabbiliti fil-paragrafu 2 ta’ dan l-Artikolu, l-awtorità 
kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti 
tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta III barra 
minn dik iż-żona ristretta, dment li: 

(a) qabel tagħti l-awtorizzazzjoni, l-awtorità kompetenti tal-Istat 
Membru kkonċernat tkun ivvalutat ir-riskji li jirriżultaw minn din 
l-awtorizzazzjoni u dik il-valutazzjoni tkun indikat li r-riskju tat- 
tixrid tad-deni tal-ħnieżer Afrikan ikun negliġibbli; 

(b) l-annimali porċini miżmuma jinġarru għall-iskop ta’ skarnar 
immedjat skont il-kundizzjonijiet previsti fl-Artikolu 29(3), il-punti 
(b) u (c), u f’konformità mal-Artikolu 28(2) u l-Artikolu 29(2) tar- 
Regolament Delegat (UE) 2020/687; 

▼B
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(c) il-biċċerija tad-destinazzjoni tiġi deżinjata f’konformità mal-Arti­
kolu 44(1) u tkun tinsab: 

(i) f’żona ristretta III oħra fit-territorju tal-istess Stat Membru 
kkonċernat, kemm jista’ jkun qrib l-istabbiliment tad-dispaċċ; 

(ii) fiż-żoni ristretti II jew I fit-territorju tal-istess Stat Membru 
kkonċernat, kemm jista’ jkun qrib l-istabbiliment tad-dispaċċ, 
fejn ma jkunx possibbli li l-annimali jiġu skarnati fiż-żona 
ristretta III; 

(iii) f’żoni barra miż-żoni ristretti I, II u III fit-territorju tal-istess 
Stat Membru, fejn ma jkunx possibbli li l-annimali jiġu skar­
nati fiż-żoni ristretti I, II jew III; 

(d) il-prodotti sekondarji mill-annimali miksuba mill-annimali porċini 
miżmuma fiż-żona ristretta III jiġu pproċessati jew jintremew f’kon­
formità mal-Artikoli 35, 38 u 40; 

(e) il-laħam frisk u l-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, miksuba 
mill-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta III jinġarru minn 
biċċerija fl-istess Stat Membru biss f’konformità mal-Arti­
kolu 41(2)(b)(i). 

Artikolu 30 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti 
tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta III 
f’dik iż-żona ristretta lejn il-biċċerija li tkun tinsab fit-territorju 
tal-istess Stat Membru kkonċernat għall-iskop ta’ skarnar immedjat 

1. B’deroga mill-projbizzjoni prevista fl-Artikolu 9(1), l-awtorità 
kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti 
tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta III lejn il- 
biċċerija li tkun tinsab f’dik iż-żona ristretta fit-territorju tal-istess Stat 
Membru kkonċernat, dment li: 

(a) l-annimali porċini miżmuma jinġarru għall-iskop ta’ skarnar 
immedjat; 

(b) il-biċċerija tad-destinazzjoni tkun: 

(i) deżinjata f’konformità mal-Artikolu 44(1); u 

(ii) tinsab fl-istess żona ristretta III; 

(c) il-prodotti sekondarji mill-annimali miksuba mill-annimali porċini 
miżmuma fiż-żona ristretta III jiġu pproċessati jew jintremew f’kon­
formità mal-Artikoli 35, 38 u 40; 

▼B
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(d) il-laħam frisk u l-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, miksuba 
mill-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta III jinġarru biss 
minn biċċerija fl-istess Stat Membru f’konformità mal-Arti­
kolu 43(d). 

2. L-awtorità kompetenti għandha tagħti l-awtorizzazzjonijiet previsti 
fil-paragrafu 1 biss soġġetti għall-konformità mal-: 

(a) kundizzjonijiet ġenerali stabbiliti fl-Artikolu 43(2) sa (7) tar-Rego­
lament Delegat (UE) 2020/687; 

(b) kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali stabbiliti fl-Artikolu 14(2), fl- 
Artikolu 15(1), il-punti (b) u (c), fl-Artikolu 15(2) u (4), u fl-Arti­
koli 16 u 17. 

3. B’deroga mill-projbizzjoni prevista fl-Artikolu 9(1), meta l-movi­
menti tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma msemmija fil-para­
grafu 1 ta’ dan l-Artikolu ma jikkonformawx mal-kundizzjonijiet 
previsti fil-paragrafu 2 ta’ dan l-Artikolu, l-awtorità kompetenti tal- 
Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti tal-kunsinni tal- 
annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta III lejn biċċerija f’dik iż- 
żona ristretta, dment li: 

(a) qabel tagħti l-awtorizzazzjoni, l-awtorità kompetenti tal-Istat 
Membru tkun ivvalutat ir-riskji li jirriżultaw minn din l-awtorizz­
azzjoni u dik il-valutazzjoni tkun indikat li r-riskju tat-tixrid tad-deni 
tal-ħnieżer Afrikan ikun negliġibbli; 

(b) l-annimali porċini miżmuma jinġarru għall-iskop ta’ skarnar 
immedjat; 

(c) il-biċċerija tad-destinazzjoni tkun: 

(i) deżinjata f’konformità mal-Artikolu 44(1); u 

(ii) li jinsabu fl-istess żona ristretta III kemm jista’ jkun qrib l- 
istabbiliment tad-dispaċċ; 

(d) il-prodotti sekondarji mill-annimali miksuba mill-annimali porċini 
miżmuma fiż-żona ristretta III jiġu pproċessati jew jintremew f’kon­
formità mal-Artikoli 35, 38 u 40; 

(e) il-laħam frisk miksub mill-annimali porċini miżmuma fiż-żona 
ristretta III ikun immarkat u jinġarr f’konformità mal-kundizzjonijiet 
speċifiċi għall-awtorizzazzjoni tal-movimenti tal-laħam frisk miksub 
mill-annimali miżmuma tal-ispeċijiet elenkati minn ċerti stabbili­
menti stabbiliti fl-Artikolu 33(2) tar-Regolament Delegat 
(UE) 2020/687 lejn l-istabbiliment tal-ipproċessar biex isirlu wieħed 
mit-trattamenti rilevanti għall-mitigazzjoni tar-riskju stabbiliti fl- 
Anness VII tiegħu. 
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TAQSIMA 7 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw l-movimenti tal- 
kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti I, II u III 
barra minn dawk iż-żoni ristretti lejn impjant approvat tal-prodotti 

sekondarji mill-annimali 

Artikolu 31 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti 
tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti I, II u 
III lejn impjant approvat tal-prodotti sekondarji mill-annimali li 
jkun jinsab ġewwa jew barra miż-żoni ristretti I, II u III li jinsab 

fl-istess Stat Membru kkonċernat 

1. B’deroga mill-projbizzjonijiet previsti fl-Artikolu 9(1), l-awtorità 
kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti 
tal-kunsinni tal-annimali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti I, II u III 
lejn impjant approvat tal-prodotti sekondarji mill-annimali li jinsab 
ġewwa jew barra miż-żoni ristretti I, II u III li jinsab fl-istess Stat 
Membru kkonċernat li fih: 

(a) l-annimali porċini miżmuma jiġu skarnati minnufih; u 

(b) il-prodotti sekondarji mill-annimali li jirriżultaw, jintremew f’kon­
formità mar-Regolament (KE) Nru 1069/2009. 

2. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha tagħti 
awtorizzazzjoni prevista fil-paragrafu 1 biss meta: 

(a) il-kundizzjonijiet ġenerali stabbiliti fl-Artikolu 43(2) sa (7) tar- 
Regolament Delegat (UE) 2020/687 jiġu ssodisfati; 

(b) il-kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali stabbiliti fl-Artikoli 14(2) 
u 17 jiġu ssodisfati. 

TAQSIMA 8 

Kundizzjonijiet speċifiċi għall-awtorizzazzjoni tal-movimenti tal- 
kunsinni tal-prodotti ġerminali miksuba mill-annimali porċini 

miżmuma fiż-żona ristretta II barra minn dik iż-żona ristretta 

Artikolu 32 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti 
tal-kunsinni tal-prodotti ġerminali miksuba mill-annimali porċini 
miżmuma fiż-żona ristretta II minn dik iż-żona fit-territorju tal- 

istess Stat Membru kkonċernat 

B’deroga mill-projbizzjoni prevista fl-Artikolu 10(1), l-awtorità kompe­
tenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti tal- 
kunsinni tal-prodotti ġerminali mill-istabbiliment tal-prodotti ġerminali 
rreġistrat jew approvat li jkun jinsab fiż-żona ristretta II lejn żona 
ristretta II oħra jew lejn iż-żoni ristretti I u III jew lejn iż-żoni barra 
miż-żoni ristretti I, II u III fit-territorju tal-istess Stat Membru dment li: 
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(a) il-prodotti ġerminali jkunu nġabru jew ġew prodotti, ipproċessati u 
maħżuna fi stabbilimenti u nkisbu mill-annimali porċini miżmuma li 
jikkonformaw mal-kundizzjonijiet stabbiliti fl-Artikolu 15(1), il- 
punti (b) u (c), fl-Artikolu 15(2) u (5) fl-Artikolu 16; 

(b) id-donaturi rġiel u d-donaturi nisa tal-annimali porċini jkunu 
nżammu fl-istabbilimenti tal-prodotti ġerminali fejn ma jkun ġie 
introdott l-ebda annimal porċin miżmum ieħor mill-istabbilimenti 
li jinsabu fiż-żoni ristretti II li ma jikkonformawx mal-kundizzjoni­
jiet ġenerali addizzjonali stabbiliti fl-Artikoli 15 u 16 u mill-istabbi­
limenti li jinsabu fiż-żoni ristretti III matul perjodu ta’ mill-inqas 
30 jum qabel id-data tal-ġbir jew tal-produzzjoni tal-prodotti ġermi­
nali. 

Artikolu 33 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti 
tal-kunsinni tal-prodotti ġerminali miksuba mill-annimali porċini 
miżmuma fiż-żona ristretta III minn dik iż-żona ristretta fit- 

territorju tal-istess Stat Membru kkonċernat 

B’deroga mill-projbizzjoni prevista fl-Artikolu 10(1), l-awtorità kompe­
tenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti tal- 
kunsinni tal-prodotti ġerminali mill-istabbiliment tal-prodotti ġerminali 
approvat li jkun jinsab fiż-żona ristretta III lejn żona ristretta III oħra u 
lejn iż-żoni ristretti I u II jew lejn żoni barra miż-żoni ristretti I, II u III 
fit-territorju tal-istess Stat Membru dment li: 

(a) il-prodotti ġerminali jkunu nġabru jew ġew prodotti, ipproċessati u 
maħżuna fi stabbilimenti u nkisbu mill-annimali porċini miżmuma li 
jikkonformaw mal-kundizzjonijiet stabbiliti fl-Artikolu 15(1), il- 
punti (b) u (c), fl-Artikolu 15(2) u (5) fl-Artikolu 16; 

(b) id-donaturi rġiel u d-donaturi nisa tal-annimali porċini jkunu 
nżammu fl-istabbilimenti tal-prodotti ġerminali approvati: 

(i) mit-twelid jew għal perjodu ta’ mill-inqas 3 xhur qabel id-data 
tal-ġbir tal-prodotti ġerminali; 

(ii) li fihom ma jkun ġie introdott l-ebda annimal porċin miżmum 
ieħor mill-istabbilimenti li jinsabu fiż-żoni ristretti II li ma 
jikkonformawx mal-kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali stabbi­
liti fl-Artikoli 15 u 16 u mill-istabbilimenti li jkunu jinsabu fiż- 
żoni ristretti III matul perjodu ta’ mill-inqas 30 jum qabel id- 
data tal-ġbir jew tal-produzzjoni tal-prodotti ġerminali; 

(c) l-annimali porċini miżmuma kollha fl-istabbiliment tal-prodotti 
ġerminali approvat ikunu ġew soġġetti, b’riżultati favorevoli, għal 
eżami fil-laboratorju għad-deni tal-ħnieżer Afrikan mill-inqas kull 
sena. 
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Artikolu 34 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti, 
tal-kunsinni tal-prodotti ġerminali miksuba mill-annimali porċini 
miżmuma fiż-żona ristretta II, minn dik iż-żona ristretta lejn iż- 

żoni ristretti II u III fi Stat Membru ieħor 

1. B’deroga mill-projbizzjoni prevista fl-Artikolu 10(1), l-awtorità 
kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti, 
tal-kunsinni tal-prodotti ġerminali miksuba mill-annimali porċini 
miżmuma fiż-żona ristretta II, mill-istabbiliment tal-prodotti ġerminali 
approvat li jinsab fiż-żona ristretta II lejn iż-żoni ristretti II jew III fit- 
territorju ta’ Stat Membru ieħor ikkonċernat dment li: 

(a) il-prodotti ġerminali jkunu nġabru jew ġew prodotti, ipproċessati u 
maħżuna fl-istabbilimenti tal-prodotti ġerminali f’konformità mal- 
kundizzjonijiet stabbiliti fl-Artikolu 15(1), il-punti (b) u (c), fl-Arti­
kolu 15(2) u fl-Artikolu 16; 

(b) id-donaturi rġiel u d-donaturi nisa tal-annimali porċini jkunu 
nżammu fl-istabbilimenti tal-prodotti ġerminali approvati: 

(i) mit-twelid jew għal perjodu ta’ mill-inqas 3 xhur qabel id-data 
tal-ġbir tal-prodotti ġerminali; 

(ii) fejn ma jkun ġie introdott l-ebda annimal porċin miżmum ieħor 
miż-żoni ristretti II u III matul perjodu ta’ mill-inqas 30 jum 
qabel id-data tal-ġbir jew tal-produzzjoni tal-prodotti ġerminali; 

(c) il-kunsinni tal-prodotti ġerminali jikkonformaw ma’ kwalunkwe 
garanzija xierqa oħra għas-saħħa tal-annimali bbażata fuq eżitu 
pożittiv ta’ valutazzjoni tar-riskju ta’ miżuri kontra t-tixrid tad- 
deni tal-ħnieżer Afrikan: 

(i) meħtieġa mill-awtoritajiet kompetenti tal-istabbiliment tad- 
dispaċċ; 

(ii) approvati mill-awtorità kompetenti tal-Istat Membru tal-istabbi­
liment tad-destinazzjoni, qabel id-data tal-moviment tal-kunsinni 
tal-prodotti ġerminali; 

(d) l-annimali porċini miżmuma kollha fl-istabbiliment tad-dispaċċ tal- 
prodott ġerminali approvat ikunu soġġetti, b’riżultati favorevoli, 
għal eżami fil-laboratorju għad-deni tal-ħnieżer Afrikan mill-inqas 
darba fis-sena. 

2. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha: 

(a) tfassal lista tal-istabbilimenti tal-prodotti ġerminali approvati li 
jikkonformaw mal-kundizzjonijiet stabbiliti fil-paragrafu 1 ta’ dan 
l-Artikolu u li huma awtorizzati għall-movimenti tal-kunsinni tal- 
prodotti ġerminali miż-żona ristretta II f’dak l-Istat Membru kkon­ 
ċernat lejn iż-żoni ristretti II u III fi Stat Membru kkonċernat ieħor; 
dik il-lista għandu jkun fiha l-informazzjoni meħtieġa li għandha 
tinżamm mill-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat dwar 
l-istabbilimenti tal-prodotti ġerminali approvati għall-annimali 
porċini kif stabbilit fl-Artikolu 7 tar-Regolament Delegat 
(UE) 2020/686; 
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(b) tagħmel il-lista prevista fil-punt (a) disponibbli għall-pubbliku fuq 
is-sit web tagħha u żżommha aġġornata; 

(c) tipprovdi lill-Kummissjoni u lill-Istati Membri l-oħrajn il-link għas- 
sit web imsemmi fil-punt (b). 

TAQSIMA 9 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti tal- 
kunsinni tal-prodotti sekondarji mill-annimali miksuba mill-annimali 
porċini miżmuma fiż-żoni ristretti II u III barra minn dawk iż-żoni 

ristretti 

Artikolu 35 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti 
tal-kunsinni tal-prodotti sekondarji mill-annimali miksuba mill- 
annimali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti II u III barra minn 
dawk iż-żoni ristretti fl-istess Stat Membru għall-iskop ta’ 

pproċessar jew rimi 

1. B’deroga mill-Artikolu 11(1) ta’ dan ir-Regolament, l-awtorità 
kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti 
tal-kunsinni tal-prodotti sekondarji mill-annimali miksuba mill-annimali 
porċini miżmuma fiż-żoni ristretti II u III barra minn dawk iż-żoni għall- 
impjant jew għall-istabbiliment approvat mill-awtorità kompetenti għall- 
iskopijiet ta’ pproċessar, rimi bħala skart permezz ta’ inċinerazzjoni jew 
rimi jew irkupru permezz ta’ koinċinerazzjoni tal-prodotti sekondarji 
mill-annimali msemmija fl-Artikolu 24(1), il-punti (a), (b) u (c) tar- 
Regolament (KE) Nru 1069/2009, li jkunu jinsabu barra miż-żoni 
ristretti II jew III li jinsabu fl-istess Stat Membru dment li l-mezzi 
tat-trasport ikunu mgħammra individwalment b’sistema ta’ navigazzjoni 
bis-satellita biex jiddeterminaw, jittrażmettu u jirreġistraw il-post 
tagħhom f’ħin reali. 

2. L-operatur tat-trasport responsabbli għall-movimenti tal-kunsinni 
tal-prodotti sekondarji mill-annimali msemmija fil-paragrafu 1 għandu: 

(a) jippermetti lill-awtorità kompetenti tikkontrolla l-moviment f’ħin 
reali tal-mezz tat-trasport permezz ta’ sistema ta’ navigazzjoni bis- 
satellita; 

(b) iżomm ir-rekords elettroniċi ta’ dak il-moviment għal perjodu ta’ 
mill-inqas xahrejn mid-data tal-moviment tal-kunsinna. 

3. L-awtorità kompetenti tista’ tiddeċiedi li s-sistema ta’ navigazzjoni 
bis-satellita msemmija fil-paragrafu 1 għandha tiġi sostitwita b’siġill 
individwali tal-mezzi tat-trasport dment li: 

(a) il-kunsinni tal-prodotti sekondarji mill-annimali miksuba mill-anni­
mali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti II u III jinġarru biss fl-istess 
Stat Membru għall-użi msemmija fil-paragrafu 1; 

(b) kull mezz ta’ trasport ikun issiġillat minn veterinarju uffiċjali 
immedjatament wara t-tagħbija tal-kunsinna tal-prodotti sekondarji 
mill-annimali; veterinarju uffiċjali jew awtorità tal-infurzar biss tal- 
Istat Membru kkonċernat, kif miftiehem mal-awtorità kompetenti, 
tista’ tikser is-siġill u tissostitwih b’wieħed ġdid, fejn rilevanti. 
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4. B’deroga mill-Artikolu 11(1), l-awtorità kompetenti tal-Istat 
Membru kkonċernat tista’ tiddeċiedi li tawtorizza l-movimenti tal- 
kunsinni tal-prodotti sekondarji mill-annimali msemmija fil-paragrafu 
1 ta’ dan l-Artikolu permezz ta’ impjant ta’ ġbir temporanju approvat 
f’konformità mal-Artikolu 24(1)(i), tar-Regolament (KE) Nru 1069/2009 
dment li: 

(a) l-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tkun ivvalutat ir- 
riskji li jirriżultaw minn dawn il-movimenti u dik il-valutazzjoni 
tkun indikat li r-riskju tat-tixrid tad-deni tal-ħnieżer Afrikan huwa 
negliġibbli; 

(b) il-prodotti sekondarji mill-annimali jinġarru biss lejn impjant ta’ ġbir 
temporanju approvat li jinsab kemm jista’ jkun qrib l-istabbiliment 
tad-dispaċċ fl-istess Stat Membru kkonċernat. 

Artikolu 36 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti 
tal-kunsinni tad-demel miksub mill-annimali porċini miżmuma fiż- 
żoni ristretti II u III barra minn dawk iż-żoni ristretti fl-istess Stat 

Membru 

1. B’deroga mill-Artikolu 11(1) ta’ dan ir-Regolament, l-awtorità 
kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti 
tal- kunsinni tad-demel, inkluż mfierex u mraqad użati, miksuba mill- 
annimali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti II u III lejn landfill li tinsab 
barra minn dawk iż-żoni ristretti fl-istess Stat Membru f’konformità mal- 
kundizzjonijiet speċifiċi stabbiliti fl-Artikolu 51 tar-Regolament Delegat 
(UE) 2020/687. 

2. B’deroga mill-Artikolu 11(1) ta’ dan ir-Regolament, l-awtorità 
kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti 
tal-kunsinni tad-demel, inkluż mfierex u mraqad użati, miksuba mill- 
annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta II għall-ipproċessar jew 
għar-rimi f’konformità mar-Regolament (KE) Nru 1069/2009 f’impjant 
approvat għal dawk l-iskopijiet fit-territorju tal-istess Stat Membru. 

3. L-operatur tat-trasport responsabbli għall-movimenti tal-kunsinni 
tad-demel, inkluż mfierex u mraqad użati, imsemmija fil-paragrafi 1 u 2 
għandu: 

(a) jippermetti lill-awtorità kompetenti tikkontrolla l-moviment f’ħin 
reali tal-mezz tat-trasport permezz ta’ sistema ta’ navigazzjoni bis- 
satellita; 

(b) iżomm ir-rekords elettroniċi ta’ dak il-moviment għal perjodu ta’ 
mill-inqas xahrejn mid-data tal-moviment tal-kunsinna. 

4. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru tista’ tiddeċiedi li s- 
sistema ta’ navigazzjoni bis-satellita msemmija fil-paragrafu 3, il-punt 
(a), għandha tiġi sostitwita b’siġill individwali tal-mezzi tat-trasport 
dment li kull mezz tat-trasport ikun issiġillat minn veterinarju uffiċjali 
immedjatament wara t-tagħbija tal-kunsinna tad-demel, inkluż mfierex u 
mraqad użati, imsemmija fil-paragrafi 1 u 2. 
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Veterinarju uffiċjali jew awtorità tal-infurzar biss tal-Istat Membru 
kkonċernat, kif miftiehem mal-awtorità kompetenti, tista’ tikser is-siġill 
u tissostitwih b’wieħed ġdid, fejn rilevanti. 

Artikolu 37 

Kundizzjonijiet speċifiċi għall-awtorizzazzjoni tal-movimenti tal- 
kunsinni tal-materjali tal-Kategorija 3 miksuba mill-annimali 
porċini miżmuma fiż-żoni ristretti II barra minn dawk iż-żoni 
ristretti fl-istess Stat Membru għall-iskopijiet ta’ ipproċessar tal- 
prodotti sekondarji mill-annimali msemmija fl-Artikolu 24(1), il- 

punti (a), (e) u (g), tar-Regolament (KE) Nru 1069/2009 

1. B’deroga mill-Artikolu 11(1) ta’ dan ir-Regolament, l-awtorità 
kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti 
tal-kunsinni tal-materjali tal-Kategorija 3 miksuba mill-annimali porċini 
miżmuma fiż-żona ristretta II barra minn dik iż-żona ristretta lejn l- 
impjant jew l-istabbiliment approvat mill-awtorità kompetenti għall- 
iskopijiet ta’ pproċessar ulterjuri fl-għalf ipproċessat, għall-manifattura 
tal-ikel ipproċessat għall-annimali domestiċi u tal-prodotti derivati 
maħsuba għall-użi barra mill-katina tal-għalf, jew ta’ trasformazzjoni 
tal-prodotti sekondarji mill-annimali f’bijogass jew f’kompost kif 
imsemmi fl-Artikolu 24(1), il-punti (a), (e) u (g), tar-Regolament (KE) 
Nru 1069/2009 li jinsabu barra miż-żona ristretta II li tinsab fl-istess 
Stati Membri dment li: 

(a) il-kundizzjonijiet ġenerali stabbiliti fl-Artikolu 43(2) sa (7) tar- 
Regolament Delegat (UE) 2020/687 jiġu ssodisfati; 

(b) il-kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali stabbiliti fl-Artikolu 14(2) 
jiġu ssodisfati; 

(c) il-materjali tal-Kategorija 3 joriġinaw mill-annimali porċini 
miżmuma u mill-istabbilimenti li jikkonformaw mal-kundizzjonijiet 
ġenerali stabbiliti fl-Artikolu 15(1), il-punti (b) u (c), fl-Arti­
kolu 15(2) u (3), u fl-Artikolu 16; 

(d) il-materjali tal-Kategorija 3 jinkisbu mill-annimali porċini miżmuma 
fiż-żona ristretta II u jiġu skarnati jew: 

(i) fiż-żona ristretta II: 

— tal-istess Stat Membru kkonċernat; jew 

— ta’ Stat Membru kkonċernat ieħor f’konformità mal-Arti­
kolu 25; 

jew 

(ii) barra miż-żona ristretta II li tinsab fl-istess Stat Membru kkon­ 
ċernat f’konformità mal-Artikolu 24; 

(e) il-mezz tat-trasport ikun mgħammar b’sistema ta’ navigazzjoni bis- 
satellita sabiex tiġi ddeterminata, trażmessa u rreġistrata l-pożizzjoni 
tiegħu f’ħin reali; 
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(f) il-kunsinni tal-materjali tal-Kategorija 3 jinġarru mill-biċċerija jew 
minn stabbilimenti oħrajn ta’ operaturi tan-negozju tal-ikel deżinjati 
f’konformità mal-Artikolu 44(1) direttament għal: 

(i) impjant tal-ipproċessar għall-ipproċessar tal-prodotti derivati 
msemmija fl-Anness X tar-Regolament (UE) Nru 142/2011; 

(ii) impjant tal-ikel għall-annimali domestiċi approvat għall-produz­
zjoni tal-ikel għall-annimali domestiċi pproċessat imsemmi fil- 
Kapitolu II, il-punt 3(a) u l-punt 3(b)(i), (ii) u (iii), tal-Anness 
XIII tar-Regolament (UE) Nru 142/2011; 

(iii) impjant tal-bijogass jew tal-kompost approvat għat-trasformaz­
zjoni tal-prodotti sekondarji mill-annimali f’kompost jew f’bijo­
gass f’konformità mal-parametri ta’ trasformazzjoni standard 
imsemmija fil-Kapitolu III, it-Taqsima 1, tal-Anness V tar- 
Regolament (UE) Nru 142/2011; jew 

(iv) impjant tal-ipproċessar għall-ipproċessar tal-prodotti derivati 
msemmija fl-Anness XIII tar-Regolament (UE) Nru 142/2011. 

2. L-operatur tat-trasport responsabbli għall-movimenti tal-kunsinni 
tal-materjali tal-Kategorija 3 imsemmija fil-paragrafu 1 għandu: 

(a) jippermetti lill-awtorità kompetenti tikkontrolla l-moviment f’ħin 
reali tal-mezz tat-trasport permezz ta’ sistema ta’ navigazzjoni bis- 
satellita; 

(b) iżomm ir-rekords elettroniċi ta’ dak il-moviment għal perjodu ta’ 
mill-inqas xahrejn mid-data tal-moviment tal-kunsinna. 

3. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tidde­ 
ċiedi li s-sistema ta’ navigazzjoni bis-satellita msemmija fil-paragrafu 1, 
il-punt (e), għandha tiġi sostitwita b’siġill individwali tal-mezzi tat-tras­
port, dment li: 

(a) il-materjali tal-Kategorija 3: 

(i) ikunu nkisbu mill-annimali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti II; 

(ii) jinġarru biss fi ħdan l-istess Stat Membru għall-iskopijiet 
imsemmija fil-paragrafu 1; 

(b) kull mezz ta’ trasport ikun issiġillat minn veterinarju uffiċjali 
immedjatament wara t-tagħbija tal-kunsinna tal-materjali tal-Katego­
rija 3 imsemmija fil-paragrafu 1. 
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Veterinarju uffiċjali jew awtorità tal-infurzar biss tal-Istat Membru 
kkonċernat, kif miftiehem mal-awtorità kompetenti, tista’ tikser is-siġill 
u tissostitwih b’wieħed ġdid, fejn rilevanti. 

Artikolu 38 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti 
tal-kunsinni tal-Kategorija 2 materjali miksuba mill-annimali 
porċini miżmuma fiż-żoni ristretti II u III barra minn dawk iż- 
żoni ristretti għall-iskopijiet ta’ ipproċessar u rimi fi Stat Membru 

ieħor 

1. B’deroga mill-Artikolu 11(1) ta’ dan ir-Regolament, l-awtorità 
kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti, 
tal-kunsinni tal-prodotti sekondarji mill-annimali tal-materjali tal-Kate­
gorija 2, għajr demel, inkluż mfierex u mraqad użati, imsemmija fl- 
Artikolu 36 ta’ dan ir-Regolament, miksuba mill-annimali porċini 
miżmuma fiż-żoni ristretti II u III, lejn impjant tal-ipproċessar li 
għandhom jiġu pproċessati bil-metodi 1 sa 5, kif stabbilit fil-Kapitolu III 
tal-Anness IV tar-Regolament (UE) Nru 142/2011, jew lejn impjant ta’ 
inċinerazzjoni jew ta’ koinċinerazzjoni, kif imsemmi fl-Artikolu 24(1), 
il-punti (a), (b) u (c), tar-Regolament (KE) Nru 1069/2009, li jinsab fi 
Stati Membri oħrajn, dment li: 

(a) il-kundizzjonijiet ġenerali stabbiliti fl-Artikolu 43(2) sa (7) tar- 
Regolament Delegat (UE) 2020/687 jiġu ssodisfati; 

(b) il-kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali stabbiliti fl-Artikolu 14(2) 
jiġu ssodisfati; 

(c) il-mezz tat-trasport ikun mgħammar b’sistema ta’ navigazzjoni bis- 
satellita sabiex tiġi ddeterminata, trażmessa u rreġistrata l-pożizzjoni 
tiegħu f’ħin reali; 

2. L-operatur tat-trasport responsabbli għall-movimenti tal-kunsinni 
tal-materjali tal-Kategorija 2 imsemmija fil-paragrafu 1 ta’ dan l-Arti­
kolu, għajr demel, inkluż mfierex u mraqad użati, imsemmija fl-Arti­
kolu 36, għandu: 

(a) jippermetti lill-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat 
tikkontrolla l-moviment f’ħin reali tal-mezz tat-trasport permezz 
ta’ sistema ta’ navigazzjoni bis-satellita; u 

(b) iżomm ir-rekords elettroniċi ta’ dak il-moviment għal perjodu ta’ 
mill-inqas xahrejn mid-data tal-moviment tal-kunsinna. 

3. L-awtoritajiet kompetenti tal-Istati Membri tad-dispaċċ u tad-desti­
nazzjoni tal-kunsinna tal-materjali tal-Kategorija 2 imsemmija fil-para­
grafu 1 ta’ dan l-Artikolu, għajr id-demel, inkluż mfierex u mraqad 
użati, imsemmija fl-Artikolu 36 ta’ dan ir-Regolament, għandhom 
jiżguraw il-kontrolli ta’ dik il-kunsinna f’konformità mal-Artikolu 48 
tar-Regolament (KE) Nru 1069/2009. 
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Artikolu 39 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti 
tal-kunsinni tal-materjali tal-Kategorija 3 miksuba mill-annimali 
porċini miżmuma fiż-żona ristretta II barra minn dik iż-żona 
ristretta għall-ipproċessar jew għat-trasformazzjoni ulterjuri fi 

Stat Membru ieħor 

1. B’deroga mill-Artikolu 11(1) ta’ dan ir-Regolament, l-awtorità 
kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti 
tal-kunsinni tal-materjali tal-Kategorija 3 miksuba mill-annimali porċini 
miżmuma fiż-żona ristretta II barra minn dik iż-żona ristretta lejn 
impjant jew l-istabbiliment approvat mill-awtorità kompetenti għall- 
ipproċessar tal-materjali tal-Kategorija 3 f’għalf ipproċessat, ikel ippro­ 
ċessat għall-annimali domestiċi, prodotti derivati maħsuba għal użi barra 
mill-katina tal-għalf, jew għat-trasformazzjoni tal-materjali tal-Kategorija 
3 f’bijogass jew f’kompost kif imsemmi fl-Artikolu 24(1), il-punti (a), 
(e) u (g), tar-Regolament (KE) Nru 1069/2009, li jinsabu fi Stati 
Membri oħrajn, dment li: 

(a) il-kundizzjonijiet ġenerali stabbiliti fl-Artikolu 43(2) sa (7) tar- 
Regolament Delegat (UE) 2020/687 jiġu ssodisfati; 

(b) il-kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali stabbiliti fl-Artikolu 14(2) 
jiġu ssodisfati; 

(c) il-materjali tal-Kategorija 3 joriġinaw mill-annimali porċini 
miżmuma u mill-istabbilimenti li jikkonformaw mal-kundizzjonijiet 
ġenerali stabbiliti fl-Artikolu 15(1), il-punti (b) u (c), fl-Arti­
kolu 15(2) u (3), u fl-Artikolu 16; 

(d) il-materjali tal-Kategorija 3 imsemmija fil-paragrafu 1 jinkisbu mill- 
annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta II u jiġu skarnati jew: 

(i) fiż-żona ristretta II: 

— tal-istess Stat Membru kkonċernat; jew 

— ta’ Stat Membru kkonċernat ieħor f’konformità mal-Arti­
kolu 25; 

jew 

(ii) barra miż-żona ristretta II li tinsab fl-istess Stat Membru kkon­ 
ċernat f’konformità mal-Artikolu 24; 

(e) il-mezz tat-trasport ikun mgħammar b’sistema ta’ navigazzjoni bis- 
satellita sabiex tiġi ddeterminata, trażmessa u rreġistrata l-pożizzjoni 
tiegħu f’ħin reali; 

(f) il-prodotti sekondarji mill-annimali jinġarru direttament mill-biċċe­
rija jew minn stabbilimenti oħrajn ta’ operaturi tan-negozju tal-ikel 
deżinjati f’konformità mal-Artikolu 44(1) lejn: 

(i) impjant tal-ipproċessar għall-ipproċessar tal-prodotti derivati 
msemmija fl-Annessi X u XIII tar-Regolament (UE) 
Nru 142/2011; 
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(ii) impjant tal-ikel għall-annimali domestiċi approvat għall- 
produzzjoni tal-ikel għall-annimali domestiċi pproċessat 
imsemmi fil-punt 3(b)(i), (ii) u (iii) tal-Kapitolu II tal- 
Anness XIII tar-Regolament (UE) Nru 142/2011; 

(iii) impjant tal-bijogass jew tal-kompost approvat għat-trasformaz­
zjoni tal-prodotti sekondarji mill-annimali f’kompost jew f’bijo­
gass f’konformità mal-parametri ta’ trasformazzjoni standard 
imsemmija fil-Kapitolu III, it-Taqsima 1, tal-Anness V tar- 
Regolament (UE) Nru 142/2011. 

2. L-operatur tat-trasport responsabbli għall-movimenti tal-kunsinni 
tal-materjali tal-Kategorija 3 għandu: 

(a) jippermetti lill-awtorità kompetenti tikkontrolla l-moviment f’ħin 
reali tal-mezz tat-trasport permezz ta’ sistema ta’ navigazzjoni bis- 
satellita; u 

(b) iżomm ir-rekords elettroniċi ta’ dak il-moviment għal perjodu ta’ 
mill-inqas xahrejn mid-data tal-moviment tal-kunsinna. 

Artikolu 40 

Kundizzjonijiet speċifiċi għall-awtorizzazzjoni tal-movimenti tal- 
kunsinni tal-materjali tal-Kategorija 3 miksuba mill-annimali 
porċini miżmuma fiż-żoni ristretti III barra minn dik iż-żona 
ristretta fl-istess Stat Membru għall-iskop tal-ipproċessar tal- 
prodotti sekondarji mill-annimali msemmija fl-Artikolu 24(1), il- 

punti (a), (e) u (g) tar-Regolament (KE) Nru 1069/2009 

1. B’deroga mill-Artikolu 11(1) ta’ dan ir-Regolament, l-awtorità 
kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti 
tal-kunsinni tal-materjali tal-Kategorija 3 miksuba mill-annimali porċini 
miżmuma fiż-żona ristretta III barra minn dik iż-żona ristretta lejn 
impjant jew l-istabbiliment approvat mill-awtorità kompetenti għall- 
manifattura tal-ikel tal-annimali domestiċi pproċessat, tal-prodotti deri­
vati maħsuba għall-użu barra mill-katina tal-għalf, jew għat-trasformaz­
zjoni tal-materjali tal-Kategorija 3 f’bijogass jew f’kompost, kif 
imsemmi fl-Artikolu 24(1), il-punti (a), (e) u (g), tar-Regolament (KE) 
Nru 1069/2009, li jinsabu barra miż-żona ristretta III fl-istess Stati 
Membri dment li: 

(a) il-kundizzjonijiet ġenerali stabbiliti fl-Artikolu 43(2) sa (7) tar- 
Regolament Delegat (UE) 2020/687 jiġu ssodisfati; 

(b) il-kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali stabbiliti fl-Artikolu 14(2) 
jiġu ssodisfati; 

(c) il-materjali tal-Kategorija 3 joriġinaw mill-annimali porċini 
miżmuma u mill-istabbilimenti li jikkonformaw mal-kundizzjonijiet 
ġenerali stabbiliti fl-Artikolu 15(1), il-punti (b) u (c), fl-Arti­
kolu 15(2) u (3), u fl-Artikolu 16; 
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(d) il-materjali tal-Kategorija 3 jinkisbu mill-annimali porċini miżmuma 
fiż-żona ristretta III u jiġu skarnati f’konformità mal-Artikolu 29 
jew 30; 

(e) il-mezz tat-trasport ikun mgħammar b’sistema ta’ navigazzjoni bis- 
satellita sabiex tiġi ddeterminata, trażmessa u rreġistrata l-pożizzjoni 
tiegħu f’ħin reali; 

(f) il-kunsinni tal-materjali tal-Kategorija 3 jinġarru direttament mill- 
biċċerija jew minn stabbilimenti oħrajn ta’ operaturi tan-negozju 
tal-ikel deżinjati f’konformità mal-Artikolu 44(1) lejn: 

(i) impjant tal-ipproċessar għall-ipproċessar tal-prodotti derivati 
msemmija fl-Annessi X u XIII tar-Regolament (UE) 
Nru 142/2011; 

(ii) impjant tal-ikel għall-annimali domestiċi approvat mill-awtorità 
kompetenti għall-produzzjoni tal-ikel għall-annimali domestiċi 
pproċessat imsemmi fil-Kapitolu II, il-punt 3(a) u l-punt 3(b)(i), 
(ii) u (iii), tal-Anness XIII tar-Regolament (UE) Nru 142/2011; 

(iii) impjant tal-bijogass jew tal-kompost approvat mill-awtorità 
kompetenti għat-trasformazzjoni tal-prodotti sekondarji mill- 
annimali f’kompost jew f’bijogass f’konformità mal-parametri 
ta’ trasformazzjoni standard imsemmija fil-Kapitolu III, it- 
Taqsima 1, tal-Anness V tar-Regolament (UE) Nru 142/2011. 

2. L-operatur tat-trasport responsabbli għall-movimenti tal-kunsinni 
tal-materjali tal-Kategorija 3 imsemmija fil-paragrafu 1 għandu: 

(a) jippermetti lill-awtorità kompetenti tikkontrolla l-moviment f’ħin 
reali tal-mezz tat-trasport permezz ta’ sistema ta’ navigazzjoni bis- 
satellita; 

(b) iżomm ir-rekords elettroniċi ta’ dak il-moviment għal perjodu ta’ 
mill-inqas xahrejn mid-data tal-moviment tal-kunsinna. 

3. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tidde­ 
ċiedi li s-sistema ta’ navigazzjoni bis-satellita msemmija fil-paragrafu 1, 
il-punt (e), għandha tiġi sostitwita b’siġill individwali tal-mezzi tat-tras­
port dment li: 

(a) il-materjali tal-Kategorija 3 jinġarru biss fl-istess Stat Membru 
għall-iskopijiet imsemmija fil-paragrafu 1; 

(b) kull mezz ta’ trasport ikun issiġillat minn veterinarju uffiċjali 
immedjatament wara t-tagħbija tal-kunsinna tal-materjali tal-Katego­
rija 3 imsemmija fil-paragrafu 1. 

Veterinarju uffiċjali jew awtorità tal-infurzar biss tal-Istat Membru 
kkonċernat, kif miftiehem mal-awtorità kompetenti, tista’ tikser is-siġill 
u tissostitwih b’wieħed ġdid, fejn rilevanti. 
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TAQSIMA 10 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti tal- 
kunsinni tal-laħam frisk u tal-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, 
miksuba mill-annimali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti II u III 

barra minn dawk iż-żoni ristretti 

Artikolu 41 

Kundizzjonijiet speċifiċi għall-awtorizzazzjoni tal-movimenti tal- 
kunsinni tal-laħam frisk u tal-prodotti tal-laħam, inkluż il- 
budellati, miksuba mill-annimali porċini miżmuma fiż-żona 
ristretta II barra minn dik iż-żona ristretta fit-territorju tal-istess 

Stat Membru kkonċernat 

1. B’deroga mill-projbizzjonijiet previsti fl-Artikolu 12(1), l-awtorità 
kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti 
tal-kunsinni tal-laħam frisk u tal-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, 
miksuba mill-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta II barra minn 
dik iż-żona fit-territorju tal-istess Stat Membru kkonċernat, dment li: 

(a) il-kundizzjonijiet ġenerali stabbiliti fl-Artikolu 43(2) sa (7) tar- 
Regolament Delegat (UE) 2020/687 jiġu ssodisfati; 

(b) il-laħam frisk u l-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, jinkisbu 
mill-annimali porċini miżmuma fl-istabbilimenti li jikkonformaw 
mal-kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali stabbiliti fl-Artikolu 14(2), 
fl-Artikolu 15(1), il-punti (b) u (c), fl-Artikolu 15(2) u (3), u fl- 
Artikolu 16; 

(c) il-laħam frisk u l-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, ikunu ġew 
prodotti fl-istabbilimenti magħżula skont l-Artikolu 44(1). 

2. B’deroga mill-projbizzjonijiet previsti fl-Artikolu 12(1), jekk il- 
kundizzjonijiet stabbiliti fil-paragrafu 1 ma jiġux issodisfati, l-awtorità 
kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti 
tal-kunsinni tal- laħam frisk u tal-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, 
miksuba mill-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta II barra minn 
dik iż-żona ristretta fit-territorju tal-istess Stat Membru kkonċernat, 
dment li: 

(a) il-laħam frisk u l-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, ikunu ġew 
prodotti fl-istabbilimenti deżinjati f’konformità mal-Artikolu 44(1); 

(b) il-laħam frisk u l-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, jew 

(i) f’każ ta’ laħam frisk biss, ikunu mmarkati u jinġarru f’konfor­
mità mal-kundizzjonijiet speċifiċi għall-awtorizzazzjoni tal- 
movimenti tal-kunsinni tal-laħam frisk miksub mill-annimali 
miżmuma tal-ispeċijiet elenkati minn ċerti stabbilimenti stabbi­
liti fl-Artikolu 33(2) tar-Regolament Delegat (UE) 2020/687 
lejn l-istabbiliment tal-ipproċessar biex isirilhom wieħed mit- 
trattamenti rilevanti għall-mitigazzjoni tar-riskju stabbiliti fl- 
Anness VII tiegħu; 

jew 

(ii) ikunu ġew immarkati f’konformità mal-Artikolu 47; u 
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(iii) ikunu maħsuba biss għall-moviment fl-istess Stat Membru 
kkonċernat. 

Artikolu 42 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti 
tal-kunsinni tal-laħam frisk u tal-prodotti tal-laħam, inkluż il- 
budellati, miksuba mill-annimali porċini miżmuma fiż-żona 
ristretta II barra minn dik iż-żona ristretta lejn Stati Membri 

oħrajn u lejn pajjiżi terzi 

B’deroga mill-projbizzjonijiet previsti fl-Artikolu 12(1), l-awtorità 
kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti 
tal-kunsinni tal-laħam frisk u tal-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, 
miksuba mill-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta II barra minn 
dik iż-żona ristretta lejn Stati Membri oħrajn u lejn pajjiżi terzi, dment 
li: 

(a) il-kundizzjonijiet ġenerali stabbiliti fl-Artikolu 43(2) sa (7) tar- 
Regolament Delegat (UE) 2020/687 jiġu ssodisfati; 

(b) il-kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali stabbiliti fl-Artikolu 14(2) 
jiġu ssodisfati; 

(c) il-laħam frisk u l-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, ikunu nkisbu 
mill-annimali porċini miżmuma fl-istabbilimenti li jikkonformaw 
mal-kundizzjonijiet ġenerali stabbiliti: 

(i) fl-Artikolu 15(1), il-punti (b) u (c), l-Artikolu 15(2) u (3); u 

(ii) fl-Artikolu 15(1)(a), ħlief meta l-annimali porċini miżmuma 
jinġarru lejn l-istabbilimenti f’konformità mal-Artikolu 24; u 

(iii) fl-Artikolu 16; 

(d) il-laħam frisk u l-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, ikunu ġew 
prodotti fl-istabbilimenti magħżula skont l-Artikolu 44(1). 

Artikolu 43 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti, 
tal-kunsinni tal-laħam frisk u tal-prodotti tal-laħam, inkluż il- 
budellati, miksuba mill-annimali porċini miżmuma fiż-żona 
ristretta III, lejn żoni ristretti I, II u III oħrajn jew lejn iż-żoni 
barra miż-żoni ristretti I, II u III fit-territorju tal-istess Stat 

Membru 

B’deroga mill-projbizzjonijiet previsti fl-Artikolu 12(1), l-awtorità 
kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti, 
tal-kunsinni tal-laħam frisk u tal-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, 
miksuba mill-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta III, lejn żoni 
ristretti I, II u III oħrajn jew lejn iż-żoni barra miż-żoni ristretti I, II u III 
fit-territorju tal-istess Stat Membru, dment li: 
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(a) il-kundizzjonijiet ġenerali stabbiliti fl-Artikolu 43(2) sa (7) tar- 
Regolament Delegat (UE) 2020/687 jiġu ssodisfati; 

(b) il-kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali stabbiliti fl-Artikolu 14(2) 
jiġu ssodisfati; 

(c) il-laħam frisk u l-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, ikunu nkisbu 
mill-annimali porċini: 

(i) jinżammu fl-istabbilimenti li jikkonformaw mal-kundizzjonijiet 
ġenerali stabbiliti: 

— fl-Artikolu 15(1), il-punti (b) u (c) u Artikolu 15(2); u 

— fl-Artikolu 15(1)(a), ħlief meta l-annimali porċini miżmuma 
jinġarru lejn l-istabbilimenti f’konformità mal-Artikolu 29; u 

— fl-Artikolu 16; 

(ii) jiġu skarnati jew: 

— fl-istess żona ristretta III; jew 

— barra mill-istess żona ristretta III, wara l-moviment awto­
rizzat f’konformità mal-Artikolu 29; 

(d) il-laħam frisk u l-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, ikunu ġew 
prodotti fl-istabbilimenti deżinjati f’konformità mal-Artikolu 44(1); 
u jew 

(i) f’każ ta’ laħam frisk biss, ikunu mmarkati u jinġarru f’konfor­
mità mal-kundizzjonijiet speċifiċi għall-awtorizzazzjoni tal- 
movimenti tal-kunsinni tal-laħam frisk miksub mill-annimali 
miżmuma tal-ispeċijiet elenkati minn ċerti stabbilimenti stabbi­
liti fl-Artikolu 33(2) tar-Regolament Delegat (UE) 2020/687 
lejn l-istabbiliment tal-ipproċessar biex isirilhom wieħed mit- 
trattamenti rilevanti għall-mitigazzjoni tar-riskju stabbiliti fl- 
Anness VII tiegħu; 

jew 

(ii) ikunu ġew immarkati f’konformità mal-Artikolu 47; u 

(iii) ikunu maħsuba biss għall-moviment fl-istess Stat Membru 
kkonċernat. 
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KAPITOLU IV 

MIŻURI SPEĊJALI TA’ MITIGAZZJONI TAR-RISKJU LI 
JIKKONĊERNAW ID-DENI TAL-ĦNIEŻER AFRIKAN GĦAN- 

NEGOZJI TAL-IKEL FL-ISTATI MEMBRI KKONĊERNATI 

Artikolu 44 

Deżinjazzjoni speċjali tal-biċċeriji u tal-impjanti tat-tqattigħ, tal- 
imħażen tal-friża, tal-istabbilimenti tal-ipproċessar tal-laħam u tal- 

istabbilimenti li jipproċessaw il-kaċċa 

1. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha, wara 
applikazzjoni minn operatur ta’ negozju tal-ikel, tiddeżinja l-istabbili­
menti: 

(a) għall-iskarnar immedjat tal-annimali porċini miżmuma miż-żoni 
ristretti II u III: 

(i) barra minn dawk iż-żoni ristretti II u III, kif imsemmi fl-Arti­
koli 24 u 30; 

(ii) barra minn dawk iż-żoni ristretti II u III, kif imsemmi fl-Arti­
koli 24 u 29; 

(b) għall-qtugħ, għall-ipproċessar u għall-ħżin tal-laħam frisk u tal- 
prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, mill-annimali porċini 
miżmuma fiż-żoni ristretti II u III kif imsemmi fl-Artikoli 41, 
42 u 43; 

(c) it-tħejjija tal-laħam tal-kaċċa kif imsemmi fil-punt 1(1.18) tal- 
Anness I tar-Regolament (KE) Nru 853/2004 u l-ipproċessar u l- 
ħżin tal-laħam frisk u tal-prodotti tal-laħam mill-annimali porċini 
selvaġġi miksuba fiż-żoni ristretti I, II jew III kif previst fl-Arti­
koli 51 u 52 ta’ dan ir-Regolament; 

(d) it-tħejjija tal-laħam tal-kaċċa kif imsemmi fil-punt 1(1.18) tal- 
Anness I tar-Regolament (KE) Nru853/2004 u l-ipproċessar u l- 
ħżin tal-laħam frisk u tal-prodotti tal-laħam mill-annimali porċini 
selvaġġi, jekk dawk l-istabbilimenti jinsabu fiż-żoni ristretti I, II 
jew III kif previst fl-Artikoli 51 u 52 ta’ dan ir-Regolament. 

2. L-awtorità kompetenti tista’ tiddeċiedi li d-deżinjazzjoni msemmija 
fil-paragrafu 1 ma għandhiex tkun meħtieġa għall-istabbilimenti li 
jipproċessaw, li jaqtgħu u li jaħżnu l-laħam frisk u l-prodotti tal- 
laħam, inkluż il-budellati, miksuba mill-annimali porċini miżmuma 
fiż-żoni ristretti II jew III u mill-annimali porċini selvaġġi miksuba 
fiż-żoni ristretti I, II jew III, u għall-istabbiliment imsemmi fil-para­
grafu 1, il-punt (d), dment li: 

(a) il-laħam frisk u l-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, li joriġinaw 
mill-porċini jiġu mmarkati b’marka tas-saħħa speċjali jew, fejn rile­
vanti, marka tal-identifikazzjoni msemmija fl-Artikolu 47 f’dawk l- 
istabbilimenti; 
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(b) il-laħam frisk u l-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, li joriġinaw 
mill-porċini minn dawk l-istabbilimenti jkunu maħsuba biss għall- 
istess Stat Membru kkonċernat; 

(c) il-prodotti sekondarji mill-annimali li joriġinaw mill-porċini minn 
dawk l-istabbilimenti jiġu pproċessati jew jintremew biss f’konfor­
mità mal-Artikolu 35 fl-istess Stat Membru. 

3. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha: 

(a) tipprovdi lill-Kummissjoni u lill-Istati Membri l-oħrajn link għas-sit 
web tal-awtorità kompetenti b’lista tal-istabbilimenti deżinjati u l- 
attivitajiet tagħhom imsemmija fil-paragrafu 1; 

(b) iżżomm il-lista prevista fil-punt (a) aġġornata. 

Artikolu 45 

Kundizzjonijiet speċjali għad-deżinjazzjoni tal-istabbilimenti għall- 
iskarnar immedjat tal-annimali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti II 

jew III 

L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha tiddeżinja 
biss l-istabbilimenti għall-iskarnar immedjat tal-annimali porċini 
miżmuma fiż-żoni ristretti II jew III, soġġetti għall-konformità mal-kun­
dizzjonijiet li ġejjin: 

(a) l-iskarnar tal-annimali porċini miżmuma barra miż-żoni ristretti II u 
III u tal-annimali porċini miżmuma fiż-żoni ristretti II jew III li 
huma soġġetti għall-movimenti awtorizzati previsti fl-Artikoli 24, 
29 u 30 u għall-produzzjoni u għall-ħżin tal-prodotti tagħhom 
jitwettqu separatament mill-iskarnar tal-annimali porċini miżmuma 
fiż-żoni ristretti I, II jew III u mill-produzzjoni u mill-ħżin tal- 
prodotti tagħhom li ma jikkonformawx: 

(i) mal-kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali stabbiliti fl-Artikoli 15, 
16 u 17; u 

(ii) mal-kundizzjonijiet speċifiċi previsti fl-Artikoli 24, 29 u 30; 

(b) l-operatur tal-istabbiliment ikollu struzzjonijiet jew proċeduri doku­
mentati approvati mill-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkon­ 
ċernat biex jiżgura li l-kundizzjonijiet stabbiliti fil-punt (a) jiġu 
ssodisfati. 

Artikolu 46 

Kundizzjonijiet speċjali għad-deżinjazzjoni tal-istabbilimenti għall- 
qtugħ, għall-ipproċessar u għall-ħżin tal-laħam frisk u tal-prodotti 
tal-laħam, inkluż il-budellati, miksuba mill-annimali porċini 

miżmuma fiż-żoni ristretti II u III 

L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha tiddeżinja 
biss l-istabbilimenti għall-qtugħ, għall-ipproċessar u għall-ħżin tal-laħam 
frisk u tal-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, miksuba mill-annimali 
porċini miżmuma fiż-żoni ristretti II u III soġġetti għall-konformità mal- 
kundizzjonijiet li ġejjin: 

▼B



 

02023R0594 — MT — 22.08.2023 — 004.001 — 49 

(a) il-qtugħ, l-ipproċessar u l-ħżin tal-laħam frisk u tal-prodotti tal- 
laħam, inkluż il-budellati, miksuba mill-annimali porċini miżmuma 
barra miż-żoni ristretti II u III u mill-annimali porċini miżmuma fiż- 
żoni ristretti II u III jitwettqu separatament mill-laħam frisk u mill- 
prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, miksuba mill-annimali porċini 
miżmuma fiż-żoni ristretti II u III li ma jikkonformawx: 

(i) mal-kundizzjonijiet ġenerali addizzjonali stabbiliti fl-Artikoli 15, 
16 u 17; u 

(ii) mal-kundizzjonijiet speċifiċi previsti fl-Artikoli 41, 42 u 43; 

(b) l-operatur tal-istabbiliment ikollu struzzjonijiet jew proċeduri doku­
mentati approvati mill-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkon­ 
ċernat biex jiżgura li l-kundizzjonijiet stabbiliti fil-punt (a) jiġu 
ssodisfati. 

Artikolu 47 

Marki tas-saħħa jew tal-identifikazzjoni speċjali 

1. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha 
tiżgura li l-prodotti li ġejjin li joriġinaw mill-annimali jkunu mmarkati 
f’konformità mal-paragrafu 2: 

(a) il-laħam frisk u l-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, miksuba 
mill-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta III, kif previst fl- 
Artikolu 43(d)(ii); 

(b) il-laħam frisk u l-prodotti tal-laħam, inkluż il-budellati, miksuba 
mill-annimali porċini miżmuma fiż-żona ristretta II, jekk il-kundizz­
jonijiet speċifiċi għall-awtorizzazzjoni tal-movimenti ta’ dawk il- 
kunsinni ta’ dawk il-komoditajiet barra miż-żona ristretta II previsti 
fl-Artikolu 41(1) ma jiġux issodisfati, kif previst fl-Artikoli 24(3)(e), 
u l-Artikolu 41(2)(b)(ii); 

(c) il-laħam frisk u l-prodotti tal-laħam mill-annimali porċini selvaġġi 
jinġarru fiż-żona ristretta I jew barra dik iż-żona ristretta mill-istab­
biliment deżinjat f’konformità mal-Artikolu 44(1), kif previst fl- 
Artikolu 52(1)(c)(iii), l-ewwel inċiż. 

2. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat u, fejn rile­
vanti, l-operaturi tan-negozju tal-ikel għandhom jiżguraw li: 

(a) marka tas-saħħa jew, fejn rilevanti, marka tal-identifikazzjoni kif 
previst fl-Artikolu 5(1) tar-Regolament (KE) Nru 853/2004 
b’żewġ linji djagonali paralleli addizzjonali tiġi applikata għall- 
prodotti li joriġinaw mill-annimali msemmija fil-paragrafu 1 ta’ 
dan l-Artikolu u maħsuba għall-movimenti biss fl-istess Stat 
Membru kkonċernat; 
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(b) wara l-immarkar tal-prodotti li joriġinaw mill-annimali kif previst 
fil-paragrafu 2(a), ta’ dan l-Artikolu, l-informazzjoni meħtieġa għall- 
marka tas-saħħa jew, fejn rilevanti, għall-marka tal-identifikazzjoni 
previst fl-Artikolu 5(1) tar-Regolament (KE) Nru 853/2004 tibqa’ 
f’karattri li jinqraw perfettament. 

3. B’deroga mill-paragrafu 2 ta’ dan l-Artikolu, l-awtorità kompetenti 
tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-użu ta’ forma oħra ta’ 
marka tas-saħħa speċjali jew, fejn rilevanti, ta’ marka tal-identifikazzjoni 
li ma hijiex ovali u li ma tistax tiġi konfuża mal-marka tas-saħħa jew 
mal-marka tal-identifikazzjoni previst fl-Artikolu 5(1) tar-Regolament 
(KE) Nru 853/2004 għal perjodu ta’ 12-il xahar wara d-data tal-pubbli­
kazzjoni ta’ dan ir-Regolament. 

KAPITOLU V 

MIŻURI SPEĊJALI TA’ KONTROLL TAL-MARD APPLIKABBLI 
GĦALL-ANNIMALI PORĊINI SELVAĠĠI FL-ISTATI MEMBRI 

KKONĊERNATI 

Artikolu 48 

Projbizzjonijiet speċifiċi fuq il-movimenti tal-kunsinni tal-annimali 
porċini selvaġġi mill-operaturi 

L-awtoritajiet kompetenti tal-Istati Membri kkonċernati għandhom 
jipprojbixxu l-movimenti tal-annimali porċini selvaġġi mill-operaturi 
kif previst fl-Artikolu 101 tar-Regolament Delegat (UE) 2020/688: 

(a) fit-territorju kollu tal-Istat Membru; 

(b) mit-territorju kollu tal-Istat Membru lejn: 

(i) Stati Membri oħrajn; u 

(ii) pajjiżi terzi. 

Artikolu 49 

Projbizzjonijiet speċifiċi fuq il-movimenti fiż-żoni ristretti I, II u III 
u ’l barra minn dawk iż-żoni ristretti tal-laħam frisk, tal-prodotti 
tal-laħam u ta’ kwalunkwe prodott ieħor ta’ oriġini mill-annimali, 
tal-prodotti sekondarji u tal-prodotti derivati mill-annimali miksuba 
mill-annimali porċini selvaġġi u tal-katavri tal-annimali porċini 

selvaġġi, li huma maħsuba għall-konsum mill-bniedem 

1. L-awtoritajiet kompetenti tal-Istati Membri kkonċernati għandhom 
jipprojbixxu l-movimenti fiż-żoni ristretti I, II u III u ’l barra minnhom 
tal-kunsinni tal-laħam frisk, tal-prodotti tal-laħam u ta’ kwalunkwe 
prodott ieħor ta’ oriġini mill-annimali, tal-prodotti sekondarji u derivati 
mill-annimali miksuba mill-annimali porċini selvaġġi u tal-katavri tal- 
annimali porċini selvaġġi, li huma maħsuba għall-konsum mill-bniedem. 
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2. L-awtoritajiet kompetenti tal-Istati Membri kkonċernati għandhom 
jipprojbixxu l-movimenti fiż-żoni ristretti I, II u III u ’l barra minnhom 
tal-kunsinni tal-laħam frisk, tal-prodotti tal-laħam u ta’ kwalunkwe 
prodott ieħor ta’ oriġini mill-annimali, tal-prodotti sekondarji u derivati 
tal-annimali miksuba mill-annimali porċini selvaġġi u tal-katavri tal- 
annimali porċini selvaġġi, li huma maħsuba għall-konsum mill-bniedem: 

(a) għall-użu domestiku privat; 

(b) mill-kaċċaturi għall-provvista ta’ kwantitajiet żgħar tal-kaċċa 
porċina selvaġġa jew tal-laħam tal-kaċċa selvaġġa li joriġina mill- 
porċini direttament lill-konsumatur finali jew lill-istabbilimenti 
lokali tal-bejgħ bl-imnut li jfornu direttament lill-konsumatur finali, 
kif previst fl-Artikolu 1(3)(e), tar-Regolament (KE) Nru 853/2004. 

Artikolu 50 

Projbizzjonijiet ġenerali fuq il-movimenti tal-kunsinni tal-prodotti 
miksuba mill-annimali porċini selvaġġi u tal-katavri tal-annimali 
porċini selvaġġi, li huma maħsuba għall-konsum mill-bniedem, 

meqjusa bħala riskju għat-tixrid tad-deni tal-ħnieżer Afrikan 

L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tipprojbixxi 
fit-territorju tal-istess Stat Membru l-movimenti tal-kunsinni tal-laħam 
frisk, tal-prodotti tal-laħam u ta’ kwalunkwe prodott ieħor miksub mill- 
annimali porċini selvaġġi u tal-katavri tal-annimali porċini selvaġġi, li 
huma maħsuba għall-konsum mill-bniedem, jekk l-awtorità kompetenti 
tqis li hemm riskju għat-tixrid tad-deni tal-ħnieżer Afrikan lejn, minn, 
jew permezz ta’ dawk l-annimali porċini selvaġġi jew tal-prodotti 
tagħhom. 

Artikolu 51 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti fiż- 
żoni ristretti I, II u III u minn dawk iż-żoni ristretti tal-kunsinni tal- 
prodotti tal-laħam ipproċessati miksuba mill-annimali porċini 

selvaġġi 

1. B’deroga mill-projbizzjoni prevista fl-Artikolu 49(1), l-awtorità 
kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movimenti 
fiż-żoni ristretti I, II jew III u minn dawk iż-żoni tal-kunsinni tal- 
prodotti tal-laħam ipproċessati miksuba mill-annimali porċini selvaġġi 
mill-istabbilimenti li jinsabu fiż-żoni ristretti I, II jew III lejn: 

(a) żoni ristretti I, II u III oħrajn li jinsabu fl-istess Stat Membru kkon­ 
ċernat; 

(b) żoni barra miż-żoni ristretti I, II u III tal-istess Stat Membru kkon­ 
ċernat; u 

(c) lejn Stati Membri oħrajn u lejn pajjiżi terzi. 

2. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat għandha 
tawtorizza biss il-movimenti tal-kunsinni tal- prodotti tal-laħam ippro­ 
ċessati miksuba mill-annimali porċini selvaġġi mill-istabbilimenti li 
jinsabu fiż-żona ristretta I, II jew III imsemmija fil-paragrafu 1 soġġetti 
għall-konformità mal-kundizzjonijiet li ġejjin: 
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(a) ikunu saru t-testijiet ta’ identifikazzjoni tal-patoġeni għad-deni tal- 
ħnieżer Afrikan għal kull annimal porċin selvaġġ użat għall-produz­
zjoni u għall-ipproċessar tal-prodotti tal-laħam fiż-żoni ristretti I, II 
u III; 

(b) l-awtorità kompetenti tkun kisbet riżultati negattivi tat-testijiet ta’ 
identifikazzjoni tal-patoġeni għad-deni tal-ħnieżer Afrikan imsem­
mija fil-punt (a) qabel it-trattament imsemmi fil-punt (c)(ii); 

(c) il-prodotti tal-laħam mill-annimali porċini selvaġġi: 

(i) ikunu ġew prodotti, ipproċessati u maħżuna fl-istabbilimenti 
deżinjati f’konformità mal-Artikolu 44(1); u 

(ii) ikun sarilhom it-trattament rilevanti għall-mitigazzjoni tar-riskju 
għall-prodotti ta’ oriġini mill-annimali minn żoni ristretti f’kon­
formità mal-Anness VII tar-Regolament Delegat 
(UE) 2020/687, fir-rigward tad-deni tal-ħnieżer Afrikan. 

Artikolu 52 

Kundizzjonijiet speċifiċi għad-derogi li jawtorizzaw il-movimenti fiż- 
żoni ristretti I, II u III u miż-żona ristretta I tal- laħam frisk, tal- 
prodotti tal-laħam u ta’ kwalunkwe prodott ieħor ta’ oriġini mill- 
annimali miksuba mill-annimali porċini selvaġġi u l-katavri tal- 
annimali porċini selvaġġi, li huma maħsuba għall-konsum mill- 

bniedem 

1. B’deroga mill-projbizzjonijiet previsti fl-Artikolu 49(1) u (2), l- 
awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l- 
movimenti fiż-żona ristretta I u ’l barra minn dik iż-żona ristretta tal- 
kunsinni tal-laħam frisk, tal-prodotti tal-laħam u ta’ kwalunkwe prodott 
ieħor ta’ oriġini mill-annimali miksuba mill-annimali porċini selvaġġi u 
l-katavri tal-annimali porċini selvaġġi, li huma maħsuba għall-konsum 
mill-bniedem, lejn iż-żoni ristretti I, II u III oħrajn jew lejn żoni barra 
miż-żoni ristretti I, II u III tal-istess Stat Membru, dment li: 

(a) ikunu saru testijiet ta’ identifikazzjoni tal-patoġeni għad-deni tal- 
ħnieżer Afrikan għal kull annimal porċin selvaġġ rilevanti qabel 
il-moviment tal-kunsinna tal-laħam frisk, tal-prodotti tal-laħam u 
ta’ kwalunkwe prodott ieħor li joriġina mill-annimali minn dak l- 
annimal porċin selvaġġ; 

(b) l-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat kisbet riżultati 
negattivi għat-testijiet ta’ identifikazzjoni tal-patoġeni għad-deni 
tal-ħnieżer Afrikan imsemmija fil-punt (a) qabel il-moviment tal- 
kunsinna; 

(c) il-laħam frisk, il-prodotti tal-laħam u kwalunkwe prodott ieħor ta’ 
oriġini mill-annimali, mill-annimali porċini selvaġġi u l-katavri tal- 
annimali porċini selvaġġi, li huma maħsuba għall-konsum mill- 
bniedem, jinġarru fiż-żona ristretta I jew barra minnha fl-istess 
Stat Membru: 
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(i) għall-użu domestiku privat; jew 

(ii) mill-kaċċaturi għall-provvista ta’ kwantitajiet żgħar tal-kaċċa 
porċina selvaġġa jew tal-laħam tal-kaċċa selvaġġa li joriġina 
mill-porċini direttament lill-konsumatur finali jew lill-istabbili­
menti lokali tal-bejgħ bl-imnut li jfornu direttament lill-konsu­
matur finali, kif previst fl-Artikolu 1(3)(e), tar-Regolament 
(KE) Nru 853/2004; jew 

(iii) mill-istabbiliment deżinjat f’konformità mal-Artikolu 44(1) 
meta l-laħam frisk u l-prodotti tal-laħam ikunu ġew immarkati 
jew: 

— b’marka tas-saħħa jew tal-identifikazzjoni speċjali f’konfor­
mità mal-Artikolu 47(1)(c); jew 

— f’konformità mal-Artikolu 33(2) tar-Regolament Delegat 
(UE) 2020/687 u jinġarru lejn l-istabbiliment tal-ipproċessar 
biex isirilhom wieħed mit-trattamenti rilevanti għall-miti­
gazzjoni tar-riskju stabbiliti fl-Anness VII tiegħu. 

2. B’deroga mill-projbizzjonijiet previsti fl-Artikolu 49(1) u (2), l- 
awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l- 
movimenti tal-kunsinni tal-laħam frisk, tal-prodotti tal-laħam u ta’ 
kwalunkwe prodott ieħor ta’ oriġini mill-annimali, mill-annimali porċini 
selvaġġi u l-katavri tal-annimali porċini selvaġġi, li huma maħsuba 
għall-konsum mill-bniedem, fiż-żoni ristretti II u III tal-istess Stat 
Membru, dment li: 

(a) ikunu saru testijiet ta’ identifikazzjoni tal-patoġeni għad-deni tal- 
ħnieżer Afrikan għal kull annimal porċin selvaġġ rilevanti qabel 
il-moviment tal-laħam frisk, tal-prodotti tal-laħam u ta’ kwalunkwe 
prodott ieħor li joriġina mill-annimali minn dak il-porċin selvaġġ 
jew il-katavru ta’ dak l-annimal porċin selvaġġ, li huwa maħsub 
għall-konsum mill-bniedem; 

(b) l-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat kisbet riżultati 
negattivi għat-testijiet ta’ identifikazzjoni tal-patoġeni għad-deni 
tal-ħnieżer Afrikan imsemmija fil-punt (a) qabel il-moviment tal- 
kunsinna; 

(c) il-laħam frisk, il-prodotti tal-laħam u kwalunkwe prodott ieħor ta’ 
oriġini mill-annimali, mill-annimali porċini selvaġġi u katavri tal- 
annimali porċini selvaġġi, li huma maħsuba għall-konsum mill- 
bniedem, jinġarru fiż-żoni ristretti II u III fl-istess Stat Membru: 

(i) għall-użu domestiku privat; 

jew 

(ii) f’konformità mal-kundizzjonijiet speċifiċi stabbiliti fl-Arti­
kolu 33(2) tar-Regolament Delegat (UE) 2020/687 jinġarru 
lejn l-istabbiliment tal-ipproċessar biex isirilhom wieħed mit- 
trattamenti rilevanti għall-mitigazzjoni tar-riskju stabbiliti fl- 
Anness VII tiegħu. 
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3. L-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tidde­ 
ċiedi li t-testijiet ta’ identifikazzjoni tal-patoġeni msemmija fil-paragrafu 
1, il-punt a, u fil-paragrafu 2, il-punt a, ma hemmx bżonn li jsiru fiż- 
żona ristretta I, II jew III dment li: 

(a) l-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tkun ivvalutat, 
abbażi ta’ sorveljanza xierqa u kontinwa, is-sitwazzjoni epidemjo­
loġika speċifika tad-deni tal-ħnieżer Afrikan u r-riskji relatati fiż- 
żona ristretta partikolari jew fil-parti tagħha ta’ dik iż-żona ristretta 
u dik il-valutazzjoni indikat li r-riskju tat-tixrid tad-deni tal-ħnieżer 
Afrikan ikun negliġibbli; 

(b) il-valutazzjoni msemmija fil-punt (a) tiġi rieżaminata fuq bażi rego­
lari: 

(i) b’kont meħud ta’ kwalunkwe żvilupp tas-sitwazzjoni epidemjo­
loġika speċifika tad-deni tal-ħnieżer Afrikan fiż-żona ristretta 
partikolari; u 

(ii) ir-riskju tat-tixrid tad-deni tal-ħnieżer Afrikan jitqies negliġibbli 
mill-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat; 

(c) tinġarr biss il-kunsinna tal-laħam frisk, tal-prodotti tal-laħam u ta’ 
kwalunkwe prodott ieħor li joriġina mill-annimali, mill-annimali 
porċini selvaġġi u mill-katavri tal-annimali porċini selvaġġi, li 
huma maħsuba għall-konsum mill-bniedem: 

(i) fiż-żoni ristretti I, II u III tal-istess Stat Membru kkonċernat 
kemm jista’ jkun qrib il-post fejn ġie kkaċċjat l-annimal porċin 
selvaġġ; u 

(ii) għall-użu domestiku privat. 

Artikolu 53 

Obbligi tal-operaturi fir-rigward taċ-ċertifikati tas-saħħa tal- 
annimali għall-kunsinni tal-laħam frisk, tal-prodotti tal-laħam u 
ta’ kwalunkwe prodott ieħor ta’ oriġini mill-annimali, miksub 
mill-annimali porċini selvaġġi u l-katavri tal-annimali porċini 
selvaġġi, li huma maħsuba għall-konsum mill-bniedem, għall- 

movimenti miż-żoni ristretti I, II u III 

L-operaturi għandhom imexxu biss il-kunsinni tal-laħam frisk, tal- 
prodotti tal-laħam u ta’ kwalunkwe prodott ieħor ta’ oriġini mill-anni­
mali, miksub mill-annimali porċini selvaġġi u l-katavri tal-annimali 
porċini selvaġġi, li huma maħsuba għall-konsum mill-bniedem miż- 
żoni ristretti I, II u III: 

(a) f’każijiet koperti mill-Artikoli 51 u 52; u 

(b) jekk dawk il-kunsinni jkunu akkumpanjati minn ċertifikat tas-saħħa 
tal-annimali kif previst fl-Artikolu 167(1) tar-Regolament Delegat 
(UE) 2016/429 li jkun fih: 

(i) l-informazzjoni meħtieġa f’konformità mal-Artikolu 168(1) tar- 
Regolament (UE) 2016/429 u l-informazzjoni stabbilita fl- 
Anness tar-Regolament Delegat (UE) 2020/2154; u 
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(ii) mill-inqas waħda mill-attestazzjonijiet li ġejjin ta’ konformità 
mar-rekwiżiti previsti f’dan ir-Regolament: 

— “Laħam frisk u prodotti tal-laħam, u kwalunkwe prodott 
ieħor li joriġina mill-annimali, miż-żona ristretta I miksuba 
mill-annimali porċini selvaġġi f’konformità mal-miżuri speċ­
jali ta’ kontroll tal-mard relatati mad-deni tal-ħnieżer 
Afrikan stabbiliti fir-Regolament ta’ Implimentazzjoni tal- 
Kummissjoni (UE) 2023/594”; 

— “Katavri tal-annimali porċini selvaġġi, li jkunu maħsuba 
għall-konsum mill-bniedem, miż-żona ristretta I f’konfor­
mità mal-miżuri speċjali ta’ kontroll tal-mard relatati mad- 
deni tal-ħnieżer Afrikan stabbiliti fir-Regolament ta’ Impli­
mentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) 2023/594”; 

— “Prodotti tal-laħam, li jkun sarilhom it-trattament rilevanti 
għall-mitigazzjoni tar-riskju, miż-żoni ristretti I, II u III 
miksuba mill-annimali porċini selvaġġi f’konformità mal- 
miżuri speċjali ta’ kontroll tal-mard relatati mad-deni tal- 
ħnieżer Afrikan stabbiliti fir-Regolament ta’ Implimentazz­
joni tal-Kummissjoni (UE) 2023/594”. 

Madankollu, fil-każ ta’ movimenti ta’ dawn il-kunsinni fl-istess Stat 
Membru kkonċernat, l-awtorità kompetenti tista’ tiddeċiedi li ma 
jkunx hemm bżonn li jinħareġ ċertifikat tas-saħħa tal-annimali kif 
imsemmi fl-Artikolu 167(1), l-ewwel subparagrafu, tar-Regolament 
(UE) 2016/429. 

Artikolu 54 

Kundizzjonijiet speċifiċi għall-awtorizzazzjoni tal-movimenti fiż-żoni 
ristretti I, II u III u barra minn dawk iż-żoni ristretti tal-kunsinni 
tal-prodotti sekondarji mill-annimali u tal-prodotti derivati mill- 

annimali porċini selvaġġi 

1. B’deroga mill-projbizzjonijiet stabbiliti fl-Artikolu 49(1) u (2), l- 
awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l- 
movimenti fiż-żoni ristretti I, II u III u barra minn dawk iż-żoni ristretti 
tal-kunsinni tal-prodotti derivati miksuba mill-annimali porċini selvaġġi 
lejn żoni ristretti I, II u III oħrajn jew lejn żoni barra miż-żoni ristretti I, 
II u III tal-istess Stat Membru u lejn Stati Membri oħrajn dment li dawn 
ikunu ġew soġġetti għal trattament għall-mitigazzjoni tar-riskju li jiżgura 
li l-prodotti derivati ma joħolqu l-ebda riskju għat-tixrid tad-deni tal- 
ħnieżer Afrikan. 

2. B’deroga mill-projbizzjonijiet stabbiliti fl-Artikolu 49(1), l-awto­
rità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ tawtorizza l-movi­
menti fiż-żoni ristretti I, II u III u barra minn dawk iż-żoni tal-kunsinni 
tal-prodotti sekondarji mill-annimali, mill-annimali porċini selvaġġi lejn 
żoni ristretti I, II u III oħrajn u lejn żoni barra miż-żoni ristretti I, II u III 
tal-istess Stat Membru dment li: 

(a) il-prodotti sekondarji mill-annimali jinġabru, jiġu ttrasportati u 
jintremew f’konformità mar-Regolament (KE) Nru 1069/2009; 
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(b) għall-movimenti barra miż-żoni ristretti I, II u III, il-mezzi tat-tras­
port ikunu mgħammra individwalment b’sistema ta’ navigazzjoni 
bis-satellita biex jiddeterminaw, jittrażmettu u jirreġistraw il-post 
tagħhom f’ħin reali; l-operatur tat-trasport għandu jippermetti lill- 
awtorità kompetenti tikkontrolla l-moviment f’ħin reali tal-mezzi tat- 
trasport u żżomm ir-rekords elettroniċi tal-moviment għal perjodu 
ta’ mill-inqas xahrejn miż-żmien tal-moviment tal-kunsinna. 

Artikolu 55 

Obbligi tal-operaturi fir-rigward taċ-ċertifikati tas-saħħa tal- 
annimali għall-movimenti tal-kunsinni tal-prodotti sekondarji mill- 
annimali, mill-annimali porċini selvaġġi barra miż-żoni ristretti I, II 

u III fit-territorju tal-istess Stat Membru kkonċernat 

L-operaturi għandhom imexxu biss kunsinni tal-prodotti sekondarji mill- 
annimali, mill-annimali porċini selvaġġi barra miż-żoni ristretti I, II u III 
fl-istess Stat Membru kkonċernat fil-każ imsemmi fl-Artikolu 54(2), 
jekk dawk il-kunsinni jkunu akkumpanjati minn: 

(a) dokument kummerċjali msemmi fil-Kapitolu III tal-Anness VIII tar- 
Regolament (UE) Nru 142/2011; u 

(b) ċertifikat tas-saħħa tal-annimali msemmi fl-Artikolu 22(5) tar-Rego­
lament Delegat (UE) 2020/687; 

Madankollu, l-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat tista’ 
tiddeċiedi li ċ-ċertifikat tas-saħħa tal-annimali ma għandux jinħareġ 
kif imsemmi fl-Artikolu 22(6) tar-Regolament Delegat (UE) 2020/687. 

Artikolu 56 

Pjanijiet ta’ azzjoni nazzjonali għall-annimali porċini selvaġġi 
sabiex jiġi evitat it-tixrid tad-deni tal-ħnieżer Afrikan fl-Unjoni 

1. L-Istati Membri kollha għandhom jistabbilixxu pjanijiet ta’ azzjoni 
nazzjonali li jkopru l-popolazzjonijiet tal-annimali porċini selvaġġi fit- 
territorju tagħhom sabiex jiġi evitat it-tixrid tad-deni tal-ħnieżer Afrikan 
fl-Unjoni (pjanijiet ta’ azzjoni nazzjonali) fi żmien perjodu ta’ 6 xhur 
mid-data tal-pubblikazzjoni ta’ dan ir-Regolament f’Il-Ġurnal Uffiċjali 
tal-Unjoni Ewropea, sabiex jiġi żgurat: 

(a) livell għoli ta’ sensibilizzazzjoni u ta’ tħejjija dwar il-mard fir- 
rigward tar-riskji assoċjati mat-tixrid tad-deni Afrikan permezz tal- 
annimali porċini selvaġġi; 

(b) il-prevenzjoni, it-trażżin, il-kontroll u l-eradikazzjoni tad-deni tal- 
ħnieżer Afrikan; 

(c) azzjonijiet koordinati li jkopru l-annimali porċini selvaġġi biex 
jitqiesu r-riskji li jirriżultaw minn dawk l-annimali fir-rigward tat- 
tixrid tad-deni tal-ħnieżer Afrikan. 

2. Il-pjanijiet ta’ azzjoni nazzjonali għandhom jiġu stabbiliti f’kon­
formità mar-rekwiżiti minimi stabbiliti fl-Anness IV. 
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3. Stat Membru jista’ jiddeċiedi li ma jfassalx pjan ta’ azzjoni nazzjo­
nali jekk ikun xieraq u jekk is-sorveljanza kontinwa ma tkun uriet l- 
ebda evidenza tal-preżenza permanenti tal-annimali porċini selvaġġi 
f’dak l-Istat Membru. 

4. Il-miżuri meħuda mill-Istati Membri fil-qafas tal-pjanijiet ta’ 
azzjoni nazzjonali għandhom ikunu kompatibbli, fejn rilevanti, mar- 
regoli ambjentali tal-Unjoni, inklużi r-rekwiżiti għall-protezzjoni tan- 
natura, stabbiliti fid-Direttivi 2009/147/KE u 92/43/KEE. 

5. L-Istati Membri għandhom jippreżentaw il-pjanijiet ta’ azzjoni 
nazzjonali tagħhom u r-riżultati annwali tal-implimentazzjoni tagħhom 
lill-Kummissjoni u lill-Istati Membri l-oħrajn. 

KAPITOLU VI 

OBBLIGI SPEĊJALI TA’ INFORMAZZJONI U TA’ TAĦRIĠ FL-ISTATI 
MEMBRI 

Artikolu 57 

Obbligi speċjali ta’ informazzjoni tal-Istati Membri kkonċernati 

1. L-Istati Membri kkonċernati għandhom jiżguraw li tal-anqas l- 
operaturi ferrovjarji, tal-kowċis, tal-ajruport u tal-port, l-aġenziji tal- 
ivvjaġġar, l-organizzaturi tal-vjaġġi tal-kaċċa u l-operaturi tas-servizzi 
postali jkunu meħtieġa jiġbdu l-attenzjoni tal-klijenti tagħhom għall- 
miżuri speċjali ta’ kontroll tal-mard stabbiliti f’dan ir-Regolament billi 
jipprovdu l-informazzjoni tal-anqas dwar il-projbizzjonijiet ewlenin stab­
biliti fl-Artikoli 9, 11, 12, 48 u 49 lill-vjaġġaturi li jivvjaġġaw miż-żoni 
ristretti I, II u III u lill-klijenti tas-servizzi postali b’mod xieraq. 

Għal dak il-għan, l-Istati Membri kkonċernati għandhom jorganizzaw u 
jwettqu kampanji ta’ sensibilizzazzjoni pubbliċi regolari biex jipprom­
wovu u jxerrdu informazzjoni dwar il-miżuri speċjali ta’ kontroll tal- 
mard stabbiliti f’dan ir-Regolament. 

2. L-Istati Membri kkonċernati għandhom jinfurmaw lill-Kummiss­
joni u lill-Istati Membri l-oħrajn fil-qafas tal-Kumitat Permanenti dwar 
il-Pjanti, l-Annimali, l-Ikel u l-Għalf, b’dan li ġej: 

(a) bidliet fis-sitwazzjoni epidemjoloġika fir-rigward tad-deni tal- 
ħnieżer Afrikan fit-territorju tagħhom; 

(b) ir-riżultati tas-sorveljanza għad-deni tal-ħnieżer Afrikan fl-annimali 
porċini miżmuma u selvaġġi mwettqa fiż-żoni ristretti I, II u III u 
f’żoni barra minn dawk iż-żoni ristretti; 

(c) ir-riżultati tas-sorveljanza għad-deni tal-ħnieżer Afrikan f’annimali 
porċini miżmuma u selvaġġi mwettqa fiż-żoni elenkati fl-Anness II; 

(d) miżuri u inizjattivi oħrajn meħuda għall-prevenzjoni, għall-kontroll 
u għall-eradikazzjoni tad-deni tal-ħnieżer Afrikan. 
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Artikolu 58 

Obbligi speċjali ta’ taħriġ tal-Istati Membri kkonċernati 

L-Istati Membri kkonċernati għandhom jorganizzaw u jwettqu b’mod 
regolari jew f’intervalli xierqa taħriġ speċifiku dwar ir-riskji tad-deni tal- 
ħnieżer Afrikan u l-miżuri possibbli ta’ prevenzjoni, ta’ kontroll u ta’ 
eradikazzjoni għal mill-inqas il-gruppi fil-mira li ġejjin: 

(a) il-veterinarji; 

(b) il-bdiewa li jżommu l-annimali porċini u l-operaturi u trasportaturi 
rilevanti oħrajn; 

(c) il-kaċċaturi. 

Artikolu 59 

Obbligi speċjali ta’ informazzjoni tal-Istati Membri kollha 

1. L-Istati Membri għandhom jiżguraw li: 

(a) fuq rotot kbar tal-infrastruttura tal-art, bħat-toroq ta’ komunikazzjoni 
internazzjonali u l-ferroviji, u n-networks relatati tat-trasport fuq l- 
art, l-informazzjoni xierqa dwar ir-riskji tat-trażmissjoni tad-deni tal- 
ħnieżer Afrikan u dwar il-miżuri speċjali ta’ kontroll tal-mard stab­
biliti f’dan ir-Regolament tinġieb għall-attenzjoni tal-vjaġġaturi: 

(i) b’mod viżibbli u prominenti; 

(ii) ippreżentata b’mod li jinftiehem faċilment mill-vjaġġaturi li 
ġejjin minn, u sejrin lejn: 

— iż-żoni ristretti I, II u III; jew 

— pajjiżi terzi f’riskju tat-tixrid tad-deni tal-ħnieżer Afrikan; 

(b) ikun hemm fis-seħħ miżuri meħtieġa sabiex tiżdied is-sensibilizzaz­
zjoni fost il-partijiet ikkonċernati attivi fis-settur tal-annimali porċini 
miżmuma inklużi l-istabbilimenti ta’ daqs żgħir dwar ir-riskji għall- 
introduzzjoni u għat-tixrid tal-virus tad-deni tal-ħnieżer Afrikan u 
biex dawn jingħataw l-aktar informazzjoni xierqa dwar il-miżuri ta’ 
bijosigurtà msaħħa għall-istabbilimenti tal-annimali porċini 
miżmuma li jinsabu fiż-żoni ristretti I, II jew III kif previst fl- 
Anness III, b’mod partikolari l-miżuri li għandhom jiġu infurzati 
fiż-żoni ristretti I, II u III, bil-mezzi l-aktar adatti biex din l-infor­
mazzjoni tinġieb għall-attenzjoni tagħhom. 

2. L-Istati Membri kollha għandhom iżidu s-sensibilizzazzjoni dwar 
id-deni tal-ħnieżer Afrikan fost: 

(a) il-pubbliku kif previst fl-Artikolu 15 tar-Regolament 
(UE) 2016/429; 

(b) il-veterinarji, il-bdiewa, l-operaturi u trasportaturi rilevanti oħrajn u 
l-kaċċaturi. 
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3. L-Istati Membri kollha għandhom jipprovdu lill-pubbliku u lill- 
professjonisti elenkati fil-paragrafu 2 l-aktar informazzjoni xierqa dwar 
il-miżuri ta’ mitigazzjoni tar-riskju u l-miżuri ta’ bijosigurtà msaħħa kif 
stabbilit fl-: 

(a) Anness III; 

(b) il-linji gwida tal-Unjoni dwar id-deni tal-ħnieżer Afrikan kif 
miftiehem mal-Istati Membri fil-Kumitat Permanenti dwar il-Pjanti, 
l-Annimali, l-Ikel u l-Għalf; 

(c) l-evidenza xjentifika disponibbli pprovduta mill-Awtorità Ewropea 
dwar is-Sigurtà fl-Ikel; 

(d) il-Kodiċi tas-Saħħa tal-Annimali Terrestri tal-Organizzazzjoni 
Dinjija għas-Saħħa tal-Annimali. 

KAPITOLU VII 

DISPOŻIZZJONIJIET FINALI 

Artikolu 60 

Tħassir tar-Regolament ta’ Implimentazzjoni (UE) 2021/605 

Ir-Regolament ta’ Implimentazzjoni (UE) 2021/605 jitħassar mill- 
21 ta’ April 2023. 

Artikolu 61 

Dħul fis-seħħ u applikazzjoni 

Dan ir-Regolament għandu jidħol fis-seħħ fit-30 jum wara dak tal- 
pubblikazzjoni tiegħu f’Il-Ġurnal Uffiċjali tal-Unjoni Ewropea. 

Għandu japplika mill-21 ta’ April 2023 sal-20 ta’ April 2028. 

Dan ir-Regolament għandu jorbot fl-intier tiegħu u japplika direttament 
fl-Istati Membri kollha. 
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ANNESS I 

ŻONI RISTRETTI I, II U III 

PARTI I 

1. Il-Ġermanja 

Iż-żoni ristretti I li ġejjin fil-Ġermanja: 

Bundesland Brandenburg: 

— Landkreis Dahme-Spreewald: 

— Gemeinde Jamlitz, 

— Gemeinde Lieberose, 

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Goyatz, Jessern, 
Lamsfeld, Ressen, Speichrow und Zaue, 

— Landkreis Märkisch-Oderland: 

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Müncheberg, Eggers­
dorf bei Müncheberg und Hoppegarten bei Müncheberg, 

— Gemeinde Bliesdorf mit den Gemarkungen Kunersdorf - westlich der 
B167 und Bliesdorf - westlich der B167 

— Gemeinde Märkische Höhe mit den Gemarkungen Reichenberg und 
Batzlow, 

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Haselberg, Frankenfelde, 
Schulzendorf, Lüdersdorf Biesdorf, Rathsdorf - westlich der B 167 
und Wriezen - westlich der B167 

— Gemeinde Buckow (Märkische Schweiz), 

— Gemeinde Strausberg mit den Gemarkungen Hohenstein und Ruhls­
dorf, 

— Gemeine Garzau-Garzin, 

— Gemeinde Waldsieversdorf, 

— Gemeinde Rehfelde mit der Gemarkung Werder, 

— Gemeinde Reichenow-Mögelin, 

— Gemeinde Prötzel mit den Gemarkungen Harnekop, Sternebeck und 
Prötzel östlich der B 168 und der L35, 

— Gemeinde Oberbarnim, 

— Gemeinde Bad Freienwalde mit der Gemarkung Sonnenburg, 

— Gemeinde Falkenberg mit den Gemarkungen Dannenberg, Falken­
berg westlich der L 35, Gersdorf und Kruge, 

— Gemeinde Höhenland mit den Gemarkungen Steinbeck, Wollenberg 
und Wölsickendorf, 

— Landkreis Barnim: 

— Gemeinde Joachimsthal östlich der L220 (Eberswalder Straße), 
östlich der L23 (Töpferstraße und Templiner Straße), östlich der 
L239 (Glambecker Straße) und Schorfheide (JO) östlich der L238, 

— Gemeinde Friedrichswalde mit der Gemarkung Glambeck östlich der 
L 239, 

— Gemeinde Althüttendorf, 

— Gemeinde Ziethen mit den Gemarkungen Groß Ziethen und Klein 
Ziethen westlich der B198, 

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Golzow, Senftenhütte, 
Buchholz, Schorfheide (Ch), Chorin westlich der L200 und Sandkrug 
nördlich der L200, 
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— Gemeinde Britz, 

— Gemeinde Schorfheide mit den Gemarkungen Altenhof, Werbellin, 
Lichterfelde und Finowfurt, 

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit der Gemarkungen Finow und 
Spechthausen und der Gemarkung Eberswalde südlich der B167 
und westlich der L200, 

— Gemeinde Breydin, 

— Gemeinde Melchow, 

— Gemeinde Sydower Fließ mit der Gemarkung Grüntal nördlich der 
K6006 (Landstraße nach Tuchen), östlich der Schönholzer Straße und 
östlich Am Postweg, 

— Hohenfinow südlich der B167, 

— Landkreis Uckermark: 

— Gemeinde Passow mit den Gemarkungen Briest, Passow und 
Schönow, 

— Gemeinde Mark Landin mit den Gemarkungen Landin nördlich der 
B2, Grünow und Schönermark, 

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Frauenhagen, Mürow, 
Angermünde nördlich und nordwestlich der B2, Dobberzin nördlich 
der B2, Kerkow, Welsow, Bruchhagen, Greiffenberg, Günterberg, 
Biesenbrow, Görlsdorf, Wolletz und Altkünkendorf, 

— Gemeinde Zichow, 

— Gemeinde Casekow mit den Gemarkungen Blumberg, Wartin, 
Luckow-Petershagen und den Gemarkungen Biesendahlshof und 
Casekow westlich der L272 und nördlich der L27, 

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Hohen­
selchow nördlich der L27, 

— Gemeinde Tantow, 

— Gemeinde Mescherin mit der Gemarkung Radekow, der Gemarkung 
Rosow südlich der K 7311 und der Gemarkung Neurochlitz westlich 
der B2, 

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Geesow westlich der B2 
sowie den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf nördlich der 
L27 und der B2 bis zur Kastanienallee, dort links abbiegend dem 
Schülerweg folgend bis Höhe Bahnhof, von hier in östlicher Rich­
tung den Salveybach kreuzend bis zum Tantower Weg, diesen in 
nördlicher Richtung bis zu Stettiner Straße, diese weiter folgend 
bis zur B2, dieser in nördlicher Richtung folgend, 

— Gemeinde Pinnow nördlich und westlich der B2, 

— Landkreis Oder-Spree: 

— Gemeinde Spreenhagen mit den Gemarkungen Braunsdorf und Mark­
grafpieske, 

— Gemeinde Grünheide (Mark) mit den Gemarkungen Kagel, Kien­
baum und Hangelsberg, 

— Gemeinde Fürstenwalde westlich der B 168 und nördlich der L 36, 

— Gemeinde Rauen, 

— Gemeinde Wendisch Rietz nördlich der B246 und östlich des Schar­
mützelsees, 

— Gemeinde Bad Saarow mit den Gemarkungen Petersdorf (SP) und 
Neu Golm und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow östlich der 
östlichen Uferzone des Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze 
östlich der L35, 
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— Gemeinde Tauche mit den Gemarkungen Briescht, Falkenberg (T), 
Giesensdorf, Wulfersdorf, Görsdorf (B), Kossenblatt, Lindenberg, 
Mittweide, Ranzig, Stremmen, Tauche, Trebatsch, Sabrodt und 
Sawall, 

— Gemeinde Langewahl südlich der A12, 

— Gemeinde Berkenbrück südlich der A12, 

— Gemeinde Ragow-Merz, 

— Gemeinde Diensdorf-Radlow, 

— Gemeinde Beeskow, 

— Gemeinde Schlaubetal, 

— Gemeinde Neuzelle, 

— Gemeinde Lawitz, 

— Gemeinde Friedland, 

— Gemeinde Rietz-Neuendorf westlich der L411 bis Raßmannsdorf und 
westlich der K 6734, 

— Gemeinde Grunow-Dammendorf, 

— Gemeinde Neißemünde, 

— Gemeinde Vogelsang, 

— Gemeinde Eisenhüttenstadt mit der Gemarkung Diehlo und der 
Gemarkung Eisenhüttenstadt außer nördlich der L 371 und außer 
östlich der B 112, 

— Gemeinde Mixdorf, 

— Gemeinde Siehdichum mit den Gemarkungen Pohlitz und Scherns­
dorf und mit der Gemarkung Rießen südlich des Oder-Spree-Kanal, 

— Gemeinde Müllrose südlich des Oder-Spree-Kanal, 

— Gemeinde Briesen mit der Gemarkung Kersdorf südlich A12 und der 
Gemarkung Neubrück Forst westlich der K 7634 und südlich der 
A12, 

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Jänickendorf, Schön­
felde, Beerfelde, Gölsdorf, Buchholz, Tempelberg und den Gemar­
kungen Steinhöfel, Hasenfelde und Heinersdorf westlich der L36 und 
der Gemarkung Neuendorf im Sande nördlich der L36, 

— Landkreis Spree-Neiße: 

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Turnow, 

— Gemeinde Drachhausen, 

— Gemeinde Schmogrow-Fehrow, 

— Gemeinde Drehnow, 

— Gemeinde Guhrow, 

— Gemeinde Werben, 

— Gemeinde Dissen-Striesow, 

— Gemeinde Briesen, 

— Gemeinde Kolkwitz mit den Gemarkungen Babow, Eichow und 
Milkersdorf, 

— Gemeinde Burg (Spreewald), 

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz: 

— Gemeinde Lauchhammer, 
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— Gemeinde Schwarzheide westlich der BAB 13, 

— Gemeinde Schipkau mit den Gemarkungen Annahütte, Drochow und 
den Gemarkungen Klettwitz und Schipkau westlich der BAB 13, 

— Gemeinde Großräschen mit den Gemarkungen Wormlage, Saal­
hausen, Barzig, Freienhufen, Großräschen, 

— Gemeinde Vetschau/Spreewald mit den Gemarkungen: Naundorf, 
Fleißdorf, Suschow, Stradow, Göritz, Koßwig, Vetschau, Repten, 
Tornitz, Missen und Orgosen, 

— Gemeinde Calau mit den Gemarkungen: Kalkwitz, Mlode, Saßleben, 
Reuden, Bolschwitz, Säritz, Calau, Kemmen, Werchow und Goll­
mitz, 

— Gemeinde Luckaitztal, 

— Gemeinde Bronkow, 

— Gemeinde Altdöbern mit der Gemarkung Altdöbern westlich der 
Bahnlinie, 

— Gemeinde Tettau, 

— Landkreis Elbe-Elster: 

— Gemeinde Sallgast mit den Gemarkungen Dollenchen, Zürchel und 
Sallgast, 

— Gemeinde Lichterfeld-Schacksdorf mit der Gemarkung Bergheide, 

— Gemeinde Finsterwalde mit der Gemarkung Finsterwalde östlich der 
L60, 

— Gemeinde Großthiemig, 

— Gemeinde Hirschfeld, 

— Gemeinde Gröden, 

— Gemeinde Schraden, 

— Gemeinde Merzdorf, 

— Gemeinde Röderland mit der Gemarkung Wainsdorf, Prösen, Stol­
zenhain a.d. Röder, 

— Gemeinde Plessa mit der Gemarkung Plessa, 

— Landkreis Prignitz 

— Gemeinde Karstädt mit den Gemarkungen Neuhof südöstlich der 
Neuhausener Straße, Kribbe südlich der Kreisstraße 7045, Dallmin 
südlich der L133 und K7045 begrenzt durch die Bahnstrecke Berlin- 
Hamburg, Groß Warnow östlich der Bahnstrecke Berlin-Hamburg, 
Reckenzin östlich der Bahnstrecke Berlin-Hamburg, Klein Warnow 
östlich der Bahnstrecke Berlin-Hamburg, Streesow östlich der Bahns­
trecke Berlin-Hamburg, 

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Porep nördlich der A24, 
Telschow nördlich der A24, Lütkendorf östlich der L13, Weitgendorf 
östlich der L 13, Putlitz südlich des Hülsebecker Damm, Nettelbeck 
nördlich der A24, Sagast südlich des Grabens 1/12/05 

— Gemeinde Pirow mit den Gemarkungen Pirow, Burow, Bresch und 
Hülsebeck südlich der L104, 

— Gemeinde Berge mit den Gemarkungen Neuhausen östlich der L10, 
Berge südlich der Schulstraße/östlich der Perleberger Straße, 

Bundesland Sachsen: 

— Stadt Dresden: 

— Stadtgebiet, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II, 

— Landkreis Meißen: 

— Gemeinde Diera-Zehren, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II, 
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— Gemeinde Glaubitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II, 

— Gemeinde Hirschstein, 

— Gemeinde Käbschütztal, 

— Gemeinde Klipphausen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II, 

— Gemeinde Niederau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II, 

— Gemeinde Nünchritz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II, 

— Gemeinde Röderaue, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II, 

— Gemeinde Stadt Gröditz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II, 

— Gemeinde Stadt Lommatzsch, 

— Gemeinde Stadt Meißen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II, 

— Gemeinde Stadt Nossen, 

— Gemeinde Stadt Riesa, 

— Gemeinde Stadt Strehla, 

— Gemeinde Stauchitz, 

— Gemeinde Wülknitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II, 

— Gemeinde Zeithain, 

— Landkreis Mittelsachsen: 

— Gemeinde Großweitzschen mit den Ortsteilen Döschütz, Gadewitz, 
Niederranschütz, Redemitz, 

— Gemeinde Ostrau mit den Ortsteilen Auerschütz, Beutig, Binnewitz, 
Clanzschwitz, Delmschütz, Döhlen, Jahna, Kattnitz, Kiebitz, Mersc­
hütz, Münchhof, Niederlützschera, Noschkowitz, Oberlützschera, 
Obersteina, Ostrau, Pulsitz, Rittmitz, Schlagwitz, Schmorren, Schre­
bitz, Sömnitz, Trebanitz, Zschochau, 

— Gemeinde Reinsberg, 

— Gemeinde Stadt Döbeln mit den Ortsteilen Beicha, Bormitz, Choren, 
Döbeln, Dreißig, Geleitshäuser, Gertitzsch, Gödelitz, Großsteinbach, 
Juchhöh, Kleinmockritz, Leschen, Lüttewitz, Maltitz, Markritz, 
Meila, Mochau, Nelkanitz, Oberranschütz, Petersberg, Präbschütz, 
Prüfern, Schallhausen, Schweimnitz, Simselwitz, Theeschütz, 
Zschackwitz, Zschäschütz, 

— Gemeinde Stadt Großschirma mit den Ortsteilen Obergruna, Sieben­
lehn, 

— Gemeinde Stadt Roßwein mit den Ortsteilen Gleisberg, Haßlau, 
Klinge, Naußlitz, Neuseifersdorf, Niederforst, Ossig, Roßwein, 
Seifersdorf, Wettersdorf, Wetterwitz, 

— Gemeinde Striegistal mit den Ortsteilen Gersdorf, Kummersheim, 
Marbach, 

— Gemeinde Zschaitz-Ottewig, 

▼M10



 

02023R0594 — MT — 22.08.2023 — 004.001 — 65 

— Landkreis Nordsachsen: 

— Gemeinde Arzberg mit den Ortsteilen Stehla, Tauschwitz, 

— Gemeinde Cavertitz mit den Ortsteilen Außig, Cavertitz, Klingen­
hain, Schirmenitz, Treptitz, 

— Gemeinde Liebschützberg mit den Ortsteilen Borna, Bornitz, 
Clanzschwitz, Ganzig, Kleinragewitz, Laas, Leckwitz, Liebschütz, 
Sahlassan, Schönnewitz, Terpitz östlich der Querung am Käferberg, 
Wadewitz, Zaußwitz, 

— Gemeinde Naundorf mit den Ortsteilen Casabra, Gastewitz, Haage, 
Hof, Hohenwussen, Kreina, Nasenberg, Raitzen, Reppen, Salbitz, 
Stennschütz, Zeicha, 

— Gemeinde Stadt Belgern-Schildau mit den Ortsteilen Ammelgoßwitz, 
Dröschkau, Liebersee östlich der B182, Oelzschau, Seydewitz, 
Staritz, Wohlau, 

— Gemeinde Stadt Mügeln mit den Ortsteilen Mahris, Schweta südlich 
der K8908, Zschannewitz, 

— Gemeinde Stadt Oschatz mit den Ortsteilen Lonnewitz östlich des 
Sandbaches und nördlich der B6, Oschatz östlich des Schmorkauer 
Wegs und nördlich der S28, Rechau, Schmorkau, Zöschau, 

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge: 

— Gemeinde Bannewitz, 

— Gemeinde Dürrröhrsdorf-Dittersbach, 

— Gemeinde Kreischa, 

— Gemeinde Lohmen, 

— Gemeinde Müglitztal, 

— Gemeinde Stadt Dohna, 

— Gemeinde Stadt Freital, 

— Gemeinde Stadt Heidenau, 

— Gemeinde Stadt Hohnstein, 

— Gemeinde Stadt Neustadt i. Sa., 

— Gemeinde Stadt Pirna, 

— Gemeinde Stadt Rabenau mit den Ortsteilen Lübau, Obernaundorf, 
Oelsa, Rabenau und Spechtritz, 

— Gemeinde Stadt Stolpen, 

— Gemeinde Stadt Tharandt mit den Ortsteilen Fördergersdorf, 
Großopitz, Kurort Hartha, Pohrsdorf und Spechtshausen, 

— Gemeinde Stadt Wilsdruff, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II, 

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern: 

— Landkreis Vorpommern Greifswald 

— Gemeinde Penkun, 

— Gemeinde Nadrensee, 

— Gemeinde Krackow, 
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— Gemeinde Glasow, 

— Gemeinde Grambow, 

— Landkreis Ludwigslust-Parchim: 

— Gemeinde Balow mit den Ortsteilen und der Ortslage: Balow, 

— Gemeinde Dambeck mit den Ortsteilen und der Ortslage: Dambeck 
(bei Ludwigslust), 

— Gemeinde Groß Godems mit den Ortsteilen und den Ortslagen: Groß 
Godems und Klein Godems, 

— Gemeinde Karrenzin mit den Ortsteilen und der Ortslage: Repzin, 

— Gemeinde Möllenbeck mit den Ortsteilen und den Ortslagen: 
Carlshof (bei Neustadt-Glewe), Menzendorf (bei Neustadt-Glewe), 
Möllenbeck (bei Ludwigslust), 

— Gemeinde Muchow mit den Ortsteilen und der Ortslage: Muchow, 

— Gemeinde Parchim mit den Ortsteilen und der Ortslage: Slate, 

— Gemeinde Prislich mit den Ortsteilen und den Ortslagen: Marienhof 
(bei Grabow), Neese, Prislich, Werle (bei Ludwigslust / mv), 

— Gemeinde Ruhner Berge mit den Ortsteilen und den Ortslagen: 
Drenkow, Jarchow, Poitendorf, Poltnitz, Suckow (bei Parchim), 
Zachow (bei Parchim), 

— Gemeinde Stolpe mit den Ortsteilen und den Ortslagen: Barkow (bei 
Parchim), Granzin (bei Parchim), Stolpe (bei Neustadt-Glewe), 

— Gemeinde Zierzow mit den Ortsteilen und den Ortslagen: Kolbow, 
Zierzow (bei Ludwigslust). 

2. L-Estonja 

Iż-żoni ristretti I li ġejjin fl-Estonja: 

— Hiiu maakond. 

3. Il-Latvja 

Iż-żoni ristretti I li ġejjin fil-Latvja: 

— Dienvidkurzemes novada, Nīcas pagasta daļa uz ziemeļiem no apdzī­
votas vietas Bernāti, autoceļa V1232, A11, V1222, Bārtas upes, Otaņķu 
pagasts, 

— Ropažu novada Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz rietumiem no auto­
ceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un Dauguļupītes. 

4. Il-Litwanja 

Iż-żoni ristretti I li ġejjin fil-Litwanja: 

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Agluonėnų, Dovilų, Gargždų, Priekulės, 
Vėžaičių, Kretingalės ir Dauparų-Kvietinių seniūnijos, 

— Palangos miesto savivaldybė. 

5. L-Ungerija 

Iż-żoni ristretti I li ġejjin fl-Ungerija: 

— Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 
950660, 950750, 950850, 950860, 950950, 950960, 950970, 951050, 
951150, 951250, 951260, 951350, 951950, 952050, 952150, 952250, 
952550, 952750, 952850, 952950, 953050, 953150, 953250, 953260, 
953270, 953350, 953450, 953550, 953560, 953650, 953660, 953750, 
953850, 953950, 953960, 954050, 954060, 954150, 954250, 954260, 
954350, 954450, 954550, 954650, 954750, 954850, 954860, 954950, 
955050, 955150, 955250, 955260, 955270, 955350, 955450, 955510, 
955650, 955750, 955760, 955850, 955950, 956050, 956060, 956150, 
956160, 956250, 956450, 956550, 956650 és 956750 kódszámú vadgaz­
dálkodási egységeinek teljes területe, 
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— Bács-Kiskun megye 600150, 600850 kódszámú vadgazdálkodási egysé­
geinek teljes területe, 

— Budapest 1 kódszámú, vadgazdálkodási tevékenységre nem alkalmas 
területe, 

— Fejér megye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 
401150, 401250, 401350, 402050, 402350, 402360, 402850, 402950, 
403050, 403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960, 403970, 
404650, 404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 
405950, 

— 406050, 406150, 406550, 406650 és 406750 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe, 

— Győr-Moson-Sopron megye 100550, 100650, 100950, 101050, 101350, 
101450, 101550, 101560 és 102150 kódszámú vadgazdálkodási egysé­
geinek teljes területe, 

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750260, 750350, 
750450, 750460, 751250, 751260, 751350, 751360, 751750, 751850, 
751950, 753650, 753750, 753850, 753950, 753960, 754050, 754360, 
754450, 754550, 754560, 754570, 754650, 754750, 754850 és 755450 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Komárom-Esztergom megye 250150, 250250, 250450, 250460, 250550, 
250650, 250750, 251050, 251150, 251250, 251350, 251360, 251650, 
251750, 251850, 252250, kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe, 

— Pest megye 571550, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 
572850, 572950, 573150, 573250, 573260, 573350, 573360, 573450, 
573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550, 
574650, 574750, 574850, 574860, 574950, 575050, 575150, 575250, 
575350, 575550, 575650, 575750, 575850, 575950, 576050, 576150, 
576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576850, 576950, 577050, 
577150, 577250, 577350, 577450, 577650, 577850, 577950, 578050, 
578150, 578250, 578350, 578360, 578450, 578550, 578560, 578650, 
578850, 578950, 579050, 579150, 579250, 579350, 579450, 579460, 
579550, 579650, 579750, 580250 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe. 

6. Il-Polonja 

Iż-żoni ristretti I li ġejjin fil-Polonja: 

w województwie kujawsko - pomorskim: 

— powiat rypiński, 

— powiat brodnicki, 

— powiat grudziądzki, 

— powiat miejski Grudziądz, 

— powiat wąbrzeski, 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— gmina Rozogi w powiecie szczycieńskim, 

w województwie podlaskim: 

— gminy Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyżew 
i część gminy Kulesze Kościelne położona na południe od linii wyznac­
zonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim, 

— powiat łomżyński, 

— gminy Turośl, Mały Płock w powiecie kolneńskim, 

— powiat zambrowski, 

— powiat miejski Łomża, 
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w województwie mazowieckim: 

— powiat ostrołęcki, 

— powiat miejski Ostrołęka, 

— gminy Bodzanów, Bulkowo, Gąbin, Mała Wieś, Słubice, Słupno, 
Wyszogród w powiecie płockim, 

— powiat ciechanowski, 

— powiat płoński, 

— powiat pułtuski, 

— gminy Rościszewo i Szczutowo w powiecie sierpeckim, 

— gminy Nowa Sucha, Teresin, Sochaczew z miastem Sochaczew w 
powiecie sochaczewskim, 

— część powiatu żyrardowskiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— część powiatu grodziskiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— gminy Baranów i Jaktorów w powiecie grodziskim 

— gmina Bieżuń, Lutocin, Siemiątkowo i Żuromin w powiecie żuro­
mińskim, 

— część powiatu ostrowskiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— gminy Dzieżgowo, Lipowiec Kościelny, Mława, Radzanów, Strzegowo, 
Stupsk, Szreńsk, Szydłowo, Wiśniewo w powiecie mławskim, 

— gminy Czernice Borowe, Krasne, Krzynowłoga Mała, miasto Przasnysz, 
część gminy wiejskiej Przasnysz niewymieniona w części II i części III 
załącznika I w powiecie przasnyskim, 

— część powiatu makowskiego niewymieniona w części II i III załącznika 
I, 

— część powiatu wyszkowskiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— część powiatu węgrowskiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— część powiatu wołomińskiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— gminy Mokobody i Suchożebry w powiecie siedleckim, 

— gminy Cegłów, Dębe Wielkie, Dobre, Halinów, Jakubów, Mińsk Mazo­
wiecki z miastem Mińśk Mazowiecki, Kałuszyn, Mrozy, Stanisławów w 
powiecie mińskim, 

— gminy Bielany i gmina wiejska Sokołów Podlaski w powiecie soko­ 
łowskim, 

— gminy Pacyna, Sanniki w powiecie gostynińskim, 

— gmina Gózd, część gminy Skaryszew położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 9 biegnącą od północnej granicy gminy 
do skrzyżowania z drogą nr 733, a następnie na północ od linii wyznac­
zonej przez drogę nr 733 biegnącą od tego skrzyżowania do wschodniej 
granicy gminy, w powiecie radomskim, 

— gminy Ciepielów, Lipsko, Rzeczniów, Sienno w powiecie lipskim, 

— gminy Kazanów, Policzna, Tczów, Zwoleń w powiecie zwoleńskim, 

w województwie podkarpackim: 

— gminy Tarnowiec, miasto Jasło, część gminy wiejskiej Jasło położona na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 28 biegnącą od zachodniej 
granicy gminy do granicy miasta Jasło oraz na wschód od linii wyznac­
zonej przez drogę nr 992 biegnącą od południowej granicy gminy do 
granicy miasta Jasło, część gminy Nowy Żmigród położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 993, część gminy Skołyszyn położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 28 w powiecie jasielskim, 
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— gmina Grodzisko Dolne w powiecie leżajskim, 

— część powiatu ropczycko – sędziszowskiego niewymieniona w części II 
załącznika I, 

— gminy Chłopice, Pawłosiów, Jarosław z miastem Jarosław w powiecie 
jarosławskim, 

— gminy Fredropol, Krasiczyn, Krzywcza, Przemyśl, część gminy Orły 
położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77, część 
gminy Żurawica na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w 
powiecie przemyskim, 

— powiat miejski Przemyśl, 

— gminy Adamówka, Sieniawa, Tryńcza, Przeworsk z miastem Przeworsk, 
część gminy Zarzecze położona na północ od linii wyznaczonej przez 
rzekę Mleczka w powiecie przeworskim, 

— gminy Rakszawa, Żołynia w powiecie łańcuckim, 

— gminy Trzebownisko, Głogów Małopolski, część gminy Świlcza poło­ 
żona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 94 i część gminy 
Sokołów Małopolski położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 875 w powiecie rzeszowskim, 

— gmina Raniżów w powiecie kolbuszowskim, 

— część powiatu dębickiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— gminy Chorkówka, Jedlicze, Miejsce Piastowe, Krościenko Wyżne 
gminy w powiecie krośnieńskim, 

— powiat miejski Krosno, 

— gminy Bukowsko, Zagórz, część gminy Zarszyn położona na północ od 
linii wynaczonej przez linię kolejową biegnącą od zachodniej do 
wschodniej granicy gminy, część gminy wiejskiej Sanok położona na 
zachód od linii wyznaczonej przez droge nr 886 biegnącą od północnej 
granicy gminy do granicy gminy miejskiej Sanok oraz na południe od 
granicy miasta Sanok, część gminy Komańcza położona na wschód od 
linii wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do skrzyżowania z drogą nr 889 oraz na północ od drogi nr 889 
biegnącej od tego skrzyżowania do północnej granicy gminy w powiecie 
sanockim, 

— gmina Cisna w powiecie leskim, 

— gminy Lutowiska, Czarna, Ustrzyki Dolne w powiecie bieszczadzkim, 

— gmina Haczów, część gminy Brzozów położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez droge nr 886 biegnacą od północnej do południowej 
granicy gminy w powiecie brzozowskim, 

w województwie świętokrzyskim: 

— powiat buski, 

— powiat skarżyski, 

— część powiatu opatowskiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— część powiatu sandomierskiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— powiat staszowski, 

— gminy Brody, część gminy Wąchock położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 42, część gminy Mirzec położona na 
południe od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od zachodniej 
granicy gminy do miejscowości Mirzec, łączącą miejscowości Gadka – 
Mirzec, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 
biegnącą od miejscowości Mirzec do wschodniej granicy gminy w 
powiecie starachowickim, 
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— powiat ostrowiecki, 

— gminy Gowarczów, Końskie, Stąporków w powiecie koneckim, 

w województwie łódzkim: 

— gminy Łyszkowice, Kocierzew Południowy, Kiernozia, Chąśno, 
Nieborów, część gminy wiejskiej Łowicz położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącej od granicy miasta Łowicz do 
zachodniej granicy gminy oraz część gminy wiejskiej Łowicz położona 
na wschód od granicy miasta Łowicz i na północ od granicy gminy 
Nieborów w powiecie łowickim, 

— gminy Cielądz, Rawa Mazowiecka z miastem Rawa Mazowiecka w 
powiecie rawskim, 

— gminy Bolimów, Głuchów, Godzianów, Lipce Reymontowskie, Maków, 
Nowy Kawęczyn, Skierniewice, Słupia w powiecie skierniewickim, 

— powiat miejski Skierniewice, 

— powiat opoczyński, 

— gminy Czerniewice, Inowłódz, Lubochnia, Rzeczyca, Tomaszów Mazo­
wiecki z miastem Tomaszów Mazowiecki, Żelechlinek w powiecie 
tomaszowskim, 

w województwie pomorskim: 

— gminy Ostaszewo, miasto Krynica Morska oraz część gminy Nowy 
Dwór Gdański położona na południowy - zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżo­
wania z drogą nr 7, następnie przez drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachod­
niej granicy gminy w powiecie nowodworskim, 

— gminy Lichnowy, Miłoradz, Malbork z miastem Malbork, część gminy 
Nowy Staw położna na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 w 
powiecie malborskim, 

— gmina Sztum w powiecie sztumskim, 

— gminy Cedry Wielkie, Suchy Dąb, Pszczółki, miasto Pruszcz Gdański, 
część gminy wiejskiej Pruszcz Gdański położona na wschód od lini 
wyznaczonej przez drogę A1 w powiecie gdańskim, 

— Miasto Gdańsk, 

— powiat tczewski, 

— część powiatu kwidzyńskiego niewymieniona w części II załącznika I, 

w województwie lubuskim: 

— gmina Lubiszyn w powiecie gorzowskim, 

— powiat strzelecko – drezdenecki, 

w województwie dolnośląskim: 

— gminy Międzybórz, Syców, Twardogóra, część gminy wiejskiej Oleśnica 
położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr S8, część gminy 
Dobroszyce położona na wschód od linii wyznaczonej przez linię kole­
jową biegnącą od północnej do południowej granicy gminy w powiecie 
oleśnickim, 

— gminy Jordanów Śląski, Kobierzyce, Sobótka, część gminy Żórawina 
położona na zachód od linii wyznaczonej przez autostradę A4, część 
w powiecie wrocławskim, 

— część gminy Domaniów położona na południowy zachód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie oławskim, 

— gmina Wiązów w powiecie strzelińskim, 
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— gminy Pielgrzymka, miasto Złotoryja, część gminy wiejskiej Złotoryja 
położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od 
północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złotoryjska do 
granicy miasta Złotoryja oraz na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 382 biegnącą od granicy miasta Złotoryja do wschodniej 
granicy gminy w powiecie złotoryjskim, 

— gminy Janowice Wielkie, Mysłakowice, Stara Kamienica, Szklarska 
Poręba w powiecie karkonoskim, 

— część powiatu miejskiego Jelenia Góra położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 366, 

— gminy Bolków, Paszowice, miasto Jawor, część gminy Męcinka poło­ 
żona na południe od drogi nr 363 w powiecie jaworskim, 

— gminy Dobromierz i Marcinowice w powiecie świdnickim, 

— gminy Dzierżoniów, Pieszyce, miasto Bielawa, miasto Dzierżoniów w 
powiecie dzierżoniowskim, 

— gminy Głuszyca, Mieroszów w powiecie wałbrzyskim, 

— gmina Nowa Ruda i miasto Nowa Ruda w powiecie kłodzkim, 

— gminy Kamienna Góra, Marciszów i miasto Kamienna Góra w powiecie 
kamiennogórskim, 

w województwie wielkopolskim: 

— gminy Koźmin Wielkopolski, Rozdrażew w powiecie krotoszyńskim, 

— gminy Książ Wielkopolski, część gminy Dolsk położona na wschód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 434 biegnącą od północnej granicy 
gminy do skrzyżowania z drogą nr 437, a następnie na wschód od 
drogi nr 437 biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 434 do południowej 
granicy gminy, w powiecie śremskim, 

— gminy Borek Wielkopolski, Piaski, Pogorzela, w powiecie gostyńskim, 

— gminy Kleszczewo, Kostrzyn, Pobiedziska, w powiecie poznańskim, 

— gmina Kiszkowo i część gminy Kłecko położona na zachód od rzeki 
Mała Wełna w powiecie gnieźnieńskim, 

— powiat czarnkowsko-trzcianecki, 

— część gminy Wronki położona na północ od linii wyznaczonej przez 
rzekę Wartę biegnącą od zachodniej granicy gminy do przecięcia z 
droga nr 182, a następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogi 
nr 182 oraz 184 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do połud­
niowej granicy gminy w powiecie szamotulskim, 

— gmina Budzyń w powiecie chodzieskim, 

— gminy Mieścisko, Wągrowiec z miastem Wągrowiec, część gminy Skoki 
położna na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 197 biegnącą od 
południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 196, następnie 
na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 196 biegnącą od tego 
skrzyżowania do miejscowości Skoki i dalej na wschód od linii wyznac­
zonej przez drogę łączącą miejscowości Skoki – Rościnno - Grzybowo 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 196 do zachodniej granicy gminy 
w powiecie wągrowieckim, 

— gmina Dobrzyca w powiecie pleszewskim, 

— gminy Odolanów, Przygodzice, Raszków, Sośnie, miasto Ostrów Wiel­
kopolski, część gminy wiejskiej Ostrów Wielkopolski położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Sulisław 
– Łąkociny – Wierzbno i na zachód od miasta Ostrów Wielkopolski oraz 
część gminy wiejskiej Ostrów Wielkopolski położona na wschód od 
miasta Ostrów Wielkopolski w powiecie ostrowskim, 

— gmina Kobyla Góra w powiecie ostrzeszowskim, 
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— gminy Baranów, Bralin, Perzów, Rychtal, Trzcinica, Łęka Opatowska w 
powiecie kępińskim, 

— część powiatu średzkiego niewymieniona w części II załącznika I, 

w województwie opolskim: 

— gmina Byczyna, część gminy Kluczbork położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 42 biegnącą od zachodniej granicy gminy 
do skrzyżowana z drogą nr 45, a następnie od tego skrzyżowania na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 45 do skrzyżowania z ulicą 
Fabryczną w miejscowości Kluczbork i dalej na północ od linii wyznac­
zonej przez ulice Fabryczna -Dzierżonia – Strzelecka w miejscowości 
Kluczbork do wschodniej granicy gminy, w powiecie kluczborskim, 

— gminy Praszka, Gorzów Śląski, Radłów, Olesno, Zębowice, część gminy 
Rudniki położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 42 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 43 
i na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 43 biegnącą od 
północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 42 w powiecie 
oleskim, 

— część gminy Grodków położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
linię kolejową w powiecie brzeskim, 

— gminy Łambinowice, Pakosławice, Skoroszyce, część gminy Korfantów 
położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 407 w powiecie 
nyskim, 

— część gminy Biała położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 407 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 414 i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 414 
biegnącej od tego skrzyżowania do skrzyżowania z drogą nr 409, a 
następnie na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 409 biegnącą 
od tego skrzyżowania do wschodniej granicy gminy w powiecie prud­
nickim, 

— gminy Chrząstowice, Ozimek, Komprachcice, Prószków, część gminy 
Łubniany położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Świerkle – Masów, ulicę Leśną w miejscowości Masów 
oraz na południe od ulicy Kolanowskiej biegnącej do wschodniej granicy 
gminy, część gminy Turawa położona na południe od linii wyznaczonej 
przez ulice Powstańców Śląskich -Kolanowską -Opolską – Kotorską w 
miejscowości Węgry i dalej na południe od drogi łączącej miejscowości 
Węgry- Kotórz Mały – Turawa – Rzędów – Kadłub Turawski – Zakrzów 
Turawski biegnącą do wschodniej granicy gminy w powiecie opolskim, 

— powiat miejski Opole, 

w województwie zachodniopomorskim: 

— gminy Nowogródek Pomorski, Barlinek, część gminy Myślibórz poło­ 
żona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 biegnącej od 
południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 26, następnie na 
wschód od drogi nr 26 biegnącej od tego skrzyżowania do skrzyżowania 
z drogą nr 119 i dalej na wschód od drogi nr 119 biegnącej od skrzy­ 
żowania z drogą nr 26 do północnej granicy gminy, część gminy Dębno 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 126 biegnącą 
od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejs­
cowości Dębno, następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości Cychry, 
następnie na północ od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogro­
dową i dalej na północ od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodową, której 
przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie myśli­
borskim, 

— gminy Lipiany, Przelewice, Pyrzyce, Warnice w powiecie pyrzyckim, 

— gminy Bierzwnik, Krzęcin, Pełczyce w powiecie choszczeńskim, 
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— część powiatu miejskiego Szczecin położona na zachód od linii wyznac­
zonej przez rzekę Odra Zachodnia biegnącą od północnej granicy gminy 
do przecięcia z drogą nr 10, następnie na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 10 biegnącą od przecięcia z linią wyznaczoną przez rzekę 
Odra Zachodnia do wschodniej granicy gminy, 

— gminy Dobra (Szczecińska), Police w powiecie polickim, 

— gmina Kobylanka, część gminy wiejskiej Stargard położona na połud­
niowy zachód od linii wyznaczonej przez południową i zachodnią 
granicę miasta Stargard w powiecie stargardzkim, 

w województwie małopolskim: 

— gminy Bobowa, Moszczenica, Łużna, Ropa, część gminy wiejskiej 
Gorlice położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy 
Biecz położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 28 w 
powiecie gorlickim, 

— powiat nowosądecki, 

— gminy Czorsztyn, Krościenko nad Dunajcem, Ochotnica Dolna, Szczaw­
nica w powiecie nowotarskim, 

— powiat miejski Nowy Sącz, 

— gminy Skrzyszów, Lisia Góra, Radłów, Wietrzychowice, Żabno, część 
gminy wiejskiej Tarnów położona na wschód od miasta Tarnów w 
powiecie tarnowskim, 

— powiat dąbrowski, 

— gminy Klucze, Bolesław, Bukowno w powiecie olkuskim, 

w województwie śląskim: 

— gmina Sławków w powiecie będzińskim, 

— powiat miejski Jaworzno, 

— powiat miejski Mysłowice, 

— powiat miejski Katowice, 

— powiat miejski Siemianowice Śląskie, 

— powiat miejski Chorzów, 

— powiat miejski Piekary Śląskie, 

— powiat miejski Bytom, 

— gminy Kalety, Ożarowice, Świerklaniec, Miasteczko Śląskie, 
Radzionków w powiecie tarnogórskim, 

— gmina Woźniki w powiecie lublinieckim, 

— gminy Myszków i Koziegłowy w powiecie myszkowskim, 

— gminy Ogrodzieniec, Zawiercie, Włodowice w powiecie zawierciańskim. 

7. Is-Slovakkja 

Iż-żoni ristretti I li ġejjin fis-Slovakkja: 

— fid-distrett ta’ Nové Zámky, Sikenička, Pavlová, Bíňa, Kamenín, 
Kamenný Most, Malá nad Hronom, Belá, on ubá, Šarkan, Gbelce, 
Bruty, Mužla, Obid, Štúrovo, Nána, Kamenica nad Hronom, Chθaba, 
Leţ a, Bajtava, Salka, Malé Kosihy, 

— fid-distrett ta’ Veθký Krtíš, il-muniċipalitajiet ta’ Ipeto ské Predmostie, 
Veθká nad Ipţ om, Hrušov, Kleňany, Sečianky, 
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— fid-distrett ta’ Levice, il-muniċipalitajiet ta’ Keť, Čata, Pohronský 
Ruskov, Hronovce, Želiezovce, Zalaba, Malé Ludince, Šalov, Sikenica, 
Pastovce, Bielovce, Ipeľský Sokolec, Lontov, Kubáňovo, Sazdice, 
Demandice, Dolné Semerovce, Vyškovce nad Ipľom, Preseľany nad 
Ipľom, Hrkovce, Tupá, Horné Semerovce, Hokovce, Slatina, Horné 
Turovce, Veľké Turovce, Šahy, Tešmak, Plášťovce, Ipeľské Uľany, 
Tehla, Lula, Beša, Jesenské, Ina, Lok, Veľký Ďur, Horný Pial, Horná 
Seč, Starý Tekov, Dolná Seč, Hronské Kľačany, Levice, Podlužany, 
Krškany, Brhlovce, Bory, Santovka, Domadice, Hontianske Trsťany, 
Žemberovce, 

— fid-distrett ta’ Krupina, il-muniċipalitajiet ta’ Dudince, Terany, 
Hontianske Moravce, Sudince, Súdovce, Lišov, 

— id-distrett kollu ta’ Ružomberok, ħlief il-muniċipalitajiet inklużi fiż-żona 
II, 

— id-distrett kollu ta’ Turčianske Teplice, għajr il-muniċipalitajiet inklużi 
fiż-żona II, 

— fid-distrett ta’ Martin, il-muniċipalitajiet ta’ Blatnica, Folkušová, 
Necpaly, Belá-Dulice, θanová, Karlová, Laskár, Rakovo, Príbovce, 
Košto any nad Turcom, Socovce, Turčiansky θur, Kláštor pod Znievom, 
Slovany, Ležiachov, Benice, 

— fid-distrett ta’ Dolný Kubín, il-muniċipalitajiet ta’ Kraţ ovany, Žaškov, 
Jasenová, Vyšný Kubín, Oravská Poruba, Leštiny, Osádka, Malatiná, 
Chlebnice, Krivá, 

— fid-distrett ta’ Tvrdošín, il-muniċipalitajiet ta’ Oravský Biely Potok, 
Habovka, Zuberec, 

— fid-distrett ta’ Prievidza, il-muniċipalitajiet ta’ Handlová, Cígeto, Podh­
radie, Lehota pod Vtáčnikom, Ráztočno, 

— id-distrett kollu ta’ Partizánske, ħlief il-muniċipalitajiet inklużi fiż-żona 
II, 

— fid-distrett ta’ Topoθčany, il-muniċipalitajiet ta’ Krnča, Prázdnovce, 
Solčany, Nitrianska Streda, Četo adince, Kovarce, Súlovce, Oponice, 

— fid-distrett ta’ Nitra, il-muniċipalitajiet ta’ Horné Lefantovce, Dolné 
Lefantovce, Bádice, Jelenec, Žirany, Podhorany, Nitrianske Hrnčiarovce, 
Štitáre, Pohranice, Hosto ová, Kolíňany, Malý Lapáš, Dolné Obdokovce, 
Čeθadice, Veθký Lapáš, Babindol, Malé Chyndice, Golianovo, Klasov, 
Veţ ké Chyndice, Nová Ves nad Žitavou, Paňa, Vráble, Tajná, Lúčnica 
nad Žitavou, Žitavce, Melek, Telince, Čifáre. 

8. L-Italja 

Iż-żoni ristretti I li ġejjin fl-Italja: 

Ir-reġjun tal-Piemonte: 

— fil-provinċja ta’ Alessandria, il-Muniċipalitajiet ta’: Oviglio, Viguzzolo, 
Bergamasco, Castellar Guidobono, Berzano Di Tortona, Carentino, Fras­
caro, Borgoratto Alessandrino, Volpeglino, Gamalero, Pontecurone, 
Castelnuovo Scrivia, Alluvione Piovera, Sale, Bassignana, Pecetto di 
Valenza, Rivarone, Montecastello, Valenza, San Salvatore Monferrato, 
Castelletto Monferrato, Quargnento, Solero, Pietra Marazzi, 

— fil-provinċja ta’ Asti, il-Muniċipalitajiet ta’: Nizza Monferrato, Incisa 
Scapaccino, Mombaruzzo, Maranzana, Castelletto Molina, Castelnuovo 
Belbo, Quaranti, Fontanile, Calamandrana, Bruno, Canelli, San Marzano 
Oliveto, 

— fil-provinċja ta’ Cuneo, il-Muniċipalitajiet ta’: Bergolo, Pezzolo Valle 
Uzzone, Cortemilia, Levice, Castelletto Uzzone, Perletto, Castino, 
Cossano Belbo, Rocchetta Belbo, Santo Stefano Belbo, Gottasecca, 
Monesiglio, Sale delle Langhe, Camerana, Castelnuovo di Ceva, Priero, 
Prunetto, Montezemolo, Perlo. 

Ir-reġjun tal-Liguria: 

— fil-provinċja ta’ Genova, il-Muniċipalitajiet ta’: Portofino, Santa Marghe­
rita Ligure, Camogli, Zoagli, Leivi, Chiavari, Santo Stefano d’Aveto, 
Mezzanego, Carasco, Borzonasca, 
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— fil-provinċja ta’ Savona, il-Muniċipalitajiet ta’: Bergeggi, Spotorno, 
Vezzi Portio, Noli, Orco Feglino, Bormida, Calice Ligure, Rialto, 
Osiglia, Murialdo, 

Ir-reġjun tal-Emilia-Romagna: 

— fil-provinċja ta’ Piacenza, il-Muniċipalitajiet ta’: Cerignale, Ottone (est 
fiume Trebbia), Corte Brugnatella, Bobbio, Alta Val Tidone, Ferriere, 

— fil-provinċja ta’ Parma, il-Muniċipalità ta’ Tornolo (parte Amministrativa 
a ovest del Fiume Taro). 

Ir-reġjun tal-Lombardia: 

— fil-provinċja ta’ Pavia, il-Muniċipalitajiet ta’: Volpara, Rocca De' Giorgi, 
Colli Verdi – Ruino e Canevino, Casteggio, Oliva Gessi, Montebello 
della Battaglia, Montalto Pavese, Corvino San Quirino, Calvignano, 
Voghera, 

ir-reġjun tal-Lazio: 

— fil-provinċja ta’ Ruma, 

Tramuntana: il-Muniċipalitajiet ta’ Riano, Castelnuovo di Porto, Capena, 
Fiano Romano, Morlupo, Sacrofano, Magliano Romano, Formello, 
Campagnano di Roma, Anguillara, 

Punent: il-muniċipalità ta’ Fiumicino, 

— Nofsinhar: il-muniċipalità ta’ Ruma bejn il-limiti taż-Żona 2 (it-Tramun­
tana), il-konfini tal-Muniċipalità ta’ Fiumicino (il-Punent), ix-Xmara 
Tiber sal-intersezzjoni mal-Grande Raccordo Anulare, il-Grande 
Raccordo Anulare sal-intersezzjoni mal-Awtostrada A24, l-Awtostrada 
A24 sal-intersezzjoni ma’ Viale del Tecnopolo, viale del Tecnopolo 
sal-intersezzjoni mal-konfini tal-muniċipalità ta’ Guidonia Montecelio, 

Lvant: il-Muniċipalitajiet ta’: Guidonia Montecelio, Montelibretti, Palom­
bara Sabina, Monterotondo, Mentana, Sant’Angelo Romano, Fonte 
Nuova. 

ir-reġjun ta’ Sardenja: 

— fil-Provinċja ta’ Sud Sardegna, il-Muniċipalitajiet ta’: Escalaplano, 
Genuri, Gesico, Goni, Las Plassas, Setzu, Seui Isola Amministrativa, 
Siurgus Donigala, Suelli, Tuili, Villanovafranca 

— fil-Provinċja ta’ Nuoro, il-Muniċipalitajiet ta’: Atzara, Bitti, Bolotana, 
Bortigali, Dorgali, Elini, Elini Isola Amministrativa, Gairo, Girasole, 
Ilbono, Lanusei, Lei, Loceri, Lotzorai, Macomer a Ovest della SS 131, 
Noragugume, Oliena, Ortueri, Orune, Osini, Perdasdefogu, Silanus, 
Sorgono, Tortolì, Ulassai 

— fil-Provinċja ta’ Oristano, il-Muniċipalitajiet ta’: Albagiara, Ardauli, 
Assolo, Asuni, Bidonì, Gonnosnò, Neoneli, Nughedu Santa Vittoria, 
Samugheo, Sedilo, Senis, Sini, Sorradile 

— fil-Provinċja ta’ Sassari, il-Muniċipalitajiet ta’: Alà Dei Sardi, Ardara, 
Berchidda, Bonnanaro, Bonorva a ovest della SS 131, Borutta, Chere­
mule, Cossoine, Giave a ovest della SS 131, Mores a nord della SS 
128bis - SP 63, Oschiri a nord della E 840, Ozieri a nord della Sp 63 
- SP 1 - SS 199, Torralba a ovest della SS 131, Tula. 

ir-Reġjun ta’ Calabria: 

— fil-provinċja ta’ Reggio Calabria Province, il-Muniċipalitajiet ta’: Tauria­
nova, Locri, Cittanova, Gerace, Rizziconi, Canolo, Antonimina, Porti­
gliola, Gioia Tauro, Sant'ilario dello Ionio, Agnana Calabra, Mammola, 
Melicucco, Polistena, Rosarno, San Ferdinando, San Giorgio Morgeto, 
Siderno, Placanica, Riace, San Giovanni di Gerace, Martone, Stilo, 
Marina di Gioiosa Jonica, Roccella Jonica, Maropati, Laureana di 
Borrello, Candidoni, Camini, Grotteria, Monasterace, Giffone, Pazzano, 
Gioiosa Ionica, Bivongi, Galatro, Stignano, San Pietro di Caridà, Serrata, 
Feroleto della Chiesa, Caulonia, Cinquefrondi, Anoia. 
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9. Iċ-Ċekja 

Iż-żoni ristretti I li ġejjin fiċ-Ċekja: 

Liberecký kraj: 

— v okrese Liberec katastrální území obcí Hrádek nad Nisou, Oldřichov v 
Hájích, Grabštejn, Václavice u Hrádku nad Nisou, Horní Vítkov, Dolní 
Vítkov, Bílý Kostel nad Nisou, Dolní Chrastava, Horní Chrastava, 
Chrastava I, Nová Ves u Chrastavy, Mlýnice, Albrechtice u Frýdlantu, 
Kristiánov, Heřmanice u Frýdlantu, Dětřichov u Frýdlantu, Mníšek u 
Liberce, Oldřichov na Hranicích, Machnín, Svárov u Liberce, Desná I, 
Krásná Studánka, Stráž nad Nisou, Fojtka, Radčice u Krásné Studánky, 
Kateřinky u Liberce, Staré Pavlovice, Nové Pavlovice, Růžodol I, Fran­
tiškov u Liberce, Liberec, Ruprechtice, Rudolfov, Horní Růžodol, Roch­
lice u Liberce, Starý Harcov, Vratislavice nad Nisou, Kunratice u 
Liberce, Proseč nad Nisou, Lukášov, Rýnovice, Jablonec nad Nisou, 
Jablonecké Paseky, Jindřichov nad Nisou, Mšeno nad Nisou, Lučany 
nad Nisou, Smržovka, Tanvald, Jiřetín pod Bukovou, Dolní Maxov, 
Antonínov, Horní Maxov, Karlov u Josefova Dolu, Loučná nad Nisou, 
Hraničná nad Nisou, Janov nad Nisou, Bedřichov u Jablonce nad Nisou, 
Josefův Důl u Jablonce nad Nisou, Albrechtice v Jizerských horách, 
Desná III, Polubný, Harrachov, Jizerka, Andělská Hora u Chrastavy, 
Benešovice u Všelibic, Cetenov, Česká Ves v Podještědí, Dolní Sedlo, 
Dolní Suchá u Chotyně, Donín u Hrádku nad Nisou, Druzcov, Hlavice, 
Hrubý Lesnov, Chotyně, Chrastava II, Chrastná, Jablonné v Podještědí, 
Janovice v Podještědí, Janův Důl, Jítrava, Kněžice v Lužických horách, 
Kotel, Kryštofovo Údolí, Křižany, Lázně Kundratice, Loučná, Lvová, 
Malčice u Všelibic, Markvartice v Podještědí, Nesvačily u Všelibic, 
Novina u Liberce, Osečná, Panenská Hůrka, Polesí u Rynoltic, Postřelná, 
Přibyslavice, Rynoltice, Smržov u Českého Dubu, Vápno, Všelibice, 
Zábrdí u Osečné, Zdislava, Žibřidice, 

— v okrese Česká Lípa katastrální území obcí Bezděz, Blatce, Brniště, 
Břevniště pod Ralskem, Česká Lípa, Deštná u Dubé, Dobranov, 
Dražejov u Dubé, Drchlava, Dřevčice, Dubá, Dubice u České Lípy, 
Dubnice pod Ralskem, Hamr na Jezeře, Heřmaničky u Dobranova, 
Hlemýždí, Holany, Horky u Dubé, Horní Krupá, Houska, Chlum u 
Dubé, Jabloneček, Jestřebí u České Lípy, Kamenice u Zákup, Korce, 
Kruh v Podbezdězí, Kvítkov u České Lípy, Lasvice, Loubí pod 
Vlhoštěm, Luhov u Mimoně, Luka, Maršovice u Dubé, Náhlov, 
Nedamov, Noviny pod Ralskem, Obora v Podbezdězí, Okna v Podbez­
dězí, Okřešice u České Lípy, Pavlovice u Jestřebí, Písečná u Dobranova, 
Skalka u Doks, Sosnová u České Lípy, Srní u České Lípy, Stará Lípa, 
Starý Šidlov, Stráž pod Ralskem, Šváby, Tachov u Doks, Tubož, Újezd 
u Jestřebí, Velenice u Zákup, Velký Grunov, Velký Valtinov, Vítkov u 
Dobranova, Vlčí Důl, Vojetín, Vrchovany, Zahrádky u České Lípy, 
Zákupy, Zbyny, Žďár v Podbezdězí, Ždírec v Podbezdězí, Žizníkov, 

Středočeský kraj 

— v okrese Mladá Boleslav katastrální území obcí Bezdědice, Březovice 
pod Bezdězem, Víska u Březovic, Dolní Krupá u Mnichova Hradiště, 
Mukařov u Jiviny, Neveklovice, Strážiště u Jiviny, Vicmanov, Vrchbělá, 
Březinka pod Bezdězem, Bělá pod Bezdězem, Dolní Rokytá, Horní 
Rokytá, Rostkov, Kozmice u Jiviny. 

10. Il-Greċja 

Iż-żoni ristretti I li ġejjin fil-Greċja: 

— fl-unità reġjonali ta’ Drama: 

— id-dipartimenti tal-komunità ta’ Sidironero u Skaloti u d-dipartimenti 
muniċipali ta’ Livadero u Ksiropotamo (fil-muniċipalità ta’ Drama), 

— fid-dipartiment muniċipali ta’ Paranesti (fil-muniċipalità ta’ Para­
nesti), 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Prosotsani, Kokkinogeia, Mikropoli, 
Panorama, Pyrgoi (fil-muniċipalità ta’ Prosotsani), 
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— id-dipartimenti muniċipali ta’ Kato Nevrokopi, Chrysokefalo, 
Achladea, Vathytopos, Volakas, Granitis, Dasotos, Eksohi, Katafyto, 
Lefkogeia, Mikrokleisoura, Mikromilea, Ochyro, Pagoneri, Perit­
horio, Kato Vrontou u Potamoi (fil-muniċipalità ta’ Kato Nevrokopi), 

— fl-unità reġjonali ta’ Xanthi: 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Kimmerion, Stavroupoli, Gerakas, 
Dafnonas, Komnina, Kariofyto u Neochori (fil-muniċipalità ta’ 
Xanthi), 

— fid-dipartiment tal-komunità ta’ Satres, Thermes, Kotyli, u d-diparti­
menti muniċipali ta’ Myki, Echinos u Oraio (fil-muniċipalità ta’ 
Myki), 

— fid-dipartiment tal-komunità ta’ Selero u d-dipartiment muniċipali ta’ 
Sounio (fil-muniċipalità ta’ Avdira), 

— fl-unità reġjonali ta’ Rodopi: 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Komotini, Anthochorio, Gratini, Thry­
lorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio, Pandrosos, Aigeiros, 
Kallisti, Meleti, Neo Sidirochori u Mega Doukato (fil-muniċipalità 
ta’ Komotini), 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Ipio, Arriana, Darmeni, Archontika, 
Fillyra, Ano Drosini, Aratos u d-dipartiment tal-komunità ta’ Kehros 
u Organi (fil-muniċipalità ta’ Arriana), 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Iasmos, Sostis, Asomatoi, Polyanthos u 
Amvrosia u d-dipartiment tal-komunità ta’ Amaxades (fil-muniċipa­
lità ta’ Iasmos), 

— fid-dipartiment muniċipali ta’ Amaranta (fil-muniċipalità ta’ Maro­
neia Sapon), 

— fl-unità reġjonali ta’ Evros: 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Mikro 
Dereio, Protokklisi, Roussa, Goniko, Geriko, Sidirochori, Megalo 
Derio, Sidiro, Giannouli, Agriani u Petrolofos (fil-muniċipalità ta’ 
Soufli), 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, 
Komara, Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota, Plati, Ptelea, 
Kyprinos, Zoni, Fulakio, Spilaio, Nea Vyssa, Kavili, Kastanies, 
Rizia, Sterna, Ampelakia, Valtos, Megali Doxipara, Neochori u 
Chandras (fil-muniċipalità ta’ Orestiada), 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Asvestades, Ellinochori, Karoti, Koufo­
vouno, Kiani, Mani, Sitochori, Alepochori, Asproneri, Metaxades, 
Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri u Poimeniko (fil-muniċipa­
lità ta’ Didymoteixo). 

— fl-unità reġjonali ta’ Serres: 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Melenikitsi, Nea Tyroloi, Palaiokastro 
u Skotoussa (il-Muniċipalità ta’ Irakleia), 

— id-dipartiment muniċipali ta’ Vamvakofyto, parti mid-dipartiment 
muniċipali ta’ Sidirokastro u d-dipartimenti tal-komunità ta’ 
Agkistro, Kapnofyto u Achladochori (il-Muniċipalità ta’ Sintiki), 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Serres, Elaionas, Leukonas, Kala 
Dendra, Christos, Monokklisia, Ano Kamila, Mitrousi, Oinoussa, 
Agia Eleni, Adelfiko, Vamvakoussa, Kato Kamila, Kouvouklia, 
Koumaria, Konstantinato, Peponia, Skoutari u d-dipartimenti tal- 
komunità ta’ Orini u Ano Vrontou (il-Muniċipalità ta’ Serres), 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Choumniko, Agia Paraskevi, Ligaria, 
Sisamia, Anthi, Therma, Nigrita, Terpni u Flampouro (Muniċipalità 
ta’ Visaltia), 
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— id-dipartimenti muniċipali ta’ Valtotopos, Neos Skopos, Neochori 
Serron (il-Muniċipalità ta’ Emmanouil Pappas), 

— fl-unità reġjonali ta’ Kilkis: 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Megali Vrisi, Megali Sterna, Kasta­
neon, Iliolousto, Gallikos, Kampani, Mandres, Nea Santa, Pedino, 
Chrisopetra, Vaptistis, Kristoni Chorigio, Mavroneri, Neo Gineko­
katsro, Xilokeratea u Mesiano (Muniċipalità ta’ Kilkis), 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Eiriniko, Euzonoi, Vafiochori, Mikro 
Dasos, Peukodasos, Polikastro, Pontoirakleia, Axioupoli, Gorgopi, 
Idomeni, Plagia, Rizia, Skra, Fanos, Goumenissa, Grivas, Karpi, 
Kastaneri, Stathis, Toumpa u d-dipartiment tal-komunità ta’ Livadia 
(Muniċipalità ta’ Peonias), 

— fl-unità reġjonali ta’ Tessaloniki: 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Assiros, Krithia, Exalofos, Lofiskos, 
Analipsi, Irakleio, Kolchiko, Lagadas, Perivolaki, Chrisavgi u 
Askos (il-Muniċipalità ta’ Lagadas), 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Areelf, Maurouda, Skepasto, Stefanina, 
Filadelfio, Evagelismos, Nimfopetra, Profitis, Scholari u Volvi (il- 
Muniċipalità ta’ Volvi), 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Drimos, Mesaio, Melissochori u Liti 
(il-Muniċipalità ta’ Oreokastro), 

— fl-unità reġjonali ta’ Pella: 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Aloros, Aridea, Apsalos, Vorino, 
Garefio, Dorothea, Loutraki, Likostomo, Megaplatanos, Xifiani, 
Piperia, Polikarpi, Promachoi, Sosandra, Tsaki, Archaggelos, Exapla­
tanos, Theodorakio, Thiriopetra, Ida, Konstantia, Milea, Neromili, 
Notia, Periklia, Filoteia, Foustani u Chrisi (Muniċipalità ta’ 
Almopia), 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Grammatiko, Agras, Vrita, Karidia, 
Mesimeri, Nisi, Platani, Sotira u Flamouria (il-Muniċipalità ta’ 
Edessa), 

— fl-unità reġjonali ta’ Kozani: 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Komnina, Mesovouno u Pirgi (il-Muni­ 
ċipalità ta’ Eordea), 

— fl-unità reġjonali ta’ Florina: 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Agrapidies, Aetos, Anargiri, Valtonera, 
Limnochori, Pedino, Sklithro, Aminteo, Xino Nero, Rodonas, Fanos, 
Antigonos, Vegora, Levea, Maniaki, Pelargos, Filotas u d-dipartiment 
tal-komunità ta’ Nimfeo (Muniċipalità ta’ Aminteo), 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Agios Achillios, Agios Germanos, 
Antartiko, Vrontero, Kallithea, Karies, Lemos, Lefkonas, Mikrolimni, 
Pisoderi, Plati, Prasino, Psarades u d-dipartimenti tal-komunità ta’ 
Vatochori, Kristallopigi u Kotas (Muniċipalità ta’ Prespes), 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Agia Paraskevi, Akritas, Ano Kalliniki, 
Ano Klines, Ethniko, Kato Kalliniki, Kato Klines, Kladorrachi, 
Krateros, Neos Kafkasos, Niki, Parorio, Poliplatano, Agios Vartho­
lomeos, Ammochori, Ano Idroussa, Atrapos, Drosopigi, Kolchiki, 
Leptokaries, Perasma, Polipotamo, Triantafillia, Tropeouchos, 
Idroussa, Flampouro, Ato, Armenochori, Korifi, Mesonisi, Proti, 
Skopia, Trivouno u Florina (il-Muniċipalità ta’ Florina), 
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— fl-unità reġjonali ta’ Kastoria: 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Avgi, Koromilia, Lefki, Maniaki, 
Omorfoklissia, Pentavriso, Tsakoni, Chiliodenro, Agia Kiriaki, 
Kalochori, Mesopotamia, Inoi, Pteria, Vitsi, Kastoria, Agios Anto­
nios, Gavros, Kranionas, Makrochori, Mavrokampos, Melas, Chalara, 
Dispilio u d-dipartimenti tal-komunità ta’ Dendrochori u Ieropigi 
(Muniċipalità ta’ Kastoria), 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Akrites, Polianemo, Kotili, Kipseli, 
Nestorio, Ptelea u d-deprati tal-komunità ta’ Eptachori, Chrisi u 
Gramos (il-Muniċipalità ta’ Nestorio), 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Argos Orestiko, Vrachos, Kastanofito, 
Lagka, Lakkomata, Melanthio u Spilea (il-Muniċipalità ta’ Ores­
tidos). 

— fl-unità reġjonali ta’ Ioannina: 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Agios Minas, Aristi, Elafotopos, Meso­
vouni, Monodendri, Vradeto, Vrisochori, Kapesovo, Koukouli, 
Tsepelovo u d-dipartiment tal-komunità ta’ Papigko (Muniċipalità 
ta’ Zagori), 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Vatades, Vlachatano, Vasilopoulo, 
Evrymenes, Raiko, Zitsa, Lithino, Aetopetra Dodonis, Vereniki, 
Voutsaras, Vrisoula, Gkrimpovo, Granitsopoula, Despotiko, Ekkli­
sochori, Kalochori, Rizo u Fotino (Muniċipalità ta’ Zitsa), 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Agia Varvara, Agia Paraskevi, Aeto­
petra Konitsas, Aidonochori, Amarantos, Ganadio, Elefthero, Exochi, 
Iliorachi, Kavasila, Kallithea, Klidonia, Konitsa, Mazi, Melissopetra, 
Molista, Molivdoskepastos, Monastiri, Nikanoras, PAdES, Paleoselli, 
Pigi, Pournia, Pirgos, Asimochori, Vourmpiani, Gorgopotamos, 
Drosopigi, Kastanea, Kefalochori, Lagkada, Oxia, Plagia, Plikati, 
Pirsogianni. Chionades u d-dipartimenti tal-komunità ta’ Aetomilitsa 
u Fourka (Muniċipalità ta’ Konitsa), 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Areti, Vrontismeni, Ieromnimi, Katar­
raktis, Kouklii, Mazaraki, Mavronoros, Parakalamos, Repetista, Riac­
hovo, Sitaria, Agios Kosmas, Vasiliko, Kakolakkos, Kato Meropi, 
Kefalovriso, Meropi, Paleopirgos, Roupsia, Oreokastro, Agia Marina, 
Argirochori, Vissani, Delvinaki, Kastaniani, Kerasovo, Krioneri, 
Ktismata, Limni, Μavropoulo, Orinos Xirovaltos, Peristeri, Pontikati, 
Stratinista, Teriachi, Faraggi, Charavgi, Ano Ravenia, Geroplatanos, 
Doliana, Kalpaki, Kato Ravenia, Mavrovouni, Negrades, Chrisorrachi 
u d-dipartimenti tal-komunità ta’ Dimokori, Lavdani, Dolo, 
Drimades, Pogoniani u Stavroskiadi (Muniċipalità ta’ Pogoni). 

— fl-unità reġjonali ta’ Thesprotia: 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Agios Vlasios, Grekochori, Igoume­
nitsa, Kastri, Kriovrisi, Ladochori, Mavroudi, Nea Selefkia, Geropla­
tanos, Drimitsa, Parapotamos u Plataria (Muniċipalità ta’ Igoume­
nitsa), 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Pente Ekklisies, Plakoti u Polidroso (il- 
Muniċipalità ta’ Souli) 

▼M10



 

02023R0594 — MT — 22.08.2023 — 004.001 — 80 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Asprokklisi, Kestrini, Ragio, Sagiada, 
Smertos, Agios Nikolaos, Agii Pantes, Aetos, Ampelonas, Anavrito, 
Achladia, Vavouri, Vrisella, Gardiki, Giromeri, Gola, Kallithea 
Filiaton, Kato Xechoro, Keramitsa, Kerasochori, Kefalochori, 
Kokkinia, Kokkinolithari, Kouremadi, Krioneri, Kiparisso, Lepto­
karia, Lia, Lista, Malouni, Milea, Xechoro, Paleochori, Paleochori, 
Palampas, Pigadoulia, plaisio, Platanos, Raveni, Rizo, Sideri, Triko­
rifo, Tsamantas, Fanomeni, Filiati, Finiki u Charavgi (Muniċipalità 
tal-Filiati). 

PARTI II 

1. Il-Bulgarija 

Iż-żoni ristretti II li ġejjin fil-Bulgarija: 

— ir-reġjun kollu ta’ Haskovo, 

— ir-reġjun kollu ta’ Yambol, 

— ir-reġjun kollu ta’ Stara Zagora, 

— ir-reġjun kollu ta’ Pernik, 

— ir-reġjun kollu ta’ Kyustendil, 

— ir-reġjun kollu ta’ Plovdiv, 

— ir-reġjun kollu ta’ Pazardzhik, għajr iż-żoni fil-Parti III, 

— ir-reġjun kollu ta’ Smolyan, 

— ir-reġjun kollu ta’ Dobrich, 

— ir-reġjun kollu ta’ Sofia city, 

— ir-reġjun kollu ta’ Sofia Province, 

— ir-reġjun kollu ta’ Blagoevgrad, 

— ir-reġjun kollu ta’ Razgrad, 

— ir-reġjun kollu ta’ Kardzhali, 

— ir-reġjun kollu ta’ Burgas, 

— ir-reġjun kollu ta’ Varna, 

— ir-reġjun kollu ta’ Silistra, 

— ir-reġjun kollu ta’ Ruse, 

— ir-reġjun kollu ta’ Veliko Tarnovo, 

— ir-reġjun kollu ta’ Pleven, 

— ir-reġjun kollu ta’ Targovishte, 

— ir-reġjun kollu ta’ Shumen, 

— ir-reġjun kollu ta’ Sliven, 

— ir-reġjun kollu ta’ Vidin, 

— ir-reġjun kollu ta’ Gabrovo, 

— ir-reġjun kollu ta’ Lovech bl-esklużjoni taż-żoni fil-Parti III, 

— ir-reġjun kollu ta’ Montana, minbarra ż-żoni fil-Parti III, 

— ir-reġjun kollu ta’ Vratza minbarra ż-żoni fil-Parti III. 
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2. Il-Ġermanja 

Iż-żoni ristretti II li ġejjin fil-Ġermanja: 

Bundesland Brandenburg: 

— Landkreis Oder-Spree: 

— Gemeinde Eisenhüttenstadt mit der Gemarkung Eisenhüttenstadt 
nördlich der L371 und östlich der B112, 

— Gemeinde Ziltendorf, 

— Gemeinde Wiesenau, 

— Gemeinde Siehdichum mit der Gemarkung Rießen nördlich des 
Oder-Spree-Kanal, 

— Gemeinde Müllrose nördlich des Oder-Spree-Kanal, 

— Gemeinde Briesen mit den Gemarkungen Alt Madlitz, Madlitz-Forst, 
Biegen, Briesen, Falkenberg (B), Wilmersdorf (B), der Gemarkung 
Kersdorf nördlich A12 und der Gemarkung Neubrück Forst östlich 
der K7634 und nördlich der A12, 

— Gemeinde Jacobsdorf, 

— Gemeinde Groß Lindow, 

— Gemeinde Brieskow-Finkenheerd, 

— Gemeinde Rietz-Neuendorf mit der Gemarkung Neubrück östlich der 
L411 und K6734, 

— Gemeinde Langewahl nördlich der A12, 

— Gemeinde Berkenbrück nördlich der A12, 

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Arensdorf und Demitz 
und den Gemarkungen Steinhöfel, Hasenfelde und Heinersdorf 
östlich der L 36 und der Gemarkung Neuendorf im Sande südlich 
der L36, 

— Gemeinde Fürstenwalde östlich der B 168 und südlich der L36, 

— Landkreis Spree-Neiße: 

— Gemeinde Schenkendöbern, 

— Gemeinde Guben, 

— Gemeinde Jänschwalde, 

— Gemeinde Tauer, 

— Gemeinde Peitz, 

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Preilack, 

— Gemeinde Teichland, 

— Gemeinde Heinersbrück, 

— Gemeinde Forst, 

— Gemeinde Groß Schacksdorf-Simmersdorf, 

— Gemeinde Neiße-Malxetal, 

— Gemeinde Jämlitz-Klein Düben, 
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— Gemeinde Tschernitz, 

— Gemeinde Döbern, 

— Gemeinde Felixsee, 

— Gemeinde Wiesengrund, 

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen Wolkenberg, Stradow, 
Jessen, Pulsberg und Perpe, 

— Gemeinde Welzow, 

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit der Gemarkung Gablenz, 

— Gemeinde Drebkau mit den Gemarkungen Greifenhain und Kausche, 

— Landkreis Märkisch-Oderland: 

— Gemeinde Bleyen-Genschmar, 

— Gemeinde Neuhardenberg 

— Gemeinde Golzow, 

— Gemeinde Küstriner Vorland, 

— Gemeinde Alt Tucheband, 

— Gemeinde Reitwein, 

— Gemeinde Podelzig, 

— Gemeinde Gusow-Platkow, 

— Gemeinde Seelow, 

— Gemeinde Vierlinden, 

— Gemeinde Lindendorf, 

— Gemeinde Fichtenhöhe, 

— Gemeinde Lietzen, 

— Gemeinde Falkenhagen (Mark), 

— Gemeinde Zeschdorf, 

— Gemeinde Treplin, 

— Gemeinde Lebus, 

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Jahnsfelde, Trebnitz, 
Obersdorf, Münchehofe und Hermersdorf, 

— Gemeinde Märkische Höhe mit der Gemarkung Ringenwalde, 

— Gemeinde Bliesdorf mit der Gemarkung Metzdorf und Gemeinde 
Bliesdorf – östlich der B167 bis östlicher Teil, begrenzt aus Richtung 
Gemarkungsgrenze Neutrebbin südlich der Bahnlinie bis Straße 
„Sophienhof“ dieser westlich folgend bis „Ruesterchegraben“ weiter 
entlang Feldweg an den Windrädern Richtung „Herrnhof“, weiter 
entlang „Letschiner Hauptgraben“ nord-östlich bis Gemarkungs­
grenze Alttrebbin und Kunersdorf – östlich der B167, 

— Gemeinde Bad Freienwalde mit den Gemarkungen Altglietzen, 
Altranft, Bad Freienwalde, Bralitz, Hohenwutzen, Schiffmühle, 
Hohensaaten und Neuenhagen, 

— Gemeinde Falkenberg mit der Gemarkung Falkenberg östlich der 
L35, 

— Gemeinde Oderaue, 

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Altwriezen, Jäckelsbruch, 
Neugaul, Beauregard, Eichwerder, Rathsdorf – östlich der B167 und 
Wriezen – östlich der B167, 
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— Gemeinde Neulewin, 

— Gemeinde Neutrebbin, 

— Gemeinde Letschin, 

— Gemeinde Zechin, 

— Landkreis Barnim: 

— Gemeinde Lunow-Stolzenhagen, 

— Gemeinde Parsteinsee, 

— Gemeinde Oderberg, 

— Gemeinde Liepe, 

— Gemeinde Hohenfinow (nördlich der B167), 

— Gemeinde Niederfinow, 

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit den Gemarkungen Eberswalde 
nördlich der B167 und östlich der L200, Sommerfelde und Tornow 
nördlich der B167, 

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Brodowin, Chorin östlich 
der L200, Serwest, Neuehütte, Sandkrug östlich der L200, 

— Gemeinde Ziethen mit der Gemarkung Klein Ziethen östlich der 
Serwester Dorfstraße und östlich der B198, 

— Landkreis Uckermark: 

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Crussow, Stolpe, 
Gellmersdorf, Neukünkendorf, Bölkendorf, Herzsprung, Schmargen­
dorf und den Gemarkungen Angermünde südlich und südöstlich der 
B2 und Dobberzin südlich der B2, 

— Gemeinde Schwedt mit den Gemarkungen Criewen, Zützen, 
Schwedt, Stendell, Kummerow, Kunow, Vierraden, Blumenhagen, 
Oderbruchwiesen, Enkelsee, Gatow, Hohenfelde, Schöneberg, Flems­
dorf und der Gemarkung Felchow östlich der B2, 

— Gemeinde Pinnow südlich und östlich der B2, 

— Gemeinde Berkholz-Meyenburg, 

— Gemeinde Mark Landin mit der Gemarkung Landin südlich der B2, 

— Gemeinde Casekow mit der Gemarkung Woltersdorf und den Gemar­
kungen Biesendahlshof und Casekow östlich der L272 und südlich 
der L27, 

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Groß 
Pinnow und der Gemarkung Hohenselchow südlich der L27, 

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Friedrichsthal und den 
Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf südlich der L27 und der 
B2 bis Kastanienallee, dort links abbiegend dem Schülerweg folgend 
bis Höhe Bahnhof, von hier in östlicher Richtung den Salveybach 
kreuzend bis zum Tantower Weg, diesen in nördlicher Richtung bis 
zu Stettiner Straße, diese weiter folgend bis zur B2, dieser in nörd­
licher Richtung folgend, 
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— Gemeinde Mescherin mit der Gemarkung Mescherin, der Gemarkung 
Neurochlitz östlich der B2 und der Gemarkung Rosow nördlich der 
K 7311, 

— Gemeinde Passow mit der Gemarkung Jamikow, 

— Kreisfreie Stadt Frankfurt (Oder), 

— Landkreis Prignitz 

— Gemeinde Karstädt mit den Gemarkungen Neuhof nordwestlich der 
Neuhausener Straße, Kribbe nördlich der K7045, Dallmin nördlich 
der L133 und K7045 begrenzt durch die Bahnstrecke Berlin- 
Hamburg 

— Gemeinde Berge mit den Gemarkungen Grenzheim, Kleeste, 
Neuhausen westlich der L10, Berge nördlich der Schulstraße/östlich 
der Perleberger Straße 

— Gemeinde Pirow mit den Gemarkungen Hülsebeck nördlich der 
L104, Bresch Dreieck an der nordwestlichen Gemarkungsgrenze 
am Bach Karwe 

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Sagast nördlich des 
Grabens 1/12/05, Nettelbeck südwestlich der A24, Porep südlich 
der A24, Lütkendorf westlich der L13, Putlitz nördlich des Hülse­
becker Damm, Weitgendorf westlich der L13 und Telschow südwest­
lich der A24, 

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz: 

— Gemeinde Vetschau mit den Gemarkungen Wüstenhain und Laasow, 

— Gemeinde Altdöbern mit den Gemarkungen Reddern, Ranzow, 
Pritzen, Altdöbern östlich der Bahnstrecke Altdöbern –Großräschen, 

— Gemeinde Großräschen mit den Gemarkungen Woschkow, Dörr­
walde, Allmosen, 

— Gemeinde Neu-Seeland, 

— Gemeinde Neupetershain, 

— Gemeinde Senftenberg, 

— Gemeinde Schipkau mit den Gemarkungen Hörlitz, Meuro und den 
Gemarkungen Schipkau und Klettwitz östlich der BAB 13, 

— Gemeinde Schwarzheide östlich der BAB 13, 

— Gemeinde Hohenbocka, 

— Gemeinde Grünewald, 

— Gemeinde Hermsdorf, 

— Gemeinde Kroppen, 

— Gemeinde Ortrand, 

— Gemeinde Großkmehlen, 

— Gemeinde Lindenau, 

— Gemeinde Frauendorf, 

— Gemeinde Ruhland, 

— Gemeinde Guteborn, 

— Gemeinde Schwarzbach, 

Bundesland Sachsen: 

— Landkreis Bautzen, 

— Stadt Dresden: 

— Stadtgebiet nördlich der BAB4 bis zum Verlauf westlich der Elbe, 
dann nördlich der B6, 
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— Landkreis Görlitz, 

— Landkreis Meißen: 

— Gemeinde Diera-Zehren östlich der Elbe, 

— Gemeinde Ebersbach, 

— Gemeinde Glaubitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals, 

— Gemeinde Klipphausen östlich der S177, 

— Gemeinde Lampertswalde, 

— Gemeinde Moritzburg, 

— Gemeinde Niederau östlich der B101, 

— Gemeinde Nünchritz östlich der Elbe und südlich des Grödel-Elster­
werdaer-Floßkanals, 

— Gemeinde Priestewitz, 

— Gemeinde Röderaue östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals, 

— Gemeinde Schönfeld, 

— Gemeinde Stadt Coswig, 

— Gemeinde Stadt Gröditz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals, 

— Gemeinde Stadt Großenhain, 

— Gemeinde Stadt Meißen östlich des Straßenverlaufs der S177 bis zur 
B6, dann B6 bis zur B101, ab der B101 Elbtalbrücke Richtung 
Norden östlich der Elbe, 

— Gemeinde Stadt Radebeul, 

— Gemeinde Stadt Radeburg, 

— Gemeinde Thiendorf, 

— Gemeinde Weinböhla, 

— Gemeinde Wülknitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals, 

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge: 

— Gemeinde Stadt Wilsdruff nördlich der BAB4 zwischen den 
Abfahren Wilsdruff und Dreieck Dresden-West, 

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern: 

— Landkreis Ludwigslust-Parchim: 

— Gemeinde Brunow mit den Ortsteilen und den Ortslagen: Bauerkuhl, 
Brunow (bei Ludwigslust), Klüß, Löcknitz (bei Parchim), 

— Gemeinde Karrenzin mit den Ortsteilen und den Ortslagen: Herzfeld 
(bei Parchim), Karrenzin, Karrenzin-Ausbau, Neu Herzfeld, Wulfsahl 
(bei Parchim), 

— Gemeinde Möllenbeck mit den Ortsteilen und der Ortslage: Horst 
(bei Grabow), 

— Gemeinde Ruhner Berge mit den Ortsteilen und den Ortslagen: Dorf 
Poltnitz, Griebow, Leppin (bei Marwitz), Mentin, 

— Gemeinde Ziegendorf mit den Ortsteilen und den Ortslagen: Drefahl, 
Meierstorf (bei Parchim), Neu Drefahl, Pampin, Platschow, Stresen­
dorf, Ziegendorf (bei Parchim). 
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3. L-Estonja 

Iż-żoni ristretti II li ġejjin fl-Estonja: 

— Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond). 

4. Il-Latvja 

Iż-żoni ristretti II li ġejjin fil-Latvja: 

— Aizkraukles novads, 

— Alūksnes novads, 

— Augšdaugavas novads, 

— Ādažu novads, 

— Balvu novads, 

— Bauskas novads, 

— Cēsu novads, 

— Dienvidkurzemes novada Aizputes, Cīravas, Lažas, Durbes, Dunalkas, 
Tadaiķu, Vecpils, Bārtas, Sakas, Bunkas, Priekules, Gramzdas, Kalētu, 
Virgas, Dunikas, Vaiņodes, Gaviezes, Grobiņas, Rucavas, Vērgales, 
Medzes pagasts, Nīcas pagasta daļa uz dienvidiem no apdzīvotas vietas 
Bernāti, autoceļa V1232, A11, V1222, Bārtas upes, Embūtes pagasta 
daļa uz dienvidiem no autoceļa P116, P106, autoceļa no apdzīvotas 
vietas Dinsdurbe, Kalvenes pagasta daļa uz rietumiem no ceļa pie 
Vārtājas upes līdz autoceļam A9, uz dienvidiem no autoceļa A9, uz 
rietumiem no autoceļa V1200, Kazdangas pagasta daļa uz rietumiem 
no ceļa V1200, P115, P117, V1296, Aizputes, Durbes, Pāvilostas, Prie­
kules pilsēta, Grobiņas, 

— Dobeles novads, 

— Gulbenes novada Daukstu, Druvienas, Galgauskas, Jaungulbenes, Lejas­
ciema, Lizuma, Līgo, Rankas, Tirzas pagasts, 

— Jelgavas novads, 

— Jēkabpils novada Aknīstes, Asares, Atašienes, Dunavas, Elkšņu, 
Gārsenes, Kalna, Krustpils, Leimaņu, Rites, Rubenes, Salas, Saukas, 
Sēlpils, Variešu, Viesītes, Zasas pagasts, Ābeļu pagasta daļa uz rietu­
miem no autoceļa posmā no apdzīvotas vietas Laši līdz Ābeļu pagasta 
robežai, Dignājas pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa V824, Jēkab­
pils valstspilsēta, Viesītes, Aknīstes pilsēta, 

— Krāslavas novada Andrupenes, Andzeļu, Aulejas, Bērziņu, Dagdas, Ezer­
nieku, Grāveru, Izvaltas, Kaplavas, Kastuļinas, Kombuļu, Konstanti­
novas, Krāslavas, Ķepovas, Piedrujas, Svariņu, Šķaunes, Šķeltovas, 
Ūdrīšu pagasts, Dagdas, Krāslavas pilsēta, 

— Kuldīgas novada Alsungas, Gudenieku, Kurmāles, Rendas, Kabiles, 
Vārmes, Pelču, Snēpeles, Turlavas, Ēdoles, Īvandes, Rumbas, Padures 
pagasts, Laidu pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa V1296, Kuldīgas 
pilsēta, 

— Ķekavas novads, 

— Limbažu novads, 

— Līvānu novada Jersikas, Rožupes, Rudzātu, Sutru pagasts, Līvānu pilsēta, 

— Ludzas novads, 

— Madonas novada Barkavas, Bērzaunes, Ērgļu, Indrānu, Jumurdas, Kals­
navas, Ošupes, Sausnējas, Vestienas pagasts, Liezēres pagasta daļa uz 
rietumiem no autoceļa P30, Aronas pagasta daļa uz rietumiem no auto­
ceļa P30, Lubānas, Madonas pilsēta, 
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— Mārupes novads, 

— Ogres novads, 

— Olaines novads, 

— Preiļu novads, 

— Rēzeknes novads, 

— Ropažu novada Garkalnes, Ropažu pagasts, Stopiņu pagasta daļa, kas 
atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Daugu­ 
ļupes ielas un Dauguļupītes, Vangažu pilsēta, 

— Salaspils novads, 

— Saldus novads, 

— Saulkrastu novads, 

— Siguldas novads, 

— Smiltenes novads, 

— Talsu novads, 

— Tukuma novads, 

— Valkas novads, 

— Valmieras novads, 

— Varakļānu novads, 

— Ventspils novads, 

— Daugavpils valstspilsētas pašvaldība, 

— Jelgavas valstspilsētas pašvaldība, 

— Jūrmalas valstspilsētas pašvaldība, 

— Rēzeknes valstspilsētas pašvaldība. 

5. Il-Litwanja 

Iż-żoni ristretti II li ġejjin fil-Litwanja: 

— Alytaus miesto savivaldybė, 

— Alytaus rajono savivaldybė, 

— Anykščių rajono savivaldybė, 

— Akmenės rajono savivaldybė, 

— Birštono savivaldybė, 

— Biržų miesto savivaldybė, 

— Biržų rajono savivaldybė, 

— Druskininkų savivaldybė, 

— Elektrėnų savivaldybė, 

— Ignalinos rajono savivaldybė, 

— Jonavos rajono savivaldybė, 

— Joniškio rajono savivaldybė, 
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— Jurbarko rajono savivaldybė: Eržvilko, Juodaičių, Seredžiaus, Smalininkų 
ir Viešvilės seniūnijos, 

— Kaišiadorių rajono savivaldybė, 

— Kauno miesto savivaldybė, 

— Kauno rajono savivaldybė, 

— Kazlų rūdos savivaldybė: Kazlų Rūdos seniūnija, išskyrus vakarinė dalis 
iki kelio 2602 ir 183, Plutiškių seniūnija, 

— Kelmės rajono savivaldybė: Kelmės, Kražių, Liolių, Tytuvėnų, Tytuvėnų 
apylinkių, Pakražančio ir Vaiguvos seniūnijos, 

— Kėdainių rajono savivaldybė, 

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Judrėnų, Endriejavo ir Veiviržėnų seniū­
nijos, 

— Kupiškio rajono savivaldybė, 

— Kretingos rajono savivaldybė, 

— Lazdijų rajono savivaldybė, 

— Mažeikių rajono savivaldybė, 

— Molėtų rajono savivaldybė: Alantos, Balninkų, Čiulėnų, Inturkės, 
Joniškio, Luokesos, Mindūnų, Suginčių ir Videniškių seniūnijos, 

— Pagėgių savivaldybė, 

— Pakruojo rajono savivaldybė, 

— Panevėžio rajono savivaldybė, 

— Panevėžio miesto savivaldybė, 

— Pasvalio rajono savivaldybė, 

— Radviliškio rajono savivaldybė, 

— Rietavo savivaldybė, 

— Prienų rajono savivaldybė, 

— Plungės rajono savivaldybė, 

— Raseinių rajono savivaldybė, 

— Rokiškio rajono savivaldybė, 

— Skuodo rajono savivaldybė, 

— Šakių rajono savivaldybė: Kriūkų, Lekėčių ir Lukšių seniūnijos, 

— Šalčininkų rajono savivaldybė, 

— Šiaulių miesto savivaldybė, 

— Šiaulių rajono savivaldybė: Ginkūnų, Gruzdžių, Kairių, Kužių, 
Meškuičių, Raudėnų, Šakynos ir Šiaulių kaimiškosios seniūnijos, 

— Šilutės rajono savivaldybė, 

— Širvintų rajono savivaldybė: Čiobiškio, Gelvonų, Jauniūnų, Kernavės, 
Musninkų ir Širvintų seniūnijos, 

— Šilalės rajono savivaldybė, 

— Švenčionių rajono savivaldybė, 

— Tauragės rajono savivaldybė, 

— Telšių rajono savivaldybė, 

— Trakų rajono savivaldybė, 
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— Ukmergės rajono savivaldybė: Deltuvos, Lyduokių, Pabaisko, Pivonijos, 
Siesikų, Šešuolių, Taujėnų, Ukmergės miesto, Veprių, Vidiškių ir 
Žemaitkiemo seniūnijos, 

— Utenos rajono savivaldybė, 

— Varėnos rajono savivaldybė, 

— Vilniaus miesto savivaldybė, 

— Vilniaus rajono savivaldybė: Avižienių, Bezdonių, Buivydžių, Dūkštų, 
Juodšilių, Kalvelių, Lavoriškių, Maišiagalos, Marijampolio, Medininkų, 
Mickūnų, Nemenčinės, Nemenčinės miesto, Nemėžio, Pagirių, Riešės, 
Rudaminos, Rukainių, Sudervės, Sužionių, Šatrininkų ir Zujūnų seniū­
nijos, 

— Visagino savivaldybė, 

— Zarasų rajono savivaldybė. 

6. L-Ungerija 

Iż-żoni ristretti II li ġejjin fl-Ungerija: 

— Békés megye 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952350, 
952450, 952650 és 956350 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek 
teljes területe, 

— Borsod-Abaúj-Zemplén megye valamennyi vadgazdálkodási egységének 
teljes területe, 

— Fejér megye 403150, 403160, 403250, 403260, 403350, 404250, 
404550, 404560, 404570, 405450, 405550, 405650, 406450 és 407050 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Hajdú-Bihar megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes terü­
lete, 

— Heves megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe, 

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750250, 750550, 750650, 750750, 
750850, 750970, 750980, 751050, 751150, 751160, 751450, 751460, 
751470, 751550, 751650, 752150, 752250, 752350, 752450, 752460, 
752550, 752560, 752650, 752750, 752850, 752950, 753060, 753070, 
753150, 753250, 753310, 753450, 753550, 753660, 754150, 754250, 
754370, 755550, 755650 és 755750 kódszámú vadgazdálkodási egysé­
geinek teljes területe, 

— Komárom-Esztergom megye 250350, 250850, 250950, 251450, 251550, 
251950, 252050, 252150, 252350, 252450, 252460, 252550, 252650, 
252750, 252850, 252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250, 
253350, 253450 és 253550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek 
teljes területe, 

— Nógrád megye valamennyi vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 
570850, 570950, 571050, 571150, 571250, 571350, 571650, 571750, 
571760, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250, 580050 
és 580150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye valamennyi vadgazdálkodási egységének 
teljes területe. 

7. Il-Polonja 

Iż-żoni ristretti II li ġejjin fil-Polonja: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— gminy Kalinowo, Stare Juchy, Prostki oraz gmina wiejska Ełk w 
powiecie ełckim, 

— powiat elbląski, 
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— powiat miejski Elbląg, 

— część powiatu gołdapskiego niewymieniona w częśći III załącznika I, 

— powiat piski, 

— powiat bartoszycki, 

— powiat olecki, 

— część powiatu giżyckiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— powiat braniewski, 

— powiat kętrzyński, 

— powiat lidzbarski, 

— gminy Dźwierzuty Jedwabno, Pasym, Świętajno, Wielbark, Szczytno i 
miasto Szczytno w powiecie szczycieńskim, 

— powiat mrągowski, 

— część powiatu węgorzewskiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— powiat olsztyński, 

— powiat miejski Olsztyn, 

— powiat nidzicki, 

— powiat ostródzki, 

— powiat nowomiejski, 

— powiat iławski, 

— powiat działdowski, 

w województwie podlaskim: 

— powiat bielski, 

— powiat grajewski, 

— powiat moniecki, 

— powiat sejneński, 

— powiat siemiatycki, 

— powiat hajnowski, 

— gminy Ciechanowiec, Klukowo, Szepietowo, Kobylin-Borzymy, Nowe 
Piekuty, Sokoły i część gminy Kulesze Kościelne położona na północ 
od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazo­
wieckim, 

— powiat białostocki, 

— powiat suwalski, 

— powiat miejski Suwałki, 

— powiat augustowski, 

— powiat sokólski, 

— powiat miejski Białystok, 

— gminy Grabowo, Stawiski, Kolno z miastem Kolno w powiecie 
kolneńskim, 

w województwie mazowieckim: 

— gminy Domanice, Korczew, Kotuń, Mordy, Paprotnia, Przesmyki, 
Siedlce, Skórzec, Wiśniew, Wodynie, Zbuczyn w powiecie siedleckim, 
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— powiat miejski Siedlce, 

— gminy Ceranów, Jabłonna Lacka, Kosów Lacki, Repki, Sabnie, Sterdyń 
w powiecie sokołowskim, 

— powiat łosicki, 

— część powiatu sochaczewskiego niewymieniona w części I załącznika I, 

— gmina Przyłęk w powiecie zwoleńskim, 

— powiat kozienicki, 

— gminy Chotcza i Solec nad Wisłą w powiecie lipskim, 

— gminy Jastrzębia, Jedlińsk, Jedlnia – Letnisko, Pionki z miastem Pionki, 
Przytyk, Wolanów, Zakrzew, część gminy Kowala położona na północ 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 733 biegnącą od wschodniej granicy 
gminy do skrzyżowania z drogą nr 744 w miejscowości Maliszów i dalej 
na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od miejs­
cowości Maliszów do południowej granicy gminy w powiecie 
radomskim, 

— powiat miejski Radom, 

— część powiatu szydłowickiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— gminy Szelków i Rzewnie w powiecie makowskim, 

— gminy Lubowidz i Kuczbork Osada w powiecie żuromińskim, 

— gmina Wieczfnia Kościelna w powicie mławskim, 

— powiat nowodworski, 

— gminy Radzymin, Wołomin, miasto Kobyłka, miasto Marki, miasto 
Ząbki, miasto Zielonka, część gminy Tłuszcz położona na północ od 
linii kolejowej łączącej miejscowości Łochów – Wołomin, część 
gminy Jadów położona na północ od linii kolejowej biegnącej od 
wschodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy Dąbrówka poło­ 
żona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr S8 w powiecie 
wołomińskim, 

— powiat garwoliński, 

— gminy Boguty – Pianki, Brok, Zaręby Kościelne, Nur, Małkinia Górna, 
część gminy Wąsewo położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 60, część gminy wiejskiej Ostrów Mazowiecka położona na 
południe od miasta Ostrów Mazowiecka i na południe od linii wyznac­
zonej przez drogę 60 biegnącą od zachodniej granicy miasta Ostrów 
Mazowiecka do zachodniej granicy gminy w powiecie ostrowskim, 

— część gminy Sadowne położona na północny- zachód od linii wyznac­
zonej przez linię kolejową, część gminy Łochów położona na północny – 
zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie 
węgrowskim, 

— gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, część gminy 
Zabrodzie położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 
S8 w powiecie wyszkowskim, 

— gminy Latowicz, Siennica, Sulejówek w powiecie mińskim, 
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— powiat otwocki, 

— część powiatu warszawskiego zachodniego niewymieniona w części I 
załącznika I, 

— powiat warszawski zachodni, 

— powiat legionowski, 

— powiat piaseczyński, 

— powiat pruszkowski, 

— powiat grójecki, 

— gminy Grodzisk Mazowiecki, Żabia Wola, miasto Milanówek, miasto 
Podkowa Leśna w powiecie grodziskim, 

— gmina Mszczonów w powiecie żyrardowskim, 

— powiat białobrzeski, 

— powiat przysuski, 

— powiat miejski Warszawa, 

— gminy Chorzele, Jednorożec, część gminy wiejskiej Przasnysz położona 
na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 57 biegnącą od 
północnej granicy gminy do granicy miasta Przasnysz i na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy do 
granicy miasta Przasnysz, łączącej miejscowości Dębiny – Bartniki – 
Przasnysz w powiecie przasnyskim, 

w województwie lubelskim: 

— część powiatu bialskiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— powiat miejski Biała Podlaska, 

— powiat janowski, 

— powiat puławski, 

— powiat rycki, 

— powiat łukowski, 

— powiat lubelski, 

— powiat miejski Lublin, 

— gminy Abramów, Firlej, Jeziorzany, Kamionka, Kock, Lubartów z 
miastem Lubartów, Michów, Ostrówek, w powiecie lubartowskim, 

— powiat łęczyński, 

— powiat świdnicki, 

— powiat biłgorajski, 

— powiat hrubieszowski, 

— powiat krasnostawski, 

— część powiatu chełmskiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— powiat tomaszowski, 

— powiat kraśnicki, 

— część powiatu parczewskiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— powiat opolski, 

— część powiatu włodawskiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— część powiatu radzyńskiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— powiat miejski Zamość, 
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— powiat zamojski, 

w województwie podkarpackim: 

— powiat stalowowolski, 

— powiat lubaczowski, 

— gminy Medyka, Stubno, część gminy Orły położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 77, część gminy Żurawica na wschód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie przemyskim, 

— gmina Laszki, Wiązownica, Radymno z miastem Radymno w powiecie 
jarosławskim, 

— gmina Kamień, część gminy Sokołów Małopolski położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 875 w powiecie rzeszowskim, 

— gminy Cmolas, Dzikowiec, Kolbuszowa, Majdan Królewski i Niwiska 
powiecie kolbuszowskim, 

— część powiatu leżajskiego niewymieniona w części I załącznika I, 

— powiat niżański, 

— powiat tarnobrzeski, 

— powiat miejski Tarnobrzeg, 

— gmina Ostrów, część gminy Sędziszów Małopolski położona na północ 
od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie ropczycko – sędzis­
zowskim, 

— część gminy Czarna położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr A4, część gminy Żyraków położona na północ od linii wyznac­
zonej przez drogę nr A4, część gminy wiejskiej Dębica położona na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim, 

— powiat mielecki, 

— gminy Dębowiec, Krempna, Osiek Jasielski, część gminy wiejskiej Jasło 
położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 28 biegnącą 
od zachodniej granicy gminy do granicy miasta Jasło oraz na zachód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 992 biegnącą od południowej granicy 
gminy do granicy miasta Jasło, część gminy Nowy Żmigród położona na 
południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 993, część gminy 
Skołyszyn położna na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 28 w powiecie jasielskim, 

— gminy Jaśliska, Rymanów, Iwonicz Zdrój, Dukla w powiecie kroś­
nieńskim, 

— gmina Besko, część gminy Zarszyn położona na południe od linii wynac­
zonej prze linię kolejową biegnącą od zachodniej do wschodniej granicy 
gminy, część gminy Komańcza położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez linię kolejową biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżo­
wania z drogą nr 889 oraz na południe od drogi nr 889 biegnącej od tego 
skrzyżowania do północnej granicy gminy w powiecie sanockim, 

w województwie małopolskim: 

— gminy Lipinki, Sękowa, Uście Gorlickie, miasto Gorlice, część gminy 
wiejskiej Gorlice położona na południe od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy, część 
gminy Biecz położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 28 w powiecie gorlickim, 

w województwie pomorskim: 

— gminy Mikołajki Pomorskie, Dzierzgoń i Stary Dzierzgoń, Stary Targ w 
powiecie sztumskim, 
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— gmina Stare Pole, część gminy Nowy Staw położna na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie malborskim, 

— gminy Stegny, Sztutowo i część gminy Nowy Dwór Gdański położona 
na północny - wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 biegnącą 
od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 7, następnie 
przez drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie 
nowodworskim, 

— gmina Prabuty w powiecie kwidzyńskim, 

w województwie świętokrzyskim: 

— gminy Tarłów i Ożarów w powiecie opatowskim, 

— gminy Tarłów i Ożarów w powiecie opatowskim, 

— gminy Dwikozy, Wilczyce, Zawichost w powiecie sandomierskim, 

w województwie lubuskim: 

— gminy Bogdaniec, Deszczno, Kłodawa, Kostrzyn nad Odrą, Santok, 
Witnica w powiecie gorzowskim, 

— powiat miejski Gorzów Wielkopolski, 

— powiat żarski, 

— powiat słubicki, 

— powiat żagański, 

— powiat krośnieński, 

— powiat zielonogórski 

— powiat miejski Zielona Góra, 

— powiat nowosolski, 

— powiat sulęciński, 

— część powiatu międzyrzeckiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— powiat świebodziński, 

— powiat wschowski, 

w województwie dolnośląskim: 

— część powiatu zgorzeleckiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— część powiatu polkowickiego niewymieniona w częsci III załącznika I, 

— część powiatu wołowskiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— gmina Jeżów Sudecki w powiecie karkonoskim, 

— gminy Rudna, Ścinawa, miasto Lubin i część gminy Lubin niewymie­
niona w części III załącznika I w powiecie lubińskim, 

— powiat średzki, 

— gmina Mściwojów, Wądroże Wielkie, część gminy Męcinka położona na 
północ od drogi nr 363 w powiecie jaworskim, 

— gminy Kunice, Legnickie Pole, Prochowice, Ruja w powiecie legnickim, 
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— gminy Wisznia Mała, Trzebnica, Zawonia, część gminy Oborniki Śląskie 
położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 340 w 
powiecie trzebnickim, 

— miasto Świeradów Zdrój w powiecie lubańskim, 

— powiat miejski Wrocław, 

— gminy Czernica, Długołęka, Siechnice, Mietków, Kąty Wrocławskie, 
część gminy Żórawina położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
autostradę A4 w powiecie wrocławskim, 

— gminy Jelcz - Laskowice, Oława z miastem Oława i część gminy Doma­
niów położona na północny wschód od linii wyznaczonej przez autos­
tradę A4 w powiecie oławskim, 

— gmina Bierutów, Dziadowa Kłoda, miasto Oleśnica, część gminy wiejs­
kiej Oleśnica położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 
S8, część gminy Dobroszyce położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez linię kolejową biegnącą od północnej do południowej granicy 
gminy w powiecie oleśnickim, 

— część powiatu bolesławieckiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— powiat milicki, 

— powiat górowski, 

— powiat głogowski, 

— gmina Świerzawa, Wojcieszów, część gminy Zagrodno położona na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Jadwisin 
– Modlikowice Zagrodno oraz na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 382 biegnącą od miejscowości Zagrodno do południowej 
granicy gminy w powiecie złotoryjskim, 

— część powiatu lwóweckiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— gminy Czarny Bór, Stare Bogaczowice, Walim, miasto Boguszów - 
Gorce, miasto Jedlina – Zdrój, miasto Szczawno – Zdrój w powiecie 
wałbrzyskim, 

— powiat miejski Wałbrzych, 

— część powiatu świdnickiego niewymieniona w części I załącznika I, 

w województwie wielkopolskim: 

— powiat wolsztyński, 

— powiat grodziski, 

— część powiatu kościańskiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— gminy Brodnica, Śrem, część gminy Dolsk położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 434 biegnącą od północnej granicy gminy 
do skrzyżowania z drogą nr 437, a następnie na zachód od drogi nr 437 
biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 434 do południowej granicy 
gminy w powiecie śremskim, 

— gmina Zaniemyśl w powiecie średzkim, 
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— część powiatu międzychodzkiego niewymieniona w części III załącznika 
I, 

— powiat nowotomyski, 

— gmina Ryczywół, część gminy Rogoźno położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogi łączące miejscowości Rożnowo – Szczytno – 
Boguniewo – Studzieniec – Budziszewko – Budziszewice w powiecie 
obornickim, 

— vczęść gminy Połajewo na położona na południe od drogi łączącej miejs­
cowości Chraplewo, Tarnówko-Boruszyn, Krosin, Jakubowo, Połajewo - 
ul. Ryczywolska do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie 
czarnkowsko-trzcianeckim, 

— powiat miejski Poznań, 

— gminy Buk, Dopiewo, Komorniki, Kórnik, Mosina, Stęszew, Swarzędz, 
Tarnowo Podgórne, miasto Luboń, miasto Puszczykowo w powiecie 
poznańskim, 

— powiat rawicki, 

— gminy Duszniki, Kaźmierz, Ostroróg, Pniewy, część gminy Wronki 
niewymieniona w części I załącznika I w powiecie szamotulskim, 

— część powiatu gostyńskiego niewymieniona w części I załącznika I, 

— gminy Kobylin, Zduny, Krotoszyn, miasto Sulmierzyce w powiecie 
krotoszyńskim, 

— część gminy wiejskiej Ostrów Wielkopolski położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Sulisław – Łąkociny – 
Wierzbno w powiecie ostrowskim, 

— gminy Włoszakowice, Święciechowa, Wijewo, część gminy Rydzyna 
położona na południe od linii wyznaczonej przez kanał Kopanica 
(Rów Polski) w powiecie leszczyńskim, 

w województwie łódzkim: 

— gminy Biała Rawska, Regnów i Sadkowice w powiecie rawskim, 

— gmina Kowiesy w powiecie skierniewickim, 

w województwie zachodniopomorskim: 

— gmina Boleszkowice, część gminy Myślibórz położona na zachód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 23 biegnącej od południowej granicy 
gminy do skrzyżowania z drogą nr 26, następnie na zachód od drogi 
nr 26 biegnącej od tego skrzyżowania do skrzyżowania z drogą nr 119 i 
dalej na zachód od drogi nr 119 biegnącej od skrzyżowania z drogą 
nr 26 do północnej granicy gminy, część gminy Dębno położona na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 126 biegnącą od zachodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, 
następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzy­ 
żowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości Cychry, następnie na 
południe od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej 
na południe od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodową, której przedłu­ 
żenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie myśliborskim, 

— gminy Bielice, Kozielice w powiecie pyrzyckim, 

— powiat gryfiński, 

— gmina Kołbaskowo w powiecie polickim, 

w województwie opolskim: 

— gminy Brzeg, Lubsza, Lewin Brzeski, Olszanka, Skarbimierz, część 
gminy Grodków położona na wschód od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową w powiecie brzeskim, 
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— gminy Dąbrowa, Dobrzeń Wielki, Popielów, Murów, Niemodlin, Tuło­
wice, część gminy Łubniany położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę łączącą miejscowości Świerkle – Masów, ulicę Leśną w 
miejscowości Masów oraz na północ od ulicy Kolanowskiej biegnącej 
do wschodniej granicy gminy, część gminy Turawa położona na północ 
od linii wyznaczonej przez ulice Powstańców Śląskich -Kolanowską 
-Opolską – Kotorską w miejscowości Węgry i dalej na północ od 
drogi łączącej miejscowości Węgry- Kotórz Mały – Turawa – Rzędów 
– Kadłub Turawski – Zakrzów Turawski biegnącą do wschodniej granicy 
gminy w powiecie opolskim, 

— gminy Lasowice Wielkie, Wołczyn, część gminy Kluczbork położona na 
południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 42 biegnącą od zachodniej 
granicy gminy do skrzyżowana z drogą nr 45, a następnie od tego 
skrzyżowania na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 45 do 
skrzyżowania z ulicą Fabryczną w miejscowości Kluczbork i dalej na 
południe od linii wyznaczonej przez ulice Fabryczna -Dzierżonia – Strze­
lecka w miejscowości Kluczbork do wschodniej granicy gminyw 
powiecie kluczborskim, 

— powiat namysłowski, 

w województwie śląskim: 

— powiat miejski Sosnowiec, 

— powiat miejski Dąbrowa Górnicza, 

— gminy Bobrowniki, Mierzęcice, Psary, Siewierz, miasto Będzin, miasto 
Czeladź, miasto Wojkowice w powiecie będzińskim, 

— gminy Łazy i Poręba w powiecie zawierciańskim. 

8. Is-Slovakkja 

Iż-żoni ristretti II li ġejjin fis-Slovakkja: 

— id-distrett kollu ta’ Gelnica, 

— id-distrett kollu ta’ Poprad 

— id-distrett kollu ta’ Spišská Nová Ves, 

— id-distrett kollu ta’ Levoča, 

— id-distrett kollu ta’ Kežmarok, 

— id-distrett kollu ta’ Michalovce, għajr il-muniċipalitajiet inklużi fiż-żona III, 

— id-distrett kollu ta’ Medzilaborce 

— id-distrett kollu ta’ Košice-okolie, 

— id-distrett kollu ta’ Rožnava, 

— il-belt kollha ta’ Košice, 

— id-distrett kollu ta’ Sobrance, għajr il-muniċipalitajiet inklużi fiż-żona III, 

— id-distrett kollu ta’ Vranov nad Topľou, 

— id-distrett kollu ta’ Humenné, 

— id-distrett kollu ta’ Snina, 

— id-distrett kollu ta’ Prešov, 

— id-distrett kollu ta’ Sabinov, 

— id-distrett kollu ta’ Svidník, 

— id-distrett kollu ta’ Stropkov, 

— id-distrett kollu ta’ Bardejov, 

— id-distrett kollu ta’ Stará Ľubovňa, 
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— id-distrett kollu ta’ Revúca, 

— id-distrett kollu ta’ Rimavská Sobota, 

— fid-distrett ta’ Veľký Krtíš, il-muniċipalitajiet sħaħ mhux inklużi fil-Parti 
I, 

— id-distrett kollu ta’ Lučenec, 

— id-distrett kollu ta’ Poltár, 

— id-distrett kollu ta’ Zvolen, 

— id-distrett kollu ta’ Detva, 

— id-distrett kollu ta’ Krupina, għajr il-muniċipalitajiet inklużi fiż-żona I, 

— id-distrett kollu ta’ Banska Stiavnica, 

— id-distrett kollu ta’ Žarnovica, 

— id-distrett kollu ta’ Banska Bystica, 

— id-distrett kollu ta’ Brezno, 

— id-distrett kollu ta’ Liptovsky Mikuláš, 

— id-distrett kollu ta’ Trebišov’, 

— id-distrett kollu ta’ Zlaté Moravce, 

— fid-distrett ta’ Levice, il-muniċipalità ta’ Kozárovce, Kalná nad Hronom, 
Nový Tekov, Malé Kozmálovce, Veţ ké Kozmálovce, Tlmače, Rybník, 
Hronské Kosihy, Čajkov, Nová Dedina, Devičany, Bátovce, Pečenice, 
Jabloňovce, Bohunice, Pukanec, Uhliská, Drženice, 

— fid-distrett ta’ Turčianske Teplice, il-muniċipalitajiet ta’ Turček, Horná 
Štubňa, Čremošné, Háj, Rakša, Mošovce, 

— fid-distrett ta’ Ružomberok, il-muniċipalitajiet ta’ Liptovské revúce, 
Liptovská Osada, Liptovská Lúžna, 

— id-distrett kollu ta’ Žiar nad Hronom, 

— fid-distrett ta’ Prievidza, il-muniċipalitajiet ta’ Kamenec pod Vtáčnikom, 
Bystričany, Čereňany, Oslany, Horná Ves, Radobica, 

— fid-distrett ta’ Partizánske, il-muniċipalitajiet ta’ Veθké Uherce, Pažiť, 
Kolačno, Veθký Klíž, Ješkova Ves, Klátová Nová Ves. 

9. L-Italja 

Iż-żoni ristretti II li ġejjin fl-Italja: 

Ir-reġjun tal-Piemonte: 

— fil-provinċja ta’ Alessandria, il-Muniċipalitajiet ta’: Alessandria, Tortona, 
Carbonara Scrivia, Frugarolo, Paderna, Spineto Scrivia, Castellazzo 
Bormida, Bosco Marengo, Castelspina, Casal Cermelli, Alice Bel 
Colle, Terzo, Bistagno, Cavatore, Castelnuovo Bormida, Cabella Ligure, 
Carrega Ligure, Francavilla Bisio, Carpeneto, Costa Vescovato, Grog­
nardo, Orsara Bormida, Pasturana, Melazzo, Mornese, Ovada, Predosa, 
Lerma, Fraconalto, Rivalta Bormida, Fresonara, Malvicino, Ponzone, San 
Cristoforo, Sezzadio, Rocca Grimalda, Garbagna, Tassarolo, Mongiar­
dino Ligure, Morsasco, Montaldo Bormida, Prasco, Montaldeo, Belforte 
Monferrato, Albera Ligure, Bosio, Cantalupo Ligure, Castelletto D'orba, 
Cartosio, Acqui Terme, Arquata Scrivia, Parodi Ligure, Ricaldone, Gavi, 
Cremolino, Brignano-Frascata, Novi Ligure, Molare, Cassinelle, 
Morbello, Avolasca, Carezzano, Basaluzzo, Dernice, Trisobbio, Strevi, 
Sant'Agata Fossili, Pareto, Visone, Voltaggio, Tagliolo Monferrato, 
Casaleggio Boiro, Capriata D'orba, Castellania, Carrosio, Cassine, 
Vignole Borbera, Serravalle Scrivia, Silvano D'orba, Villalvernia, Rocca­
forte Ligure, Rocchetta Ligure, Sardigliano, Stazzano, Borghetto Di 
Borbera, Grondona, Cassano Spinola, Montacuto, Gremiasco, San Sebas­
tiano Curone, Fabbrica Curone, Spigno Monferrato, Montechiaro 
d'Acqui, Castelletto d'Erro, Ponti, Denice, Pozzolo Formigaro, Cerreto 
Grue, Casasco, Montegioco, Montemarzino, Momperone, Merana, 
Pozzol Groppo, Villaromagnano, Sarezzano, Monleale, Volpedo, Casal­
noceto, 
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— fil-provinċja ta’ Asti, il-Muniċipalitajiet ta’: Mombaldone, Castel Rocc­
hero, Montabone, Sessame, Monatero Bormida, Roccaverano, Vesime, 
Cessole, Loazzolo, San Giorgio Scarampi, Olmo Gentile, Bubbio, Rocc­
hetta Palafea, Cassinasco, Castel Boglione, Serole, 

— Fil-provinċja ta’ Cuneo, il-Muniċipalità ta’ Saliceto, 

Ir-reġjun tal-Liguria: 

— fil-provinċja ta’ Genova, il-Muniċipalitajiet ta’: Bogliasco, Arenzano, 
Ceranesi, Ronco Scrivia, Mele, Isola Del Cantone, Lumarzo, Genova, 
Masone, Serra Riccò, Campo Ligure, Mignanego, Busalla, Bargagli, 
Savignone, Torriglia, Rossiglione, Sant'Olcese, Valbrevenna, Sori, 
Tiglieto, Campomorone, Cogoleto, Pieve Ligure, Davagna, Casella, 
Montoggio, Crocefieschi, Vobbia, Fascia, Gorreto, Propata, Rondanina, 
Neirone, Montebruno, Uscio, Avegno, Recco, Tribogna, Moconesi, 
Favale Di Malvaro, Cicagna, Lorsica, Rapallo, Rezzoaglio, Orero, Fonta­
nigorda, Rovegno, San Colombano Certenoli, Coreglia Ligure, Borzo­
nasca, 

— fil-provinċja ta’ Savona, il-Muniċipalitajiet ta’: Savona, Cairo Monte­
notte, Quiliano, Altare, Albisola Superiore, Celle Ligure, Stella, 
Pontinvrea, Varazze, Urbe, Sassello, Mioglia, Giusvalla, Dego, Vado 
Ligure, Albissola Marina, Carcare, Plodio, Cosseria, Piana Crixia, 
Mallare, Pallare, Roccavignale, Millesimo, Cengio, 

Ir-reġjun tal-Lombardia: 

— Fil-provinċja ta’ Pavia, il-Muniċipalitajiet ta’: Ponte Nizza, Bagnaria, 
Brallo Di Pregola, Menconico, Zavattarello, Romagnese, Varzi, Val Di 
Nizza, Santa Margherita Di Staffora, Cecima, Colli Verdi – Valverde, 
Borgoratto Mormorolo, Godiasco, Rocca Susella, Fortunago, Montese­
gale, Borgo Priolo, Rivanazzano, Torrazza Coste, Retorbido, Codevilla, 

Ir-reġjun tal-Emilia-Romagna: 

— fil-provinċja ta’ Piacenza, il-Muniċipalitajiet ta’: Ottone (ovest fiume 
Trebbia), Zerba, 

ir-reġjun tal-Lazio: 

— iż-żona tal-Muniċipalità ta’ Ruma fil-konfini amministrattivi tal-Unità 
Lokali tas-Saħħa “ASL RM1”, 

ir-reġjun ta’ Sardenja: 

— Il-provinċja tan-Nofsinhar ta’ Sardenja: Barumi, Escolca, Escolca Isola 
Amministrativa, Esterzili, Genoni, Gergei, Gesturi, Isili, Mandas, 
Nuragas, Nurallao, Nurri, Orroli, Sadali, Serri, Seui, Seulo, Villanova 
Tulo, 

— Provinċja ta’ Nuoro: Aritzo, Austis, Belvi, Fonni, Gadoni, Gavoi, 
Lodine, Macomer (Lvant ta’ SS 131), Meana Sardo, Ollolai, Olzai, 
Orotelli, Osidda, Ottana, Ovodda, Sarule, Teti, Tiana, Tonara, Ussassai, 

— Provinċja ta’ Oristano: Laconi, Nureci, 

— Provinċja ta’ Sassari: Anela, Benetutti, Boni, Bonorva (Lvant SS 131), 
Bottidda, Buddusò, Bultei, Burgos, Esporlatu, Giave (Lvant SS 131), 
Illorai, Ittireddu, Mores (Nofsinhar SS 128 bis – SP 63), Nughedu di 
San Nicolò, Nule, Oschiri (Nofsinhar E 840), Ozieri (Nofsinhar SP 63 – 
SP 1 – SS 199), Pattada u Torralba (Lvant SS 131) 

Ir-reġjun tal-Calabria: 

— fil-provinċja ta’ Reggio Calabria Province, il-Muniċipalitajiet ta’: 
Cardeto, Motta San Giovanni, Montebello Ionico, Sant'eufemia D'aspro­
monte, Sant'Alessio in Aspromonte, Sinopoli, San Roberto, San Lorenzo, 
San Procopio, Palmi, Melito di Porto Salvo, Laganadi, Calanna, Meli­
cuccà, Santo Stefano in Aspromonte, Seminara, Reggio Calabria, Scilla, 
Condofuri, Bagaladi, Bagnara Calabra, Fiumara, Bova Marina, Villa San 
Giovanni, Campo Calabro. 
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10. Iċ-Ċekja 

Iż-żoni ristretti II li ġejjin fiċ-Ċekja: 

Liberecký kraj: 

— v okrese Liberec katastrální území obcí Arnoltice u Bulovky, Hajniště 
pod Smrkem, Nové Město pod Smrkem, Dětřichovec, Bulovka, Horní 
Řasnice, Dolní Pertoltice, Krásný Les u Frýdlantu, Jindřichovice pod 
Smrkem, Horní Pertoltice, Dolní Řasnice, Raspenava, Dolní Oldřiš, 
Ludvíkov pod Smrkem, Lázně Libverda, Háj u Habartic, Habartice u 
Frýdlantu, Kunratice u Frýdlantu, Víska u Frýdlantu, Poustka u Frýd­
lantu, Višňová u Frýdlantu, Předlánce, Černousy, Boleslav, Ves, 
Andělka, Frýdlant, Srbská, Hejnice, Bílý Potok pod Smrkem. 

— v okrese Česká Lípa katastrální území obcí Bohatice u Zákup, Boreček, 
Božíkov, Brenná, Doksy u Máchova jezera, Hradčany nad Ploučnicí, 
Kuřívody, Mimoň, Pertoltice pod Ralskem, Ploužnice pod Ralskem, 
Provodín, Svébořice, Veselí nad Ploučnicí, Vranov pod Ralskem. 

PARTI III 

1. Il-Bulgarija 

Iż-żoni ristretti III li ġejjin fil-Bulgarija: 

ir-reġjun ta’ Pazardzhik: 

— fil-muniċipalità ta’ Pazardzhik il-villaġġi ta’ Apriltsi, Sbor, Tsar Asen, 
Rosen, Ovtchepoltsi, Gelemenovo, Saraya, Yunatsite, Velitchkovo, 

— fil-muniċipalità ta’ Panagyurishte l-villaġġi ta’ Popintsi, Levski, Elshitsa, 

— fil-muniċipalità ta’ Lesitchovo l-villaġġi ta’ Pamidovo, Dinkata, Shtar­
kovo, Kalugerovo, 

— fil-muniċipalità ta’ Septemvri, il-villaġġ ta’ Karabunar, 

— fil-muniċipalità ta’ Streltcha, il-villaġġ ta’ Svoboda. 

ir-reġjun ta’ Montana: 

— il-muniċipalitajiet ta’ Vulchedrum u Lom. 

ir-reġjun ta’ Lovech: 

— il-muniċipalitajiet ta’ Lukovit u Yablanitsa. 

ir-reġjun ta’ Vratsa: 

— il-muniċipalità ta’ Roman. 

2. L-Italja 

Iż-żoni ristretti III li ġejjin fl-Italja: 

ir-reġjun ta’ Sardenja: 

— il-muniċipalità ta’ Nuoro: Arzana, Baunei, Desulo, Mamoiada, Nuoro, 
Oniferi, Orani, Orgosolo, Talana, Triei, Urzulei, Villagrande Strisaili. 

Ir-reġjun tal-Calabria: 

— fil-provinċja ta’ Reggio Calabria Province, il-Muniċipalitajiet ta’: Coso­
leto, Delianuova, Varapodio, Oppido Mamertina, Molochio, Terranova 
Sappo Minulio, Platì, Ciminà, Santa Cristina D'aspromonte, Scido, 
Ardore, Benestare, Careri, Casignana, Bianco, Bovalino, Sant'agata del 
Bianco, Samo, Africo, Brancaleone, Palizzi, Staiti, Ferruzzano, Bova, 
Caraffa del Bianco, Bruzzano Zeffirio, San Luca, Roghudi, Roccaforte 
del Greco, Roghudi, Roccaforte del Greco. 

3. Il-Latvja 

Iż-żoni ristretti III li ġejjin fil-Latvja: 

— Dienvidkurzemes novada Embūtes pagasta daļa uz ziemeļiem autoceļa 
P116, P106, autoceļa no apdzīvotas vietas Dinsdurbe, Kalvenes pagasta 
daļa uz austrumiem no ceļa pie Vārtājas upes līdz autoceļam A9, uz 
ziemeļiem no autoceļa A9, uz austrumiem no autoceļa V1200, 
Kazdangas pagasta daļa uz austrumiem no ceļa V1200, P115, P117, 
V1296, 

— Gulbenes novada Beļavas, Litenes, Stāmerienas, Stradu pagasts, 
Gulbenes pilsēta, 
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— Krāslavas novada Robežnieku, Indras, Kalniešu, Skaistas, Asūnes 
pagasts, 

— Kuldīgas novada Rudbāržu, Nīkrāces, Raņķu, Skrundas pagasts, Laidu 
pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa V1296, Skrundas pilsēta, 

— Madonas novada Cesvaines, Sarkaņu, Dzelzavas, Lazdonas, Ļaudonas, 
Praulienas, Mārcienas, Mētrienas pagasts, Liezēres pagasta daļa uz 
austrumiem no autoceļa P30, Aronas pagasta daļa uz austrumiem no 
autoceļa P30, Cesvaines pilsēta 

— Jēkabpils novada Kūku, Mežāres, Vīpes pagasts, Dignājas pagasta daļa 
uz ziemeļiem no autoceļa V824, Ābeļu pagasta daļa uz austrumiem no 
autoceļa posmā no apdzīvotas vietas Laši līdz Ābeļu pagasta robežai, 

— Līvānu novada Turku pagasts. 

4. Il-Litwanja 

Iż-żoni ristretti III li ġejjin fil-Litwanja: 

— Jurbarko rajono savivaldybė: Jurbarko miesto seniūnija, Girdžių, 
Jurbarkų Raudonės, Skirsnemunės, Veliuonos ir Šimkaičių seniūnijos, 

— Molėtų rajono savivaldybė: Dubingių ir Giedraičių seniūnijos, 

— Marijampolės savivaldybė, 

— Šakių rajono savivaldybė: Barzdų, Gelgaudiškio, Griškabūdžio, Kidulių, 
Kudirkos Naumiesčio, Sintautų, Slavikų, Sudargo, Šakių, Plokščių ir 
Žvirgždaičių seniūnijos. 

— Kalvarijos savivaldybė, 

— Kazlų rūdos savivaldybė: Antanavos, Jankų ir Kazlų Rūdos seniūnijos: 
vakarinė dalis iki kelio 2602 ir 183, 

— Kelmės rajono savivaldybė: Kelmės apylinkių, Kukečių, Šaukėnų ir 
Užvenčio seniūnijos, 

— Vilkaviškio rajono savivaldybė, 

— Širvintų rajono savivaldybė: Alionių ir Zibalų seniūnijos, 

— Šiaulių rajono savivaldybė: Bubių, Kuršėnų kaimiškoji ir Kuršėnų miesto 
seniūnijos, 

— Ukmergės rajono savivaldybė: Želvos seniūnija, 

— Vilniaus rajono savivaldybė: Paberžės seniūnija. 

5. Il-Polonja 

Iż-żoni ristretti III li ġejjin fil-Polonja: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— gmina Banie Mazurskie w powiecie godłapskim, 

— gmina Budry, część gminy Pozezdrze położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 63, część gminy Węgorzewo położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 650 biegnącą od wschodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 63 w miejscowości Węgor­
zewo, a następnie od tego skrzyżowania na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 63 biegnącą do południowej granicy gminy w powiecie 
węgorzewskim, 

— część gminy Kruklanki położna na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę biegnącą od wschodniej do północnej granicy gminy i łączącej 
miejscowości Leśny Zakątek – Podleśne – Jeziorowskie – Jasieniec – 
Jakunówko w powiecie giżyckim, 

w województwie wielkopolskim: 

— gminy Krzemieniewo, Lipno, Osieczna, część gminy Rydzyna położona 
na północ od linii wyznaczonej przez kanał Kopanica (Rów Polski) w 
powiecie leszczyńskim, 

— powiat miejski Leszno, 
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— gmina Śmigiel, miasto Kościan, część gminy Kościan położona na 
południe od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Spyt­
kówka – Stary Lubosz – Kościan, biegnącą od wschodniej granicy 
gminy do granicy miasta Kościan oraz na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od granicy miasta Kościan i łączącą miejscowości 
Czarkowo – Ponin do południowej granicy gminy, część gminy Krzywiń 
położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 308 w powiecie 
kościańskim, 

— gmina Międzychód, część gminy Sieraków położona za zachód od liini 
wyznaczonej przez drogę nr 150 biegnącą od północnej granicy gminy 
do miejscowości Sieraków, a następnie na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 133 biegnącą od skrzyżowania z drogę nr 150 do skrzy­ 
żowania z drogą nr 182 i dalej na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę łączącą miejscowość Sieraków od skrzyżowania z drogą nr 182 i 
lączącą miejscowości Góra – Śrem – Kurnatowice do południowej 
granicy gminy, część gminy Kwilcz położona na zachód od linii wyznac­
zonej przez drogę nr 186 biegnącą od północnej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogąnr 24 w miejscowości Kwilcz, a następnie na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od skrzyżowania z 
drogą nr 24 do zachodniej granicy gminy i łączącą miejscowości Kwilcz 
– Stara Dąbrowa - Miłostowo w powiecie międzychodzkim, 

— gmina Oborniki, część gminy Rogoźno położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogi łączące miejscowości Rożnowo – Szczytno – 
Boguniewo – Studzieniec – Budziszewko – Budziszewice w powiecie 
obornickim, 

— gminy Czerwonak, Murowana Goślina, Suchy Las, Rokietnica w 
powiecie poznańskim, 

— część gminy Skoki położna na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
197 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 196, następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 196 
biegnącą od tego skrzyżowania do miejscowości Skoki i dalej na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Skoki – 
Rościnno - Grzybowo biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 196 do 
zachodniej granicy gminy w powiecie wągrowieckim 

— gminy Obrzycko z miastem Obrzycko, Szamotuły w powiecie szamo­
tulskim, 

w województwie lubuskim: 

— część gminy Przytoczna położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 192 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z 
drogą nr 24, a następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 24 i łączącą miejscowości Goraj – 
Lubikowo – Dziubielewo – Szarcz do południowej granicy gminy, część 
gminy Pszczew położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Dziubilewo – Szarcz – Pszczew – Świechocin – 
Łowyń, biegnącą od północnej do wschodniej granicy gminy w powiecie 
międzyrzeckim, 

w województwie dolnośląskim: 

— część gminy Lubin położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 335 biegnącą od zachodniej granicy gminy do granicy miasta 
Lubin oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 333 biegnącą 
od granicy miasta Lubin do południowej granicy gminy w powiecie 
lubińskim 

— gminy Prusice, Żmigród, część gminy Oborniki Śląskie położona na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 340 w powiecie trzebnickim, 

— część gminy Zagrodno położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę łączącą miejscowości Jadwisin – Modlikowice - Zagrodno oraz na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od miejsco­
wości Zagrodno do południowej granicy gminy, część gminy wiejskiej 
Złotoryja położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę bieg­
nącą od północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złoto­
ryjska do granicy miasta Złotoryja oraz na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 382 biegnącą od granicy miasta Złotoryja do wschodniej 
granicy gminy w powiecie złotoryjskim, 
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— część gminy Chocianów położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 335 biegnącą od wschodniej granicy gminy do miejsco­
wości Żabice, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Żabice – Trzebnice – Chocianowiec - Chocianów – 
Pasternik biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie polko­
wickim, 

— gminy Chojnów i miasto Chojnów, Krotoszyce, Miłkowice w powiecie 
legnickim, 

— powiat miejski Legnica, 

— część gminy Wołów położona na wschód od linii wyznaczonej przez lnię 
kolejową biegnącą od północnej do południowej granicy gminy, część 
gminy Wińsko położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 36 biegnącą od północnej do zachodniej granicy gminy, część gminy 
Brzeg Dolny położona na wschód od linii wyznaczonej przez linię kole­
jową od północnej do południowej granicy gminy w powiecie 
wołowskim 

— gminy Leśna, Lubań z miastem Lubań, Olszyna, Platerówka, Siekierczyn 
w powiecie lubańskim, 

— część gminy Zgorzelec położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę łączącą miejscowości Dłużyna Górna – Przesieczany – Gronów – 
Sławnikowice – Wyręba, biegnąca od północnej do południowej granicy 
gminy w powiecie zgorzeleckim, 

— część gminy Nowogrodziec położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 94 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżo­
wania z linią kolejową w miejscowości Zebrzydowa, następnie na 
zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą na południe 
od miejscowości Zebrzydowa do wschodniej granicy gminy w powiecie 
bolesławieckim, 

— gmina Gryfów Śląski w powiecie lwóweckim, 

w województwie lubelskim: 

— gmina Milanów, Jabłoń, Parczew, Siemień, część gminy Dębowa Kłoda 
położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejsco­
wości Przewłoka-Dębowa Kłoda biegnąca od północnej granicy gminy 
do miejscowości Dębowa Kłoda, a następnie na zachód od linii wyznac­
zonej przez drogę nr 819 biegnąca od miejscowości Dębowa Kłoda do 
południowej granicy gminy w powiecie parczewskim, 

— gmina Wohyń, Komarówka Podlaska, część gminy Radzyń Podlaski 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 19 biegnącą 
od północnej granicy gminy do granicy miasta Radzyń Podlaski oraz na 
wschód od miasta Radzyń Podlaski w powiecie radzyńskim, 

— część gminy Drelów położona na południe od kanału Wieprz – Krzna, 
część gminy Wisznice położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 812 w powiecie bialskim, 

— gminy Niedźwiada, Ostrów Lubelski, Serniki, Uścimów w powiecie 
lubartowskim, 

— gminy Dorohusk, Kamień, Ruda - Huta, Sawin, część gminy wiejskiej 
Chełm położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 812 
biegnącą od północnej granicy gminy do granicy miasta Chełm w 
powiecie chełmskim, 

— powiat miejski Chełm, 

gmina Wola Uhruska w powiecie włodawskim,w województwie mazo­
wieckim: 

— część gminy wiejskiej Przasnysz położona na południe od linii wyznac­
zonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy do granicy 
miasta Przasnysz, łączącej miejscowości Dębiny – Bartniki – Przasnysz 
oraz na wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od połud­
niowej granicy miasta Przasnysz do południowej granicy gminy i 
łączącej miejscowości Przasnysz – Leszno – Gostkowo w powiecie 
przasnyskim, 

— gminy Czerwonka, Płoniawy – Bramura, Krasnosielc, Sypniewo w 
powiecie makowskim 

— gmina Mirów powiecie szydłowieckim, 
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— gminy Iłża, Wierzbica, część gminy Kowala położona na południe od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 733 biegnącą od wschodniej granicy 
gminy do skrzyżowania z drogą nr 744 w miejscowości Maliszów i dalej 
na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od miejs­
cowości Maliszów do południowej granicy gminy, część gminy 
Skaryszew położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 
biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 733, a 
następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 733 biegnącą 
od tego skrzyżowania do wschodniej granicy gminy, w powiecie 
radomskim, 

w województwie świętokrzyskim: 

— część gminy Mirzec położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Mirzec, 
łączącą miejscowości Gadka – Mirzec, a następnie na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od miejscowości Mirzec do 
wschodniej granicy gminy w powiecie starachowickim. 

6. Ir-Rumanija 

Iż-żoni ristretti III li ġejjin fir-Rumanija: 

— Zona orașului București, 

— Judeţul Constanţa, 

— Judeţul Satu Mare, 

— Judeţul Tulcea, 

— Judeţul Bacău, 

— Judeţul Bihor, 

— Judeţul Bistriţa Năsăud, 

— Judeţul Brăila, 

— Judeţul Buzău, 

— Judeţul Călărași, 

— Judeţul Dâmboviţa, 

— Judeţul Galaţi, 

— Judeţul Giurgiu, 

— Judeţul Ialomiţa, 

— Judeţul Ilfov, 

— Judeţul Prahova, 

— Judeţul Sălaj, 

— Judeţul Suceava 

— Judeţul Vaslui, 

— Judeţul Vrancea, 

— Judeţul Teleorman, 

— Judeţul Mehedinţi, 

— Judeţul Gorj, 

— Judeţul Argeș, 

— Judeţul Olt, 
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— Judeţul Dolj, 

— Judeţul Arad, 

— Judeţul Timiș, 

— Judeţul Covasna, 

— Judeţul Brașov, 

— Judeţul Botoșani, 

— Judeţul Vâlcea, 

— Judeţul Iași, 

— Judeţul Hunedoara, 

— Judeţul Alba, 

— Judeţul Sibiu, 

— Judeţul Caraș-Severin, 

— Judeţul Neamţ, 

— Judeţul Harghita, 

— Judeţul Mureș, 

— Judeţul Cluj, 

— Judeţul Maramureş. 

7. Il-Ġermanja 

Iż-żoni ristretti III li ġejjin fil-Ġermanja: 

Bundesland Brandenburg: 

— Kreisfreie Stadt Cottbus, 

— Landkreis Spree-Neiße: 

— Gemeinde Kolkwitz mit den Gemarkungen Hänchen, Klein Gaglow, 
Kolkwitz, Gulben, Papitz, Glinzig, Limberg und Krieschow, 

— Gemeinde Drebkau mit den Gemarkungen Jehserig, Domsdorf, 
Drebkau, Laubst, Leuthen, Siewisch, Casel und der Gemarkung 
Schorbus bis zur L521, 

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Groß Oßnig, 
Klein Döbbern, Groß Döbbern, Haasow, Kathlow, Frauendorf, 
Koppatz, Roggosen, Sergen, Komptendorf, Laubsdorf, Neuhausen, 
Drieschnitz, Kahsel und Bagenz, 

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen Sellessen, Bühlow, 
Groß Buckow, Klein Buckow, Spremberg, Radeweise und 
Straußdorf. 

8. Il-Greċja 

Iż-żoni ristretti III li ġejjin fil-Greċja: 

— fl-unità reġjonali ta’ Serres: 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Irakleia, Valtero, Dasochori, Karperi, 
Koimisi, Lithotopos, Limnochori, Pontismeno, Chrysochorafa, 
Ammoudia, Gefiroudi, Triada, Cheimaros, Ζeugolatio, Kalokastro, 
Livadochori u Strimoniko (Muniċipalità ta’ Irakleia), 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Kamaroto, Kerkini, Livadia, Makry­
nitsa, Neochori Sintikis, Platanakia, Kastanousi, Rodopoli, Ano 
Poroia, Kato Poroia, Akritochori, Neo Petritsi, Vyroneia, Megaloc­
hori, Mandraki, Strymonochori, Charopo, Chortero u Gonimo, parti 
mid-dipartiment muniċipali ta’ Sidirokastro u d-dipartiment tal-komu­
nità ta’ Prohonmaas (Muniċipalità ta’ Sintiki), 
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— id-dipartimenti muniċipali ta’ Anagennisi, Vamvakia u Provatas (il- 
Muniċipalità ta’ Serres), 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Ampeloi, Vergi, Dimitritsi, Nikokleia u 
Triantafilia (Muniċipalità ta’ Visaltia), 

— fl-unità reġjonali ta’ Kilkis: 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Vathi, Agios Markos, Pontokerasea, 
Drosato, Amaranta, Antigoneia, Gerakario, Kokkinia, Tripotamos, 
Fyska, Myriofyto, Kentriko, Mouries, Agia Paraskevi, Stathmos 
Mourion, Kato Theodoraki, Melanthio, Anavrito, Elliniko, Eptalofos, 
Eukarpia, Theodosia, Isoma, Koiladi, Koronouda, Akritas, Kilkis, 
Lipsidrio, Stavrochori, Plagia, Cherso u Terpillos (Muniċipalità ta’ 
Kilkis) 

— fl-unità reġjonali ta’ Tessaloniki: 

— id-dipartimenti muniċipali ta’ Vertiskos, Ossa, Karteres, Lahanas, 
Leukochori, Nikopoli, Xilopoli, Krioneri u Sochos (Muniċipalità ta’ 
Lagadas). 

9. L-Estonja 

Iż-żoni ristretti III li ġejjin fl-Estonja: 

— Il-villaġġi li ġejjin f’Rõuge vald: 

— Tsiistre 

— Preeksa 

— Savioja 

— Kärinä 

— Põdramõtsa 

— Põnni 

— Hürsi 

— Horoski 

— Saagri 

— Purka 

— Kääraku 

— Mahtja 

— Kõomäe 

— Kotka 

— Palujüri 

— Pundi 

— Meelaku 

— Tsolli 

— Leoski 

— Holdi 

— Kergatsi 
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— Haavistu 

— Pressi 

— Hämkoti 

— Kirbu 

— Ala-Suhka 

— Tummelka 

— Mäe-Suhka 

— Piipsemäe 

— Villa 

— Plaani 

— Pausakunnu 

— Vaalimäe 

— Puspuri 

— Tõnkova 

— Mäe-Lüütsepa 

— Tuuka 

— Missokülä 

— Tika 

— Pedejä 

— Sandi 

— Möldre 

— Mauri 

— Häärmäni 

— Sapi 

— Horosuu 

— Misso-Saika 

— Kundsa 

— Pältre 

— Saagrimäe 

— Savimäe 

— Välko-Tiilige 

— Ritsiko 

— Kiviora 

— Pupli 

— Siksälä 

— Muraski 

— Suurõsuu 

— Kurö 

— Misso alevik 

— Kimalasõ 

— Hino 

— Kurõ 

— Rammuka 

— Laisi 
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— Murati 

— Kuklase 

— Kuura 

— Kaubi 

— Käbli 

— Savioja 

— Naapka 

— Andsumäe 

— Söödi 

— Ala-Palo 

— Sarise 

— Tsilgutaja 

— Vihkla 

— Posti 

— Laitsna-Hurda 

— Rusa 

— Vaarkali 

— Märdimiku 

— Kriguli 

— Vungi 

— Lillimõisa 

— Käänu 

— Ruusmäe 

— Pundi 

— Raagi 

— Palujüri 

— Hanija 

— Pausakunnu 

— Kotka 

— Vaalimäe 

— Plaani 

— Vorstimäe 

— Vastsekivi 

— Hulaku 

— Tuuka 

— Mäe-Lüütsepä 

— Rogosi-Mikita 

— Savioja 

— Kuura 

— Käbli 

— Puspuri 

— Tõnkova 
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— Il-villaġġi li ġejjin f’Setomaa vald: 

— Põrstõ 

— Määsi 

— Kriiva 

— Leimani 

— Napi 

— Tiilige 

— Saagri 

— Tiastõ 

— Il-villaġġi li ġejjin f’Räpina vald: 

— Pindi 

— Võiardi 

— Ruusa 

— Võuküla 

— Pääsna 

— Jõevaara 

— Soohara 

— Sarvemäe 

— Süvahavva 

— Vareste 

— Himmiste 

— Timo 

— Viira 

— Il-villaġġi li ġejjin f’Põlva vald: 

— Soesaare 

— Vanaküla 

— Kiisa 

— Lutsu 

— Naruski 

— Tromsi 

— Partsi 

— Uibujärve 

— Kanassaare 

— Kauksi 

— Kaaru 

— Miiaste 

— Adiste 

— Nooritsmetsa 

— Eoste 

— Valgesoo 

— Himmaste 

— Taevaskoja 

— Mammaste 
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— Puuri 

— Tännassilma 

— Metste 

— Pragi 

— Himma 

— Andre 

— Meemaste 

— Peri 

— Rosma 

— Il-bliet li ġejjin f’Põlva vald: 

— Põlva 

— Il-villaġġi li ġejjin f’Võru vald: 

— Viitka 

— Vatsa 

— Perametsa 

— Heinasoo 

— Jeedasküla 

— Vana-Saaluste 

— Paloveere 

— Käpa 

— Kündja 

— Haava-Tsäpsi 

— Luhte 

— Kõo 

— Pari 

— Kirikumäe 
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ANNESS II 

ŻONI STABBILITI FIL-LIVELL TAL-UNJONI BĦALA ŻONI 
INFETTATI JEW BĦALA ŻONI RISTRETTI, LI JINKLUDU ŻONI 

TA’ PROTEZZJONI U TA’ SORVELJANZA 

(kif imsemmi fl-Artikoli 6 (2) u 7 (2)) 

Parti A – Żoni stabbiliti bħala żoni infettati wara tifqigħa tad-deni tal-ħnieżer 
Afrikan f’annimali porċini selvaġġi fi Stat Membru jew żona li qabel kienu ħielsa 
mill-mard: 

Stat Membru: L-Italja 

Numru ta’ referenza tal- 
ADIS ( 1 ) tat-tifqigħa Żona magħmula minn: Data sakemm applikabbli 

IT-ASF-2023-00516 

Ir-reġjun tal-Campania: 
fil-provinċja ta’ Salerno, il-Muniċipalitajiet li ġejjin: Sanza, 
Buonabitacolo, Sassano, Padula, Montesano sulla Marcel­
lana, Casalbuono, Casaletto spartano, Caselle in Pittari, 
Piaggine, Morigerati, Monte San Giacomo, Tortorella, 
Teggiano, Sala Consilina, Rofrano, Valle Dell’Angelo, 
Torraca. 
Ir-reġjun tal-Basilicata: 
fil-provinċja ta’ Potenza, il-Muniċipalitajiet li ġejjin: Moli­
terno, Lagonegro, Grumento Nova, Paterno, Tramutola. 

22.9.2023 

Stat Membru: Il-Kroazja 

Numru ta’ referenza tal-ADIS 
tat-tifqigħa Żona magħmula minn: Data sakemm applikabbli 

HR-ASF-2023-00074 

— Karlovačka županija 

— općina Rakovica 
— općina Slunj 

— općina Cetingrad 
— općina Plaški 

— općina Saborsko 
— Ličko-senjska županija 

— općina Plitvička jezera 
— Sisačko-moslavačka županija 

— općina Dvor 
— općina Donji Kukuruzari 

— općina Majur 
— grad Hrvatska Kostajnica 

— općina Hrvatska Dubica 
— naselje Slabinja 

— naselje Živaja 
— grad Glina 

— naselje Momčilović Kosa 
— naselje Trnovac Glinski 

— naselje Brestik 
— naselje Martinovići 

12.10.2023 

▼M10 

( 1 ) Is-sistema ta’ Informazzjoni dwar il-Mard tal-Annimali tal-UE.
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Numru ta’ referenza tal-ADIS 
tat-tifqigħa Żona magħmula minn: Data sakemm applikabbli 

— naselje Mali Gradac 

— naselje Veliki Gradac 

— grad Petrinja 

— naselje Tremušnjak 

— naselje Veliki Šušnjar 

— naselje Donja Pastuša 

— naselje Mačkovo Selo 

— naselje Begovići 

— naselje Blinja 

— naselje Dodoši 

— naselje Miočinovići 

— naselje Bijelnik 

— naselje Jabukovac 

— naselje Jošavica 

— naselje Gornja Mlinoga 

— naselje Gornja Pastuša 

— općina Sunja 

— naselje Radonja Luka 

— naselje Čapljani 

— naselje Drljača 

— naselje Kladari 

— naselje Vukoševac 

— naselje Šaš 

— naselje Slovinci 

— naselje Četvrtkovac 

— naselje Jasenovčani 

— naselje Papići 

— naselje Mala Gradusa 

— naselje Timarci 

— naselje Mala Paukova 

— naselje Velika Gradusa 

— naselje Staza 

— naselje Kostreši Šaški 

— naselje Pobrđani 

— naselje Sjeverovac 

— naselje Donji Hrastovac 

▼M10
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Parti B – Żoni stabbiliti bħala żoni ristretti, li jinkludu żoni ta’ protezzjoni u ta’ 
sorveljanza, wara tifqigħa tad-deni tal-ħnieżer Afrikan f’annimali porċini 
miżmuma fi Stat Membru jew f’żona li qabel kienu ħielsa mill-mard: 

Stat Membru: Il-Kroazja 

Numru ta’ referenza tal-ADIS 
tat-tifqigħa Żona magħmula minn: Data sakemm applikabbli 

HR-ASF-2023-00001 

Żona ta’ protezzjoni tinkludi ż-żoni ta’: 

— Vukovarsko- srijemska županija: 

— općina Drenovci 

— općina Gunja 

— općina Privlaka 

— općina Babina Greda 

— Grad Županja 

— općina Nijemci 

— grad Otok 

— općina Vrbanja 

— općina Bošnjaci 

— općina Cerna 

— općina Štitar 

— općina Gradište 

— općina Stari Jankovci 

— Brodsko-posavska županija: 

— općina Sikirevci 

— općina Gundinci 

— općina Slavonski Šamac 

Żona ta’ sorveljanza tinkludi ż-żoni ta’: 

— Vukovarsko- srijemska županija: 

— općina Andrijaševci 

— grad Vinkovci 

— općina Bogdanovci 

— općina Borovo 

— općina Ivankovo 

— općina Jarmina 

— općina Lovas 

— općina Markušica 

— općina Negoslavci 

— općina Nuštar 

— općina Stari Mikanovci 

26.9.2023 

▼M10
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Numru ta’ referenza tal-ADIS 
tat-tifqigħa Żona magħmula minn: Data sakemm applikabbli 

— općina Tompojevci 

— općina Tordinci 

— općina Tovarnik 

— općina Trpinja 

— općina Vođinci 

— grad Ilok 

— grad Vukovar 

— Brodsko- posavska županija: 

— općina Velika Kopanica 

— općina Oprisavci 

— općina Vrpolje 

— Osječko-baranjska županija: 

— općina Strizivojna 

Stat Membru: Il-Greċja 

Numru ta’ referenza tal-ADIS 
tat-tifqigħa Żona magħmula minn: Data sakemm applikabbli 

GR-ASF-2023-00008 

Żona ta’ protezzjoni: 

Fl-unità reġjonali ta’ Florina 

Id-dipartiment muniċipali ta’ Skopos (il-muniċipalità ta’ 
Florina) 

Żona ta’ sorveljanza: 

Fl-unità reġjonali ta’ Florina: 

Id-dipartimenti muniċipali ta’ Achlada, Meliti, Lofi, Vevi, 
Sitaria, Palaistra, Neochoraki, Tripotamos, Itea, Pappa­
giannis, Marina, Mesochori u Mesokampos (il-muniċipalità 
ta’ Florina) 

Id-dipartimenti muniċipali ta’ Kella, Kleidi, Petres, Agios 
Panteleimon u Farangi (il-muniċipalità ta’ Amyntaio) 

Fl-unità reġjonali ta’ Pella: 

Id-dipartimenti muniċipali ta’ Agios Athanasios, Panagitsa, 
Arnissa u Peraia (il-muniċipalità ta’ Edessa) 

Id-dipartimenti muniċipali ta’ Orma u Sarakinoi (il-muni­ 
ċipalità ta’ Almopia). 

5.10.2023 

▼M10
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ANNESS III 

MIŻURI MSAĦĦA TA’ BIJOSIGURTÀ GĦALL-ISTABBILIMENTI 
TAL-ANNIMALI PORĊINI MIŻMUMA LI JINSABU FIŻ-ŻONI 

RISTRETTI I, II U III 

(kif imsemmija fl-Artikolu 16(1)(b)(i)) 

1. Il-miżuri msaħħa ta’ bijosigurtà li ġejjin skont kif imsemmija fl-Arti­
kolu 16(1)(b)(i), għandhom jiġu implimentati fl-istabbilimenti li jżommu l- 
annimali porċini u li jinsabu fiż-żoni ristretti I, II u III fl-Istati Membri 
kkonċernati fil-każ tal-movimenti tal-kunsinni li ġejjin, awtorizzati mill- 
awtorità kompetenti f’konformità ma’ dan ir-Regolament: 

(a) annimali porċini li jinżammu fiż-żoni ristretti I, II u III fi u ’il barra 
minn dawk iż-żoni, kif previst fl-Artikoli 22 sa 25, u l-Artikoli 28 u 29; 

(b) prodotti ġerminali miksuba mill-annimali porċini li jinżammu fiż-żona 
ristretta II ’il barra minn dik iż-żona kif previst fl-Artikoli 32, 33 u 34; 

(c) prodotti sekondarji mill-annimali miksuba mill-annimali porċini li 
jinżammu fiż-żona ristretta II ’il barra minn dik iż-żona kif previst fl- 
Artikoli 37 u 39; 

(d) laħam frisk, prodotti tal-laħam, inklużi l-budellati, miksuba mill-annimali 
porċini li jinżammu fiż-żoni ristretta II u III ’il barra minn dik iż-żona 
kif previst fl-Artikoli 41, 42 u 43. 

2. Fil-każ tal-movimenti awtorizzati msemmija fil-punt 1, fiż-żoni ristretti I, II 
u III u ’l barra minnhom, fl-Istati Membri kkonċernati, l-operaturi tal-istab­
bilimenti tal-annimali porċini miżmuma li jinsabu f’dawk iż-żoni għandhom 
jiżguraw li fl-istabbilimenti tal-annimali porċini miżmuma jiġu implimentati 
l-miżuri msaħħa ta’ bijosigurtà li ġejjin: 

(a) jeħtieġ li ma jkunx hemm kuntatt dirett jew indirett bejn l-annimali 
porċini miżmuma fl-istabbiliment u għallinqas: 

(i) annimali porċini miżmuma oħra minn stabbilimenti oħra, ħlief għall- 
annimali porċini miżmuma li huma permessi li jinġarru lejn l-istab­
biliment minn operatur u, fejn meħtieġ minn dan ir-Regolament, 
huma awtorizzati għal dan il-moviment mill-awtorità kompetenti; 

(ii) annimali porċini selvaġġi; 

(b) miżuri xierqa tal-iġjene pereżempju li min jidħol u min joħroġ mill-post 
fejn jinżammu l-annimali porċini jbiddel ħwejġu u xedd is-saqajn; 

(c) ħdejn l-entratura tal-post fejn jinżammu l-annimali porċini, jinħaslu u 
jiġu ddiżinfettati l-idejn u xedd is-saqajn; 

(d) ma jsir xejn kuntatt mal-annimali porċini miżmuma għal mill-inqas 48 
siegħa wara kull attività ta’ kaċċa b’rabta mal-annimali porċini selvaġġi, 
jew kull tip ieħor ta’ kuntatt mal-annimali porċini selvaġġi; 

(e) projbizzjoni li jidħlu persuni u mezzi ta’ trasport mhux awtorizzati fl- 
istabbiliment, inkluż il-postijiet u l-bini, fejn jinżammu l-annimali 
porċini; 

▼B
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(f) ir-reġistrazzjoni xierqa tal-persuni u tal-mezzi tat-trasport li jidħlu fl- 
istabbiliment fejn jinżammu l-annimali porċini; 

(g) il-postijiet u l-bini fejn jinżammu l-annimali porċini fl-istabbiliment 
jeħtieġ li: 

(i) jkunu mibnija b’mod li l-ebda annimali ieħor li jista’ jittrażmetti l- 
virus tad-deni tal-ħnieżer Afrikan ma jkun jista’ jidħol fil-postijiet 
jew fil-bini jew ikollu kuntatt mal-annimali porċini miżmuma jew 
mal-għalf u mal-materjal tal-friex tagħhom. B’mod partikolari l- 
istruttura u l-bini tal-istabbiliment iridu jiżguraw li l-annimali 
porċini miżmuma ma jkollhom l-ebda kuntatt mal-annimali porċini 
selvaġġi; 

(ii) jkollhom fejn jistgħu jinħaslu u jiġu ddiżinfettati l-idejn; 

(iii) fejn xieraq, jippermettu t-tindif u d-diżinfezzjoni tal-postijiet u tal- 
bini, ħlief għall-art qrib il-bini tal-istabbiliment fejn jinżammu l- 
annimali porċini barra fejn dan it-tindif u d-diżinfezzjoni ma jkunux 
fattibbli; 

(iv) mal-entratura tal-postijiet u tal-bini fejn jinżammu l-annimali porċini 
jkun hemm faċilitajiet fejn jistgħu jitbiddlu l-ħwejjeġ u xedd is- 
saqajn; 

(v) ikollhom protezzjoni xierqa mill-insetti u mill-qurdien, jekk meħtieġ 
mill-awtorità kompetenti tal-Istat Membru kkonċernat abbażi ta’ 
valutazzjoni tar-riskju mfassla għas-sitwazzjoni epidemjoloġika 
speċifika tad-deni tal-ħnieżer Afrikan f’dak l-Istat Membru. 

(h) reċint reżistenti għall-bhejjem ta’ mill-inqas il-postijiet fejn jinżammu l- 
annimali porċini u l-bini fejn jinżammu l-għalf u l-friex, sabiex jiġi 
żgurat li l-annimali porċini miżmuma, u l-għalf u l-friex tagħhom ma 
jkollhom l-ebda kuntatt mal-persuni mhux awtorizzati u, fejn rilevanti, 
mal-annimali porċini oħra; 

(i) jeħtieġ li jkunu fis-seħħ pjan ta’ bijosigurtà li jqis il-profil tal-istabbili­
ment u leġiżlazzjoni nazzjonali, approvati mill-awtorità kompetenti tal- 
Istat Membru kkonċernat; fejn xieraq, dak il-pjan ta’ bijosigurtà għandu 
jinkludi mill-inqas: 

(i) l-istabbiliment taż-żoni “nodfa” u “maħmuġin” għall-persunal, li 
jkunu xierqa għat-tipoloġija tal-istabbiliment, bħal kmamar għat- 
tibdil tal-ħwejjeġ, doċoċ, kamra tal-ikel, eċċ.; 

(ii) it-twaqqif u r-rieżami, meta japplika, tal-arranġamenti loġistiċi 
biex jiddaħħlu l-annimali porċini miżmuma ġodda fl-istabbiliment; 

(iii) il-proċeduri għat-tindif u d-diżinfezzjoni tal-faċilitajiet, tal-mezzi 
tat-trasport u tat-tagħmir u tal-iġjene tal-persunal; 

(iv) ir-regoli dwar l-ikel għall-persunal li jkun fl-istabbiliment u proj­
biżżjoni fuq iż-żamma tal-annimali porċini mill-persunal meta rile­
vanti u jekk ikun applikabbli abbażi tal-leġiżlazzjoni nazzjonali 
tal-Istat Membru ikkonċernat; 

(v) il-programm apposta ta’ sensibilizzazzjoni tal-persunal dwar l- 
istabbiliment, li jittenna regolarment; 

(vi) it-twaqqif u r-rieżami, meta japplika, tal-arranġamenti loġistiċi 
biex tkun żgurata separazzjoni tajba bejn l-unitajiet epidemjoloġiċi 
diversi u biex jiġi evitat li l-annimali porċini jidħlu f’kuntatt jew 
dirett inkella indirett mal-prodotti sekondarji mill-annimali u mal- 
unitajiet l-oħra fl-istabbiliment; 

▼B
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(vii) il-proċeduri u l-istruzzjonijiet għall-infurzar tar-rekwiżiti tal-bijosi­
gurtà waqt il-bini jew it-tiswija tal-postijiet u tal-binjiet; 

(viii) l-awditi interni jew l-awtoevalwazzjoni għall-infurzar tal-miżuri ta’ 
bijosigurtà; 

(ix) il-valutazzjoni tar-riskji speċifiċi tal-bijosigurtà u l-proċeduri għall- 
applikazzjoni tal-miżuri għall-mitigazzjoni tar-riskju rilevanti rela­
tati mal-istabbilimenti fejn l-annimali porċini jinżammu b’mod 
temporanju jew permanenti barra. 

▼B
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ANNESS IV 

REKWIŻITI MINIMI GĦALL-PJANIJIET TA’ AZZJONI NAZZJONALI 
GĦALL-ANNIMALI PORĊINI SELVAĠĠI SABIEX JIĠI EVITAT IT- 

TIXRID TAD-DENI TAL-ĦNIEŻER AFRIKAN FL-UNJONI 

(kif imsemmija fl-Artikolu 56) 

Il-pjanijiet ta’ azzjoni nazzjonali għall-annimali porċini selvaġġi sabiex jiġi evitat 
it-tixrid tad-deni tal-ħnieżer Afrikan fl-Unjoni għandhom jinkludu mill-inqas dan 
li ġej: 

(a) l-għanijiet strateġiċi u l-prijoritajiet tal-pjan ta’ azzjoni nazzjonali; 

(b) il-kamp ta’ applikazzjoni tal-pjan, inkluż it-territorju kopert mill-pjan ta’ 
azzjoni nazzjonali; 

(c) id-deskrizzjoni tad-data xjentifika li tiggwida l-miżuri stabbiliti fil-pjan ta’ 
azzjoni nazzjonali, fejn rilevanti, jew referenza għal-linji gwida tal-Unjoni 
dwar id-deni tal-ħnieżer Afrikan kif maqbula mal-Istati Membri fil-Kumitat 
Permanenti dwar il-Pjanti, l-Annimali, l-Ikel u l-Għalf ( 1 ); 

(d) id-deskrizzjoni tar-rwoli u tal-funzjonijiet tal-istituzzjonijiet u tal-partijiet 
ikkonċernati rilevanti; 

(e) l-istimi tad-daqs tal-popolazzjoni tal-annimali porċini selvaġġi fl-Istat 
Membru jew reġjuni tiegħu u deskrizzjoni tal-metodu ta’ stima; 

(f) deskrizzjoni tal-ġestjoni tal-kaċċa fl-Istat Membru, inkluża ħarsa ġenerali 
lejn iż-żoni tal-kaċċa, l-assoċjazzjonijiet tal-kaċċa, l-istaġuni tal-kaċċa, il- 
metodi u l-għodod speċifiċi tal-kaċċa; 

(g) id-deskrizzjoni tal-miri kwalitattivi u/jew kwantitattivi annwali, intermedji u 
fit-tul u l-mezzi għal kontroll xieraq u, jekk meħtieġ, tnaqqis tal-popolaz­
zjoni tal-annimali porċini selvaġġi, inklużi miri għall-basktijiet tal-kaċċa 
annwali, fejn rilevanti; 

(h) id-deskrizzjoni jew rabtiet mar-rekwiżiti nazzjonali tal-bijosigurtà relatati 
mal-kaċċa tal-annimali porċini selvaġġi; 

(i) id-deskrizzjoni u rabtiet mal-miżuri ta’ bijosigurtà rilevanti tal-Unjoni jew 
nazzjonali għall-istabbilimenti tal-annimali porċini miżmuma mmirati lejn il- 
protezzjoni ta’ dawn l-annimali mill-annimali porċini selvaġġi; 

(j) l-arranġamenti ta’ implimentazzjoni, inkluża l-iskeda ta’ żmien għal miżuri 
differenti; 

(k) l-istrateġija ta’ komunikazzjoni għall-kaċċaturi, deskrizzjoni ta’ kampanji 
mmirati ta’ sensibilizzazzjoni u taħriġ dwar id-deni tal-ħnieżer Afrikan u 
rabtiet relatati ma’ dawn il-kampanji għas-soċjetajiet tal-kaċċa biex jipprev­
jenu l-introduzzjoni u t-tixrid ta’ dik il-marda mill-kaċċaturi; 

(l) il-programmi konġunti ta’ kooperazzjoni bejn is-setturi agrikoli u ambjentali 
li jiżguraw il-ġestjoni sostenibbli tal-kaċċa, l-implimentazzjoni ta’ projbiz­
zjoni fuq l-għalf supplimentari u l-prattiki agrikoli bl-għan li jiffaċilitaw il- 
prevenzjoni, il-kontroll u l-qerda tad-deni tal-ħnieżer Afrikan, fejn rilevanti; 

(m) id-deskrizzjoni tal-kooperazzjoni transfruntiera ma’ Stati Membri oħra u ma’ 
pajjiżi terzi, fejn rilevanti, fir-rigward tal-ġestjoni tal-annimali porċini 
selvaġġi; 

▼B 

( 1 ) https://food.ec.europa.eu/animals/animal-diseases/diseases-and-control-measures/african- 
swine-fever_en
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(n) id-deskrizzjoni tas-sorveljanza kontinwa obbligatorja permezz tal-ittestjar tal- 
annimali porċini selvaġġi mejta b’testijiet ta’ identifikazzjoni tal-patoġenu 
għad-deni tal-ħnieżer Afrikan fit-territorju kollu tal-Istat Membru; 

(o) il-valutazzjoni tal-effetti negattivi sinifikanti possibbli tal-attivitajiet tal-kaċċa 
fuq l-ispeċijiet u l-ħabitats protetti skont ir-regoli ambjentali rilevanti tal- 
Unjoni, inklużi r-rekwiżiti tal-protezzjoni tan-natura, stabbiliti fid-Diret­
tivi 2009/147/KE u 92/43/KEE u d-deskrizzjoni tal-miżuri ta’ prevenzjoni 
u mitigazzjoni li jnaqqsu l-impatt negattiv fuq l-ambjent, fejn meħtieġ. 

▼B
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